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L <£ 4mwJ 

L— j«>Lo 


tSij^ os i 33- il * 


U 4ÎU ^Sjai Oj 3^ (_£jJj4j Ijjaaili al^-j^U 

(1) ^oaLi Ö0jb4— i ^jjOylSjlj ^ I j-j ^jjj (_Sj4ja4j (Jo-y |°4£jj 4 jI^ |oIXj 

jxO Jj lj' 4_T 4io 4A j 43 jjija-T ^Ui^j ^gûa^jaa-O'Lj 4_T oa-j f j^j'a^j ^jCj I jj^j^-T 4 j (jUUo 

(_S4_r 4^-jj4j ^-Ojbi ; 0 woa4i (_5 IjOj 4— i (2) .f^LjUfj |Oa-J>- jj_o LU-j'LT 4 j 4(Jj1*«j 

4j "-Oj li'o ■ - o a 4-— — — i o j 43 4J jtjjJj4j 4J^ |Qj * .V. ~>~ 4^0 j L_—J ) r j _-oT-J l ^JLwj U ) o j a 4—^* t Cj4— jaaui 
.oşoSjşf lS°jU 4J ^Ja jU a k _ s o«-3J^w_iuw k _ s r 4Joa4-_J^JCy4J 4-JJjj ^jU^Aj 43^^ J 0j4c 
(_$Oj4jV4J 4T ^Ij o a 4x.Uj (_£4T 4^— iaji 3 2L~jfj4— 3 ^50341^ jT Ojba^i jvo 0303J (»4J 

4_j>ai ^jLj a4_; ":O33-0j4-9oi f Ja 4J 4_r 033JL& f_Libjjj4j (_54_f4jf jITjû^ 4__wj (_$20 
■,4J& ■ ^_ww_L ' 033,5 J-T (.5(3 4J f j 4 Li— J a 03 aJ _j L j f-Vjl__-o j 1 b 44 4j a^o 4-^ 4) , — 4-J j Uo f *. 
|oV 4 j .333 fj-U45LJ4*& 0 3 4_*j 4J (_C 4-*Jj aV Oj 33J LUUoi L—-j 4jbjj fi4>ai3jb 34J (_C J ^jCJ^T 
(_gû34J 0 J-J3 3 — 3 LjI^J^T f Ju^jS- ^gjf j-jb 3V 3 Lj 4j Oij^T |ö4j (_$4-ij j 3V Oj i\^> 3J 

jLTj 3 j 4J4C33-LJ03 33«4 J& (_54_Tj 4j ^ j 4J3.U f 3 J 4joj .ölJCwJ (_5 jLT jLTj 3 j ^j\^j4f 3 oijj 

.(^gj^jj^- 4J ö4-jb"4_J 4J 4f ö4>5 (^l^i ijL>j-îj4J LS jb'4_*9 f^o jlJ) ."ö4jJL J 
fjujb"3T4J IfW-L 3 (>»04— jb |04 j jJ4J4— 9 Jj40»- 4 j (jUÇ* (JoJj | 04 ÎOj jJj4j ^L-j^oLo 

Lj C_j ^ jT f^r 4— J4J4& j4_T 4j Oj 3_T t o \ ,4— — laaj 4_J 3jjj4j L _C 03-0 4-J |®4— T oi -Ji ja—— J (_£ (3 f ^ 
^jj4jO^Oj jfj4Jb >4_tyJ , ^LmJU . (^ 3303 45”j4-_> l-Lo4TojLr 4j ö4-jb4_j 4j f 3Û0 4j 

."4jVb Cj494j VI. 4jlj33^j49 

.l-Uujb^-j 3j^j ^ 
2003 ^3043^16 joJÛ4J 
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L gT 4 mm) 

~S~.***^ 4 j u ÇiûjflJ** _^o Lcj ^ gjbf }p t Uj i C 4 . 0 a 4 TL) LJ 45 4 j j Lc 4 r 4 i Lcj L L ^r . 4 j 

t C 0 3^^>j I 4 J ^J - * 4J j4,0& t^ ^Jm S ' 4.J o^^t^OO^ J j aT* l gj I wwtOJa j l533J 4T* j 4J 4J t Cj j> 

.IjJiip-^XJIj 

tjJj-Toi ÖJ 4 _cjJ> ^oijO^j^J 4 JLj jjl,54_j (34^ L^jULoj 34J ^j^ob 4 j tliAXliLoj 3304& 4 J 
j 4 j ^i IT 4 _Ja (_Cjaj (_ 54 jjaj 4 _T ^LHS’ 4 J& j 43 | 04 J^ 4 j tj 4 J& jLcj ^£0 4 &j 4 S ûj 3J> aai 

o^^-Jlj ^IT^j^jIj 4 J tiXj 4 jL 4 j tjLjJjo^J^j 4 T ^gJ^jU ^gJwJo^&j^S (0033,5 t 4 jliAo LS 4 iLcj 
0 j 3 _J>- ( 04 j ^ J jT û jLoU . (^J 4 JOj ^jo^J&j^S) OJjj^Oi 4 Jl 5 o 4 &j 4 S 0^30»- ( 04 j . 4 _) 4 & 

• 03^00^ 0 3 4 -yyJ J I j 4 J 4 j 3 4 j _o Ij3_w_j t Caaj a 0 j 4 ) 4 jCw 4 &j 4 S 
4 j Jboj^^r ^gSwJ^-o jj> t_ 5 ij^J^ ^Loj ^gibljOjLo 3 ^341 Lo tjlt 4 j 4 J>- liA^jl^i ^iVLj 4 j 
4_r t__^4J I3 (j I j a4_J>3 ûj3_o>- 34J t_$034Ji jT^Mj 3 tj^ jT* 0iLcU 4j ^jJa^J to^i j-f* (jb4_T4jLoj 

^g-JjT 4 jIjjL 4 & ^Jj^-f t _$ 3 _fe 4 _ş t 4 _) 4 & o^^Jb^J- ^ 04 - 0 ^ ^gJ^jljjLw 4 _J (jloJO 03 _). 4 j 
^^^TJo 4 _&j 4 S ^gj^ jT o jLob t_53_& 4 _ş tjL tt_s^j3_r ^Lcj 30 ^330 034-jj ^^bbwb'^i 
.O^bLf ^g^UOj t_ 53 Ö’ - ^gJ^jljOjL) 3 tL_J I3J ^ 04 } 4 r 4 J j 4 & .^330 034 j' 4 ob 
^gjjJj^ ^JLj 4 J t4j.034j i*_Sjj'3_) 40*030 034 Jo4Aj49 (ö 4 j ^j^ jT 0 jLob (_SOjb 4 j ^£oq 4 j 

ij 3 _r t_ 5 oj 34 _T t_sUlj 4 j (“^L^- 03U s b .(0330 tjoJiJ^J 4 J ^LIj ^J+f j 4j L 1974 — 1973 

^gTj^-fcj^i 3 jLo j jb jL> j^j .Ö34_T oi ^-^03 tJ-^^J U_mj3*Lo ^o ^o^-J- 

lS^3-T lS 03 1 j I j 3 4-^3 ^Jo^J- ^3-5* ^ jLXjjb- Oj-T oi jUj^r 

^gjLfc 4 JOj 34 f Ulj (ö 4 j ^j IT 4 _J .û 34 JOjL ( 04 j (^jliAo 4 ojb 3J I1-JL.0 ^gJOiLob tOtob 

^UL 30 JIJJ34& 3 LSij3-T ^jj^^jLi LS03 Ijlj 34-03 ^0340,5/3^ 4 o jijT^A^Mjoi 30 (öli 

-LS^j^r ^ 33^19 j 4 A j 49 

^Lsj^r l£ 4 _J 3 4 _r jLo^b- ,jLj 4045« 034 J j4T 4j t 4 _J jLL ^Sojir I 3 t_SjLT JL 03 X 0 
4o 3 tj*4_T j^j (jJi jbMo ItXJ^^ili ^Sjlo^jb' 4 J 4_T L__J t_54obLLo 34 J |_j4_f 4 J ^J^^jLi 
O« 4 _o 4 r i_C V 4 o . 4 _-J tjLtjb (_g SUyLJ) 4 obbLo 34 J 30 jLi, 5 jjoL>j 4 j I 3 j4 _{& -jalj,_&40jtr 
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cS* ^33-^ 


4j jjLLI) 45oj^> ( jl jlj LJ4-f 4j ^jLUUIji^^jlS C)4ib4j (^JLUjö- ^T b j.J3®>5 ( _s*> , L ^^T^Jo^U 
Ubl j£j ojLT jo4j (^Joi 4j^j . jjjfeo.5 (_5 jLT 4j o£j 3 j aa»c4& 3 j^^j'L&lj o a 4 j l j j_54Jia 

a L gS'‘L)lf'jO£ j 4V 4j . t gjj4*-j U 4 j j Cj^o Jai yo 4 j ojjL^> t( a j^.4) aj^li' a aJ jjVU’ 

Ojl^-ş ^^o4Jb 4J aXJ4_) I JwJ a a.; li j_gj la.J 4J Lj4j J4j .Lo jT" (_ 5 ûjLT |S4J i_C Jja_T ^g.oj.jLf 4 j 
t 5 4— J a a ^__Lf 4j ( Ç^jC U"" ( C 4— J a . a aJ o J j3LjL J 4f" 4_f OjL* t 1 w\L— J lj i C 4fj ^ t _ ) 1) 4jj 4 jIj 
^— jjyOJibfb a^i^-i lj Lfjoi (_5jJi^Lj> jJj4_! jjLj jj4_;V 4_J 4J__j.a.j (^gj^—ob 4_j ^—jlj 
4JJa4T o J ;(_5^.J> ^a^-J^-aJ 4 j ; 4_T 4Jj 4& Lo4.f 4 j ; o a 4L jjjj a V j ao jLoU o a 4 j LT 4jj j 

.4iL>3 ^4j 3 jbU 

4J "^j^f lS®3 Ij lj i54ijj " i Ca L 4 j 4f ^ U 03 4/__ j 4J4i jU a4j t ,_f VU~ 1 a _ab 4L~Ja.o UojJ 
j Ş S o jLob <0 jjV* 0 J 4j ■ . U .aJb a jjL^fo j af ( Cj Lj I j ( C j aT* 4J f _X j LS LC3 4^> ( 5 b' 0 j 4 *j 
4*_j4o» 4_o4& ^f 4J03 lj I j 4j4c^f ^i I3J I J-i' j aV ^f 4J03 Lo 4j j lS® 3^J ^giijfjU 3 

3034JJ3XJ (jl_JJ (,50343 (__5 1 3- 4_ş " ^ja— T ^giLoLlj aja ^ — .. j jû Jj4j 43' Uu 

(,530 4_)4>jJ |04 j û34j>U 4j ." jj4j45olj ^J jbo^^ii jSJLalj 3 jJj^f 3J ;4J4& jLCjjl_33 
l5 03 1 j I j 4J403V a4j (0V4 j (j_j |o|^oJj4j (_53-3- ( _5oj3j*J 4_S”%3 |S4 j _j L-j j> 4; j4j 4J !aJ4i 

4J jj34x.j ;( ^j3~ (j;aaj jXT 4 j lS ®3 . gi J jV jLa (_54SL.ş 4j jaaJ 34jo^ lj b 03 4i JjV (_5aMj 

. j^^j' jVj 03 j^J (jU^33_j LjIjJ^T li4Jo4Aj4S |ö4j ^gi jV o^Ub 
lS® 3^J*J 34-J3 03 1^ JU034J li4X)4Aj4S (04j ^gijf o^Lob 4j 0iAi45>-j4A 

^giijjwLa^ji 3 jJ3 j I ^ 3 jl jlT J 03 ^3455 (jJ 33 J j_3jjL>b (oV 4 j ;034i.jj3_y ^gi^ooj 

t ^_J 1 . ’ -— V.' 0 1 > j 4^ 4j'l&4j j ULL-.J30 t Ç 0 >4 f . f .. 3 4LSa J 4j^* 4) . jJo-VJ t O 4j . cv t C ®5 ^ J ^ V a 4jj a 
i_5Jo 4& ^JjIXjLwjûi^ (oV4j . 03 4Ux_j 4aJ 034.Mj4.jb t JCULo Ş 4j jLc^J^ IwUljjfjO^ 4J i_5 03 4) 
34 J 4_j4j ( 04 j (_gijjV 4i jljj LS3A . jU i£2j$S U^U^Jj 3 4T o^ijf 4i jU4Sjj lS® 3 'j lj 34U3 
4j j Uj l__>3_>- (_503 -wJ 4j 4Jlj3j 3 jU4_r 4iUj 4J Ljjjj^J 4 j ^330 Ll_jJ 4003 4j 4-OjjJ a4_La 

jl_caj 0 3 4_c M O ^j' 4jUj jLLj 4_I 4 il_M >3 ( 04 J Ljj_j4) . jjj.lfcoi j L)j LT 4_) 03 4_o 4T Jjj 3 _T 

(_5oa4J j4j4J 4.T" (. . . LL)j .....J4j-_oa jOIjj — 0 . 43494i . jV 4 j ._.g.9oa .^j4_j ) 3 _f 03 . j a 4J 4 i a U 
jLuib .4 _jU jUjLfc 3 U 33—1 ^jjLT jUi U jo^jj O_jo^ . j 33 _)jjXl> l_UU4f4i Uj 4J ojlc4j 
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CS* 


o^4cV_*J 4 j (jL_J^jlo 4 o*U o^J^j ij^T ^54 oJj 4T UJbsu j*J 4j jLoa4i 

^ jCj j I Jwj 4j . û>ij^— T ^UUIj ^C-— *4 ,_£-o4_£& ,4j 4 _£j4&j43 | 04 j (_5ûja4_T ^g.C<Uj4j a 4_Jjl& 
;4 _»joj 4£ ^Loj 4T eS^r^iLoj ^4 j4*Jj4U |ö4j ^i.JUJsJjj 3^ oa4iar 4J ^ j ^i UV 4o ^ jbU Ij 
la 4_T ^v.J4i 1 _j a a4_J ö 4_j U 4j .0 jjL. Jq 4 Cij .. li IoJ_j aj; 4_T j4j t fe 4_J 

jjLToj ^jlj j4-j 4j4j^j^4T 4_Cloo,5 j.5 o^4j j4j 4J <4U ©^4_woV_wJ ^540^40 4 j jlo*U©^J4j 
4_r 4oo^4i ^jIj^CwL rjXjljiLoj ^o4A ^V 4_5 o^4j .4*J OwjIj jLJj^r * j^Lo4s>- ^o^li^riq 
4 54jLjoj4c 4,- . ;; a 4j OjS-o4«r vUJ 4T . j lb J jT j I jJ . IhXj^j^r _./ L.J 4j -,■ 0 j 4 jo 1 54-jj 
a ^g-jjls ^giLoj 3_T oa i (J LL j 0 a 4j ^ jT 4SJ>-aJ (jjL > jLJwja Iji ^ V4T ^i LT 4j Lc j ali 4i4ia^j'a 4^ 

1 5j I a-j 4_1 ^ C ^ ^CjJu 4J& a ^ilTjjb t ^jUajlT 4) J I _\j _q o^w t v 4 j a UljvLUfe u q > I jj 4J& 4J 
-U -OSji a , >• > ( 5 j -JSL_j a t ^ _J 0 ^4S a t ^Jo V > C 0 a ' • ' a 4. - a > C -A_i 4fe -V J a J jJ jLU<U .IwVwoLwj 
|ö4j t gj Lfe > IT 4 j LjUjIj 4J .(jjjj>feo>5 >j) Lj r 4j 1 4_i I g | ö4j 1 ^aja4j t _jljL > oSj3j ç54jj^j 
^-O lv 4 J 0 j 4 ij 4_I 4_r 4JULj a 4 j (_5oî4_i^Uoji ^Ca—fc 4 UO 0 i I J>J L^T 4iLj 4j 4jl_Ja OjO-J> 
30 jL (_£4_ja 4 j ^ Oo 3 4r oi ^UJ jL4T4jLj Oja.o>- jo4j > I Jujja.r ^i Lj ”j4r 4) jJ (_ 5 _Uo 3 J 4 j 

>|OjJL__j^._j > t __j I r ^QJ q >^joV4u >jJo -a_JwJ J a .’ 0 a >>_>_jo^ J>Aj4o4J^oq 1 C a_J > q 0 a I ' ■ 

ujjo4_r uL^4_r u^LLfc jLjr^j i joq j ^r 4j i^ ^jUjjiu^ 4i4oar ^043 .(... j_.ja.j > o_s j i3->jaq 
4J 4^ 4 JLLjV 4_ja a4_) Ij&oa j4J& > j4_& I>Aj__J0j43 ^j L o j 4l 4J 4iLjjJLCwJ ®3^j ^4oa a4) 
' L gj jOj^JjoJJ jLoJw^ljij (^V^-T Li L j 4J UlJj^U j 4_T 4i ^o> .o^4j4i^L IjqjJiLJ ^giLj 
> gj 4 ^j_JLjjj a t g__j 0 ^ 4S (5 4-Ua 4J UjJ JjJqJoq 4 jj4^ij©>5 t U L_wJ-_. j 0 j 4c t -iLo ^ ^_çoa4j 

>o^4o 4T ^gSCliqjiojLwUioq^j (jb (jLiijjojlCujoq 
ca*q _jLo'4J : ;;4_& aTJ4q >oa-ViaJ-w4j4j oa-oo4oU __C J l_c j 4o jl_caJ> IJoljiTjca 4J 
a4_Ja 4j oJ_U 4; >4ooa4i ^o lj4iUJU jUI jia^jli ^V (_5oa4j ,4T 4_Ja (_54 JoUj .4woa4i.J---.5J 
j4__j 4j4i^l jiT j 03 oa4w_Uoj43 ^iLoj 4J 0 a 4i r 40 j__oj 4i I jia^jli j4jV4j j r 4_J a a.i li ojlj lj 
^gi^ULU (j4oV4) j__wo ^gJ J jT jqTli (jJU 4olj (Oji j_T 4_SwyOoq (jUûjLT |04j .^Ojt-C ^iLcj 
^JlTu^li ^giûj^Jj ^L4_ij jU4_c4j 4^> .o^ljJwJ ^gîLwoq 030 1798 ^Lw 4J o^4_o4 r 4J 
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3 j4»w o 3^Qj4r4i ^jmJ 4_c_J Q-J L' A— ' . t ~~—J z . 43 jJ a U Ls . 4_w o ^ 4_J < 4T oa • L y*J I ,_C 

t_£4_wş cTj J o 4J& aL> 4j 4__3 (jU>4_& Ş^jjjJojo^ ^cLTUU o a 4j4r o a I j> j 4 _j 4J a 4^ 4 Jj a ^(340 
4JaoxJ aJ . Jj^l j^T ^oa oa4_SJi ^gJwULcj 4J Jjb ^jjJiw.J ^Uj 4J 4T" 4 JjIj o a 4jj 4SJi 
i_5oa4j j4j4J ^ s j>aS' ioal j^T joa o a 4 J U j a4j a 4J ^ J U 3J 4J4jj a ^C^.j'- "(_SiaJ>- 

, J jj ^(LjLj) j C 4_J a ; 5 a *Ujja .Aj aJ t C j auT , £ 3 _j,4_n.oI <4j 4JL_j^a_J ^_J L j o J _j LjI a lJj_\j 4J& 

.©^LLfejlT^j aJ ç 5 L> 4J jjLJ^c^jj 

4_T ^aa^jlj—J^ib ls jUoa4_J Lj 4_j o a j-USj 43 |04_s L-S ®3 1 J I j 3^— ^3 ^iCjlj— J4& ■ ' 4_j b 4j 

. 4__j aaJU 4fc j 43 4 T" 4j 4J oa4Tj4&; <ş43 jo4j ^Jj4j4o> a w4jb ajaJ>- 4 j J)Lj.4io^J4j 

aoa 4 _i I JjJJ ^^ 4 _& ‘LJa.j .oa^J 4 _& oa 4 _J^ jSJaaj 4 _> J) Ui__ j aU ^jJj^-Jia i_C 0 _J 4 i& jl_j>jaj 
4j 4 _r .031,5 öj^J' ^gi^^iLs ^gT^Jojlj^A-JOi ^ 4 *_jj _Vi 4 _^- 4j (jUj 4 _rUU ^50340,5 jjLi^j 
aaj ■> w_J,a_J (io jjJ |oV4j . J__Jji j ( _\_Tj 4 £bj 43 4 J L_J 0 a 4 j ( _\T J 0 j a_^>- p 4 J ___JT ^ _T 4 J_oa__C 

.JJjjXj 

. 4_JjjaT 4Jo4& ,43 |04 j j4_T 4j 4_;ea4j ^LjadJ oa4_oo Jo wjLjLwj jj ^^^-oljoa 4X-NJ3.0 I jo jJ 

?... . i^SZjşS' Jj 4 i . 4 ojJ&o . ^JojAS . . ^) 0 j 4 £, ^iUj 4 j ^ş-^j 

^jmJjJUj , Coa 4 J^jJoaaj a_> .©3C t~ i _j 0 J J^UojLwJjJ p 4 j t __c , 0 a 4 J Q_L _,_ ; 4 j jJwmO 
. j) a I j*.*& 4 J j LT 4 j t gj ir 4 -wj 33_)L3 4 _wj 4 _jU UU 4 j jXn*o jjlT 4 o^j .-.r 4 _ba lSj3j . g*j 4 j . jwJoc 
^/cLjIjOjU LwU fr 3 jjjl LT 4__j 0 j 4C 4.03 Lj 4 j . ^j Lj U I ji a aö Ls Lj 4 jU 4 j . ^ I ’ ,'. j _\_jac>’ 

^giUli 4 j ^r Oj 4 _o ^.04040 .03C jT 4 j I J04; ^giLcj 4 j l_ 04 T 0 j 4 _*lj 4 ; 4 j j) L.3J3 4 J 

3 ^lToj-J^r 4 J ^_5ij3_r j^iLoj j 4 _T 4 j 40034J j_5ij3_T j^J^^iLs ^503 Ijlj 34—03 

. C ^ j auT , C 0 a Ijlj a 4 _C a L _J L_Jb , LT 4 j a J ^ , J' t ^i U I U ^ ^ 13 . 1 y**£b , LT 4 ) l_\jL_OjaJ ^ o IT 4 T ^(>5 
oaUI^ 30 jUj 4 _TUU ,jL;jwJUw.o 403 ^-ooj^S 4 j .^©^ 4 ^ 4 j 4^403 ^gUU ^J 4 T 4 i .jjiLo 4 ili 
30 ^O^-c 033 C .034WJ33JI3 ^giLoj ^CûjbdJ 4 oUj 33^ 34J J33J jjljojLw 3J |S 4 r 4 J 33^ j 4 j 4 J 
e 3 oXw-ja jjUaJ .033,5 J_r jjUujU 03 0 j 4_j 4J ^r 03 aiJjac-- .4iLu>3 3 4 j ^C4r4_o__ilj UU l ^J.Xmw>-jo^ 

<L C4r 4i'0j4_j j4_j 03 4wöj 4T> 3D4J .o^^LXo^J 03 4T 4J13 ^OOj^C ^gliU 4j (jU^T- 
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cSA 


(^Ii0j4_j ;4.*J i_Cj»f xnAS jLc^f t ,_J Oaj . Oîa 4i ^ U jjji^-f 4J 4 Jj4&j49 jo4j 

. 03 ! jf^ 0 , 5 j3 °3° 1974 ^Lj (_£lioj4_j 4J 4_f 4jjL«*ilj ^^SjjLf ^ilbA-cUsi^i 

3 tj I iA_j> 4a j L 3 ^gjLf aL& 4_> (jLoJL—J^J iO^Ojlj | 04 _I k4_Ljo4f 4j ^£jULi4_& 03 4 j j4j4J joV4j 

^giloj ^gibljojlj 3 jjLUI jiaaili 4 ujL 4j i4j4& (jlo4f4iloj ^bjojlj 33.0 4& ^j I Jo L«j 4X 3 j 

U-J^jflT ^^JLUlxT 3 U 4J jX_jb 4 -U 33 JIS 4Jo4&j,4S | 04 j Oj 4 J> p>4_ş ;4 jLCj 

.034îlfo,5 

iS^3^ Oj 3 -f iSoj^^S ^UIj ^L-j^oIo ^o^^j^ jfib4j 4 _Sj> UojJJ 
i4_Sj 4Aj4S |ö4j ^iUli 4 j ^ijfLX-joi (_£lioj4_j4j ^gi Lf 4 j> jj 4 j 4_U 4oj L 3 jj^ I j 3 J ^AÖbo^ 
I Jo4f ^Jjjof 4 _j4j 4j ^ o^ujj^J 3 J ^f 4 ÖJ 4f | 04 f oû ^ij4A ^4xJ>-4i Lj^JjLo jij 4 j ^jL^j 
0 _S^ 4 _o 4^co ULf 3 j4j4i (_JLo4^- o ^giLLIjiLoj 3 ojJ^4j ^jL^j I 3 j4fc . 034 Î 033 J> 

oijLo O 3 ^gJoji j_5j4_o^& ULf 3 jj*o4j ^4_o45co £sJLj ULf 3 iU^9 (_JLo4f O 3 ^Jj4f V4* 
| 04 j (_£4_f4J ij^f 4 _j4j ^giijfo^Loli 4J jjUj jLf^U 3 ^gi^-Ojb 30 4 | 04 f oi ^ 3 -f j4_o^C 
^jL j ^ilf 4 j> ji 4 j 4jo 3J |0 4_f oi jLo 4_C (_JLc4_f JLf t ,__wjba_j L& 03 j 4 _& . I ^ ->»... . -Ufc j -V9 
Loj 3J 034 ^, 5 j^f 4J L $4_f4j" LS f4JXj" ^gjljufjo^ J4_f4i i4f 45 j4Aj 49 ojO^^i^ jSjL^- 

•3^j4i I J;j4f 4j I uA-o4f 4j 4i 4f (_gJ0j4C 
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fûaai ^b- 

4.) 4j (jjljlj ^lTjoi JOV<U ^jO^^ilS 4_C)4& j4S |04j l^ 2004 ^Lj ^Lûj^-j 4j 

3 Owjiji 4J jo4T 4jo a Lo jj b •U^j^o^j^.J- (jOjo.ij4j 4i'a4f a OUj 4T (jijCjb*- 

oa4_cja4T 4 _j^j <|Oû j— T [_gJ (J L4_T 4So 4& j 43 j_5oa4;i jSoLj> ^l^l^ (jLwJij^T ^giLoLJ^^jlS 
(_53_fc ^iJb (ji 034J 4^_„jg_) . 4__j jL_L ^SJjLT 4r (Jû jjJL> 4jLTjoi 0 a 4i.J j a i ^lijO 
. jJj 4T” aL>j4j I 4r 4 J t ,0 L> 4j 4T J^aJ 4iV4A 3 4i 4T 4X)4&j4S (_C 03 4i ,3 jSJ l>- 4J p^j .i jV 4J 4 j 
("£_) ^i — jiJ L> 4_T (_C4— )Lrjo,0 34J 033— )lj,5 CD j4_j 4J ^Ca* jT)L> 4_> o J.i4__>j4fc 

•34) IjijAA-J 

^ij^-T ^gJwyOjjj 34 L 13 _\i4_> jjJL> 3 J 4So4fcj4S | 04 ) ^gijjT ojloli Ojlş^^J ^i'LT 4j 

33j4_j t _■*» Lo jT t C OA__j 4j L j 4_-)L 4) ijLjj ( 4) L ^) ^ jT 0 _XJj 4C 4J Ja I jT < C j IT x_j 0 .0 

Ot^j-T (_5 4_r 4L 4& j 43 4 _L ) " ,jL)jLc4ji Jlc4_f ULf .^g_) ji'J\i 4 o^ 33 _J 4_r 4io4fcj43 ^TU 

. J33J4i IJ004T 4 j (^)l> |ö4j 4T ^)Oj4c 

3 (j^ljT^jliwLtJoi jLTo^ljlj 4 J kwC_w 4 j ölToi 0 _> 4 fc jJj 4 ) j_5j4Jj3> I -40033,5 (^jU- 4 J 
|Oj 1 3 0 _ 4 _vC aJ .4 _T 4 fc j- -\3 4 __j 4 _)oalj)> ^wo • L 3 , C 4_~, a I 3 j 4 -fc ,o 3 C.) ^Cj4_j 4) (jLojlT) CaJ 
j 3 _r i_54_)Ut/_xr j) 4_oij 4) , c^j.'—j ( .J 33 JI 3 ^btwxr 4) (j)4 ^ _.j ^sjxt 4) ^_r*o4&j4j 
.034) lio ^530- ^Lj Lj) ^)LT4c4fcj4) 3U4J ^jl^ö 4 r j_g)ûjT 4 ) 

(_£Oj 43 Loj 4 ) 033) ^cjj^T ^i Loj (Jl j_c ^3 IjT jo 4 _j 4 ) ojli ^5^33^0 j ^o 4 ) 4T3jo4i 
Ojl_ou jl_0J_ij3r t C 3 3)jiCr 4j ^ gL) Lo . L__ j Li . _> 4 r , wjOjIS 4 ) ,_a I jO- ( ^X-jL . 4_J 4l 44 _Ja_) 3 
4 ) ||_g)Oi 5 w)ir4jj4x._r3,5 3 (J^^jlS 330 4 fc 4io3> Ijyj^^jlS (_^iLoj (_5 j 1 3) 4 J |04f (_^iV .033 J jT 4 i 
0 j4fc ( g-C)4) 4T 3 j^4) L Lj L_j C j aT . Jo U j 4 _j 4J . . o 0 . 4C o Lo . 1) 4J . .v .■ Ljjo a_) L) ,5 .af 

^Loj 4o (jLjir^sjij 3 jLrr^b 3 ^4.0 3r> ^iirirjoi 3 (JLo4Jj 4) 4j (jrrjwj^^j oSj^j 
(JjL_J) 4J JL oijl^j?- (_ob ÎlS^j^T 4ojTo^ (j^L) < 0340 ^ 033 ^ 0 ^ ^oj^c 

^ o Lo . 4 j L"0j4__) (jol^iU (jjJo^ (J4-& 33^L13 j oooi t -_T o L j 4T (JL__j£^<*,.' t j Lo^J . 4) 4J 
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CSA 


ÛjLj.i 1a Î4_;J ^jlo^^JjXrO ^giCjLoj 4jJ^O«- rjJ.4Xj OiLoU (jli'^i^jlS (_gûjajJ. 

ÎOJjXj (jLoo^^JjCTJ 4iloj ^4 j o^!,Ac4j 4J ^JOi ^jj o^4j ^j 

4J ^Ji^yjlj' 4j k4J.4J& {££j ^ i_faaj' j£T" 4J ^JCjLg j 4j (jloJLJ^yJ jj^jCJlT” a^o4& 4J 45^jjo4j 
^ g_o juj : .4-ii j_ 5^3- (_5^jojU 4 j 4_T4j j4_fc^ OwJ jLT4j oou-ii J4 j 4j ai'li IjuaaJlS (_gjl^j 
jijT^jJlo^- ^gTLş^ (jLLuJij^ ^gjLJIj L $j3_T)4J'j3J- .^L&4J jLT4u ^gij^-T^iaajLi 

oou_i> ^4 j4j ^TL Iju ( jU'4j jlfjLT ^ ^i^iLi o^ljlj 34J3 (_5o34L*jisJ'4j ^^4^ I^V^j 
.034jJ0j4c ^Loj 4J ^4i 03430,5 ^lSûi ^giljlT JO3 oSUQj4J 4j ^jjjj^j 

2006 (_5jl,5lj (_$ 16 
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cS* ^33-^ 


«L a jl a II 


aj^ ‘tiî.l jj Lûl tSJtill ajifc j »1 IjyiJI j jru ijiJJI (jiLfc ^ Jx Jali (j«uJ fJu <UJj£JI 4JUJI jj jJaJ jl 

. dJiijJLa j j . ^»1 ■ -<"A. I j < hri tl J jSJI jşiljbjJI 4i>(jflll d jii ju j%jS 

j-4 jLtjj <Îjj i j o jaJI j (>UIaVI j jjltjJL jrûiiill OLla jju jjlaaû jJJI OULLII j lo idunV j . <Ljj J.S j 
CiLt j 1 Ji ijjJI ju £j_ia jiu Jajjjj . «e, jLs ja jal j >4 jlLII dJj Ol Jjiu jiti«fl jaio'î i (»Lfc jaji a : SiJJI jj. Lxa 

<t,jd jj ja. LxaJI d jjb J.j.j jl jxl jl j t(^'t|jflll jtaJLaJI) j_ul (uaLxaJI ju £jiJI I jjk ^ifc S J lx jJJaj j tSjuJaJI 

■ ^fllall t jaJI dJj j jru_a.3L.aJI 

j-a dUj j <»(]" «JJ 3, jr-i_S <L« jû. 4_>jjSJI 4 JLLII j 1 1 Ijijdl j jru jJLLll ju jj jaJI 3 j-vû. <il Ol j'imll JÎLa. ^ jj 
3 1 1 1 » j J-aJI ■ ■ "< II jjju j fl-Ljj *.ii ju (■ I lj_yg rSjjslûJI jtgjl j^aj Jajjjj jjJI Q Laiku-CLaJ I jdoj j Jljxl JiLi. 

j I Ijij^ Ij (]•>- J j_> <Lj ijii. j <Lj jJJ <-j 111 % J.S j rjjala. ji (j a (taJLa jl jxl jSl Jj jl < flj JjSJI <Lilll Jl lAjrX j 

. J > imll I JJ> 

jjûJ j 1974 — 1973 ('f.jjJ jjJI jaLaJI JiLj. -~»‘<< (jjjl jJt ijaJLaJI I jjt jl jxl J ja-ou J LL> jl ■ >aj la j 

— <LLJI Laa. j — j j->j jj jlju-u Kl ; JjSJ I <Lo5LjlII liija.1 ^SuiJI Ç>j$ j <<Lij La. 1 1 m II ÖLala. jj> ^alc. jyiû<j 
CiIJj. ÎLaJI j_fc . ■ "<"*>( |j|_aJ 3j_a <31 i ^_J J Lsi < jruJj_SJI - ajLaJI j SJLLII j_fc <3 J aûj I jLi.S Li£ ~< ia. 

J ULaJI (dljlJI I j_A Jl jil jl .dJj Jja. Jfc L..«.aJ Löul ajl JjLLml (_j Jjl j .LL.jjiliJI AaJjSJI <3 laJJa<-OLaJ I j 
jj.S L. j . .jjli (taJLa I_i iILj <LJ jla-a J <LtjjjliJI La JjSJI <"<l->. IU. -< « II j <31 jjLaJI -<■ ■ ^jjdJI ^Jfc jii'ia. 

• îiJ ja 

4_ûjjliJI 3 oKII jl_> Ljjafcl yj 1 <~i'i Ll« 1 êi j La I Jl <1 jj m >a 5L$-_u j.i 1 I J-aJiJI lj~fc Juu j L. ... I jl d<Jû<l 
!(]■•■ «j<*» jl L_iS . d.-.ijj LiJI jjj i i?ill j j<ll (- jjl ■■■" (jaJI (jjLxaJI d_L> Jl LuLS 31 ili 3a.jljaJI 3->J jSJI 
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CS* 1^33^ 


t * o ‘* f jr'jjjjLill ^ > "~>- j ‘jujQJI jOaJ LiilS Qi j oJUajj Ji ril j-Lai ‘5Louu LLlui jlllI ^.JLloJI dULLJ 
J-aaJI I . j-.ii jLS jJ JjiJ dUjJ . Lka JJ Lgj '■L~... . | j ji .| j Ö JjiLJI J%£ öl JjjLaJI JLajLLuil ^Jx I jjllc.1 ji 
CjJIS jJ j . j-LJI Jl a jra. LJ j» jc j j» j. JI djLajl Jdaj w/l jj j k^jjJI jaJj jJ Laji Jdail jlSJ (jua^îb jaûl ji 
OVl a-aJI j Lajl j . J Jua. J ^j jJLiJI JLa-aJI j juid JaJLll I J_,- 4ajti 4jjLLuiJjS J i a j J tS I j 4 i a I f . 4nmija 
‘LualaJI 2 kaJLxJI j iuUiJI 4 j J jiLJ I ^a.LxaJI j i7iVi j jjLÎ jl ^jjjj-2 aJI ja j . Jiöil Jaxll jl£J (jja. >îl 4 kaJLxJI 

I_i jJLj -1 j j.'L> JLa. I j J.S jli ^l J ‘4jjl.luiJjS.JI 4-kajJlSVI j 4-kaJbdl öLmui JaJI 4 j U. j O-al jl Jji ja LÖljI 

. jlsIUI I . ■ . ■■->- J£ ölaJLku^LaJI j ölJjiaJI 4C 1 ‘ • — ■ j 

ölj >»»... 4-jljj j (4 -jJjSJI öLaJJa iAaJ I 4jjkJ ) jkuib ö K i »~j JjJI HaJJI JsLuû Jl Uj& jrulû jl Jj ^ j 

5j-a J5 La.j ‘4->J jSJI ötaJJa ua-aJI >_i iILj j Jlj.cb ö-ali j (^JjSJI ^-aJLxll ^ aa aJI) j ^ iJiLaJI jj-iJI 
4.c jViall ölaJJa-uaaJI j-a 4.C jtaa JjSJI a LaJbtJI j juuaHaJI ^J-il jrw ^i i~i'i jl ö iS a"i Llju n'i 5 jruuai 
4-ja.JJI dj_$J ji-i i j-j jij i_j ui jU j ." I o Li jaj j I— A julLU ötua. jC ia j_a ju^J j_aj La juij-iû j *o~ jj J-ab 

Jlj-Ci/ LuiLuil la Jua. Jl ö J-C L^jjil JjJI ö laJJa.ua.aJ I 4-C jnm j-SJj ‘4 mjiall 4 LaJaJI Lpla^a 4 li >~»l ja 
j-^J liJlj-cl jJ öLaJJa-uaaJlj ölJj iaJI cLJj j_a ljru_S LJailjl tjjj J_ij ‘Sjua. jaJI 4aJjSJI O LaJJa-uaaJI 

. -->»“** 

I j 'iS I ‘ÎLlus^I 4 j J jSJ I öjjjllll O LaJJauaaJ I ^-Lc jjl»JI ^aJLaJI Ijc jljcl j LJjLa. Ljjl ja jktjJLij 


jS a'i 'i jj jl ‘4a_>_uai 4 -iJjS O La-LLuuaa i_j i ILj j 4cLi.ua jl 2 >>'>->■ I O LaJJa-uaa 4 a~yjj tûi >a.l U .jjJa-ual 
2 i 1 1 4 aK II * '■'! » ->j' j Jajjjj jl jjJ t^ljaJLi ^j-ij jJ-JI 4 j j j j-uaJ I OlaJJa-uaaJI j Jötil^îl ^-Lc JjuaaJI 
‘ LAj 4 » j jiJ Juas^l j 4.J JjS ö m il jjjJI j_jjjl ^îl O taJJa-uaaJI j Oljj-LaJI jû uu aljl I ‘i 'iS I j . 4-uala. 
j_a ta Uii Ljj jj jJJ ‘ui iiJa jru-XJj jl LaS l-Lajj Lpa Jaluij j *'■'■»* ja laja. öaaual t^jl dllj uLIUIJ 
luiljruaJI ‘4-iilll . jiiLJaJI ‘uiijJI ‘£j_uûJI) j.la îjaituur/l 4ajj_uûJI j_a O taJLbuuaaJ I j Oljj iaJI aj-A 
LjjL ^ ■ ••'■*> ^ jl o-aj j .^Lo-ui jujJ I 4 JI Juluil jl j Jjju jaj jja IjliJ j ■> Ljj^s' (. . . IjjJI ‘4 1 ■ ri jJI 


aLaJbdl jLA jl 4t 1 ■ n~L jJi liliuJI ajj& ja I julS Lauii jl j ‘4-Laitui^îl 4i liuJ L: 4aaj jtj 4iitc LjJ JjSJI jaj 
4-iJJL 4 t'a~iall * Q ~«* j 4aa^t_ui^l 4Uj_uJI jj j l~i i j Laja j ?. j-iJI j_ja I IjaCLui J-iJ ‘ JjSJI jjj-SiaJI j 
^jjJI OtaJJauaaJI j öljjiaJI ^la. j . ^ja.-JI 4aa)tui^l i_ij»uJI jru ja jljjaJI IjA j jjj^îl jAj ‘4jjjaJI 
j" ■ * t_4 jruij jti t ö J >~ j LSjj Jua. öa-uijj j Jjju jaj jja 4J jljla Lgj^li . 4aa itui "2 1 4UjuJ L Jajjjj 

jjJ ^.a - Lg-ii 5j jl jJI 4 jjjaJI ölj j-iaJI jl 4-iJjSJI 4-iJJI j ■ i~i i a J.S ^ jJ ^usl jJI j . ^jauaJI ja^îL 
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cS* 


JJU i LU SjjbkjJI 4jLa5Luu}il oj«i?iII OlisJ j qJLa J jiJI JJG jj jmSj Jil I o ->■ * S ‘*~J Ijy'tJ.* 

. Mjj 4 _lS jCJI JLitJJ I j S llu jllll <UlLII£ t L$a. i « 

Jl LiLaJ tjjyml-LuJI Jla_aJI j jl <Ls jlaLlJI jj JLuJ L T*) 1 n'i n II i j j jjuLaJ I OlaJJai '■> * H jii % 1 1 Qjlilil j 

jl j-ljsUaJI juJLaJI OLiJ j_a jLi.SJI j ^jaî ■•■" L^J^ )4_ijjJUJ^M jl 4 1 uujjiJI jl 4 i'i i~> ^LJ I OlaJJa • '■> a Jl 
J jjG jjjJI O tJJJI cJJGj 4jJjSJI 4aJJI jru UjliÛJI jl 4 j J jSJI 4 jlUI j ClaJLLuuaaJI ajuS Jjiu _ I 'L'; . .,1 

C laJJfa-.iui.uJ I j Cl J jlaJL.i •>*! i'j j IÛjjlI » ' S"~ dJ j.jj ; 4_u jj j I .jjJl^JI OUJJI 4C. jaa-o jl 1« * ta L^Jjuual 
Ciljj ÎLaJI jl JLLoJI J i Jiii fjis . j .(. . . juuJ jj i(jjl ja . jjj t^jduul j £ jaj J 'jduû^L . jujj jji~i‘i il) Jj.u Sj » '->.11 
jjJI ** jj JLajVI OKIh i ri n 1 1 j CL&JLSJI dLlû j-u Ijj.£. Jil OUlLII dLlû j-u 4_i JjSJI 4-xlll Cilij jjjl 
4 ‘J iJLajVI 4-«JJI j ? ojaî niaJI 4 Ti tûMJI CitaJJa • a a 'I J j_xJ 4 1 m'ilL jjVI dUjSj .4 im')jiJI 4aJJI ol%J 

j.j j.j jaJI I o jl ‘ I o j « 4_u jJlII 4_iJJI jji jjj . LjJ SjjLa-a II i— i j * i?i 1 1 OliJ ^Jx SjJaj Lj iSJI La I jlj 
. JjJS i_SjjuaIj jl I 4 J i_Sj*jaIJI jjJ 4 »j jLajVI j 4 im'ijjJI O l^JJamaaJ I j OIJjSloJI 
. I g 1 1 41 1 jl £jaa.jJI LjJjla. jj . 4._<s La. 4 jlL Jajjjj jd 4 j J jSJI 4iJJI jl £j LaJJaujaaJ I jduuJ LHaajj jj 
ijuS j_a O oajj J-S 4 -jj jJlII 4_kjjjOJI Cl LaJJa_uaaJ I j-j La mS jl jtjj jjjLiJI j_j jrşj < II J-J ^ « P-> I jJI j 
j_a jj-aj JM? a I jju I . 4Jj jja S Jj jjj jajl JS JjJlII Idd jl j <4 im*»jSjl 4iJJI jj jru j < <*i a 1 1 jy.i jjLÎLll 
i^j m'jSJI jjJLjLII j I Jj-lö 4_tSljsJI jruljjJI (k-iaJLo J j 1 41 1 j jn 1 nl jl LoS .1798 jkU Jj'iM jjjJjL Jjs 

Vj 1 ir-i^l LAjJ ii-ij j_j L&IÛJLa Jrv'i I h'ij ^jûLsJI ^JJa-uaaJI jjjLluIj Juual jl Ldajl jusû J J_xi <i IjLaJs 
. (_£jjal 4Jt.l 4.jl jl 4 j ■ I ViMI 4-iJJI j_a Sja'imall (_£jua^il Ci La-LLuuauaJI J^ix 1 1 4 imilL 4mS*i JjiJI j 

jj jjl jl jrua. j ;4-aj JS 4 _iÛL j-i 4 aK L 4 .il i L 4 ÛI j jjiLsJl” 4 aK Jl J j_xi dLJ i J.S ^^JLt ^.Us I j J LLaS j 

4-kSjCJI " Luulj" 4 oK lj« Jal i 4 j J jSJI îiJJI j L 4 LISJ laJ 4iaSj jlajl (jjjjUaJI ja jl jjjjiri*! 1 IjjLS 

. Lgûu <i Jj 4jJ IjiaJI 

j.A (^jJI p aJLaJI I J.A (jöj_£. j £ju_<s ja j £jûa 4 t-i i'ija ^aJLaJI lj& ,j 3j jl jJI O LaJJauua jJ I j Ol JjSLaJI jl 
Ol jI_l£. j J aaj UûjjtS Ut lÛQLa jr 1 nS'i j 4 oK II j_a J j iiiSall * l.Usj ii Lût-Lal (j jjJLsluÛsIj .Cul _,-i ji Ls 
t’l IS J_ds jj L jjJa-Usl I *'*'< I i_SjJLa jlX j_al ja. LxaJI j (jJû-al J. 4 II j^iPi j jL> j-ÎLi l.ûûl .4 1 iö*jSa 4_û ji Ls 

■ diLtl Jj£jjjl jJsjJtJI (J IS-LI I SdLfri (jLLLalj^ll 

4 ;-xaJ I Lgj i_sJI (jjJI OLjlLII J mlm'ii j U'i 1 LÛJS 4 mS*i £j_laj Jljuu j£ LJajl 4jLa.<il (jjjjuJaJI jaj 

?JjiJII OliLII (U 4jJj£JL (JluljJ j (4jj iiaûVI j 4 im'ljjJI J 4jJjiJI fuj 4jJjJkJI iiJJI j 

Ciljj SLaJI j_a jr-Siil p ■•■all j| Jj_SÛ *' l.Ua j 'i I SjLjjJj i Jl j mll lj_gJ Lj.iLa. J_jS j_a lû j_iJ 

ja JjJxll ?*<■ j jta.JjLk.aJI jl .Lgj 4u_alaJI 4_û jiLÎLll Lg-ûlxa-i IsjIlu j a Jaû ■ wa jrx 4j JjdJI CiLaJLku <a a Jlj 
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cS* 


5-xill j LgJLOu Llu ^LoJI j" i ij <LujaJI 4.jjjiliJI CilaJLla ■ a a 1 * j-..£ jj.ijju'i L-uUljI Jj-SJI jrujjjOJI 
jrui 4 _iJj£JI 4-û jj LÎLll CiLaJLku a , itt '* j OlJjioJI jr-ö j jA ^aJLaJI IjA i_a 1 1 L J jj ^^uiLui^M > S 'o**j . 4-i J jSJI 
j j jliuiJ jjS j 4_û^jliJI Cll iK II j jdULljJÛ 4 iK 4_l JjSJI 4 -xJLJI o a jii •"! La Ijl JjSJI jrU^jQLII ^J-il 

. L$-aSLau 

jrLiu-uJ ** Jj ûLaûVI j 4 ‘ ■ "’ijall j 4_ujxJI CjUlLILi * (] ûLx-a 4_iJjSJI 5 Jj iaJI j 4 aK II uiûlşu 1 ~i » ■ Pi j jJJ 
^ÛJLaJI jlj-il I a |j i iLJj ( jûLJUJI jrûLA j OL aK II dj_$J ^j jj LÎLll ^ÛJLaJI ^yJLt ijiLJa-ll I aQ IjI : j\_uiluil 
iûL flKII dULil ^j-ijJlII ^yJjLaJLi Liuiiûl Jaj J Jjj jj ^ . ji.a La-ii ÛjSj Laû 4j rl lûh Ibii ri a II 1*1111 ~ ^ 1 1 

. Ldj^i jl 4 j_._J.aj I j»l CÛK 4 1 1 lûjj . L^Jj-uS I Jl dJjxll (Jn 


^ alff. J-a£ 4 .jIjj J^i . j-a.il j-j j_a jJLa-iV dlljJ > Jl a. a 'I lj_A j 4.ajaû Jjl jA ^yjjjliJI ^aJLaJI I jjb jl 

jru jJLLII ^uua. SjxL uu j jjLxî Jl iua Laj jaûû . J jl SjJaû. 4ÛjS j-SLJ j . ^j-suj JÛ 1974 j»Lx jj-a Oljj 


4_ûS-aJI j 4-ijlS.a ^aJLaJI J-Ja-i jûjjxj '«(]'» « 4-uûa.^ll OLxJJI j aljyûJI j jrujjlill j-aa. -I Lj j -Jj-SJI 

■ J-ua.il JS.ûu iaJjSJI 

4iljxt mal . 4JJI 4 aa. j . ^i > j j—lj jj 4_a}LxJI j Lj.-— -II jjJ Jl iil ûsVL 3 j l_ûû -II I ‘l 1 1 ff. ■ » a. jia j 

Ja~lI ujuJVI jLiuj jU JjjaJI j*L uJI jiujiu tjUSJLaJI I jx Jl jxb a J jJI jJ 4a lill 4 jL..; jj j 


j 4u 4Û J* aa, jjiSjJI ialij-ua-ll jru j-xJLll j aluJiU j i4Ûu ; j Jj-SJI ^ mSJI 4J ^J£ ^jJI (g'Aj 4-A 

j djJ j-ûX JJluJI j jruol jdL-o J j j| Jla£ j ^Jj^JI JjX MaJI J AA o J > i i> II j 

j^ < n 1 b l.i /%j| 4 -Ai jjI j .^ajloJI I J-A j-A Jj-£JI ^-i n4 II Jl J_cl J jjUlJ j 3 JX. Llxlo j-° I ^ûjS LoJ Jj£ jJX 
J-JlLlU 4> j| j_£.I J-jJ 44-UjaJI Jl 4_> Jj^JI j-o ^jloJI <LojiLoJ 4*> a^.jj j 4,a jUI 4j U aA^LaJ j Llû 4X J Ia£ J > 4 4 > 1 J 

.IuIj 
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INTRODUCTION 

The advancement and development of the Kurdish language is not only the 
responsibility of experts in linguistics. All professionals, each in their own 
particular specialism, bear equal responsibility. 

In all languages, and especially in those which have evolved over time, you 
will always find two types of dictionary. Alongside that of words in common 
usage, compiled by lexicographers, there is a second, professional one, relating to 
specifîc sciences, which has been compiled by those with specialist knowledge. 

In recent decades, some Kurdish linguists have published, or translated, books 
which deal with their particular specialisms and in which they always include a 
glossary of new terms. Until now, no such thing has been done in the field of the 
law. 

During the academic year 1973_ 1974 I was fortunate enough to spend my 

Sabbatical leave in London. While there, I was privileged to meet occasionally 
with the Kurdish scholar, Mr. Taufiq Wahbi, who spoke seven languages 
fluently. One day he asked me why I was not working on the Kurdish legal 
language. His response to my protest that I was not a linguist was, “You are a 
legal professional who knows at least four languages and that is suffîcient to get 
you started”, and he offered his personal assistance. This distinguished scholar 
provided me with the impetus and encouragement to attempt to compile this 
Kurdish Dictionary of Law. I was very aware that it would be no easy task. The 
fact that there had never before been a Kurdish Dictionary of Law means that we 
are obliged to search for new defînitions of certain words and this may not be 
readily accepted by many, even by those legal practioners who are accustomed to 
the use of Arabic. It is regrettable that this work was not undertaken much 
earlier, but better late than never. We should now set up a Kurdish Academy of 
Linguistics to oversee the use and development of language in law and in all 
other specialisms. 

At the beginning of the 1970s, a ‘Committee for the Kurdish Language’ was 
set up at the Kurdish Academy in Baghdad to establish a unique Kurdish 
language. This Committee collected a vast number of words and scientifîc terms 
and invited Kurdish professionals to discuss them and to deliver their verdict on 
them. The results of this work were published with great hopes that it would 
become the basis for a unique Kurdish language but the Committee was unable to 
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continue its work. However, I was able to take advantage of its proposals. 

In preparing this dictionary, I have tried to use Kurdish words and expressions 
but, in the absence of any suitable Kurdish word, I have frequently been obliged 
to translate from other languages. Some words, although not actually Kurdish, I 
have left unchanged, but written in Kurdish script. They have been absorbed and 
have become a part of the Kurdish heritage. They have been used for centuries 
with little or no change. Some derive from Islamic law, for example, ‘sha’ria’, 
‘wa’kf , ‘tala’k’, ‘nafaka’, ‘mira’t’ , ‘wassya’t’ , zina, etc. They have been used in 
our language for a very long time and it is diffîcult to ignore them or to fmd 
suitable alternatives. If we accept that the majority of Kurds are Muslims and 
that the Islamic Sharia is the common heritage of all Muslim nations, we should 
accept the fact that the Kurds have a right to use these words. 

For centuries, the Kurdish clerics (mullahs) played a prominent part in 
promoting the Sharia and its language which is, of course, Arabic. The few 
examples I have cited of the use of Arabic are those that have been accepted for 
decades. They are now an accepted part of the peoples’ everyday vocabulary and 
are diffîcult to replace. I feel sure that Kurdish linguists would all agree that 
fewer Arabic words are used by Kurdish speakers than are used in other non- 
Arabic languages such as Turkish and Persian. 

In compiling lists of words used specifically in commerce and politics, I have 
used some Latin, French and English terms as they are used in the most widely 
spoken languages. It is my belief that their usage brings Kurdish closer to these 
other languages, especially since Kurdish is, like them, an Indo-European 
language. Words such as ‘democracy’, ‘socialism’, ‘bourgeois’, ‘police’, 
‘insurance’ and ‘balance’ have become international. Taking these words from 
the original English or French does not diminish our language because, as I have 
said, they are used without alteration. If you examine the languages of our 
neighbouring countries, including the Arabic ones, you will find that they contain 
many English and French words. 

When translating from other languages, I tried to translate from the original 
word rather than looking at a speciflc language. A great many legal terms were 
translated from French into Arabic by Egyptian linguistic experts following the 
invasion of Egypt by Napoleon in 1798 and we know, too, that most Iraqi law, 
even from the time of the Ottomans, has been influenced by French law. Why 
are we Kurds not doing likewise? Rather than translating words and expressions 
from Arabic which have been taken from French, we should return to their 
French origins. The same principle should be applied to words taken from 


17 




Dr Nouri Talabany 




English and other languages. For example, the word ‘cannon’ comes from the 
Greek ‘canninimos’ but some Kurds, assuming that ‘cannon’ was Arabic, 
searched for a Kurdish equivalent and used ‘yassa’ which is actually a Turkish 
Mongolian word. 

Perhaps some will question the order I have used, i.e. Arabic, Kurdish, French 
and English. I have done this because, as yet, we have no Kurdish terms for the 
law and legal professionals in Iraqi Kurdistan still use Arabic terms. At present, 
unless they start with Arabic, they don’t understand the meaning of the laws. 
There are two reasons for giving French and English definitions. Firstly, it is to 
acquaint legal professionals with these legal terms in those languages. Secondly, 
it is to show that they are not a direct translation from the Arabic, but a return to 
their origins. 

This dictionary, which has been, intermittently, the work of some two decades, 
is a compilation of words relating specifically to the law and, in order to define 
some of them, I have been obliged to add footnotes in Kurdish. It is but the first 
step towards producing a Kurdish Dictionary of Faw. As yet, it is incomplete 
and needs to be enlarged and enriched by other professionals. 

I would like to acknowledge my debt of gratitude to the Kurdish scholar, Mr. 
Taufîq Wahabi, who died in 1984, for his help and encouragement. I would also 
like to thank those other Kurdish linguists in Kurdistan, Europe and America, 
who have given so much valuable assistance with the Kurdish section. 

When this dictionary is published outside Kurdistan I intend that there will be 
an additional section - English, French, Kurdish, and Arabic - for those whose 
first languages are not Kurdish or Arabic. 

First edition, 

Fondon, 21 April 2003 
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Introduction 

Le dêveloppement et la promotion de la langue kurde ne sont pas du seul 
ressort des experts en linguistique. D’autres professionnels dont les diffêrentes 
compêtences sont prêcieuses, doivent pouvoir y participer. 

Pour chaque langue, surtout celles qui ont progressê, nous disposons toujours 
de deux sortes de dictionnaire . un habituel, composê par les lexicologues et qui 

contient la majoritê des mots de la langue courante, et un second, relatif aux 
sciences spêcifiques qui doit être composê par les linguistes ayant des 
connaissances minutieuses du sujet. 

Au cours des derniêres dêcennies, quelques linguistes kurdes ont traduit et 
publiê des livres concernant leur propre spêcialitê. Ces livres contiennent 
toujours un glossaire de nouveaux mots et expressions. Dans le domaine 
juridique, un tel ouvrage n’a jamais êtê publiê. 

De 1973 a 1974, lors d’une annêe sabbatique a Londres, j’ai eu le privilêge de 
rencontrer de temps a autre Monsieur Tawfiq Wahbi, homrne de lettres kurde, et 
polyglotte (il connaissait au moins sept langues). Ce linguiste reconnu a suggêrê 
qu’un travail du point de vue juridique sur la langue kurde serait intêressant : 
malgrê mes protestations sur mon manque de spêcialisation dans le domaine 
linguistique, il me conseilla d’engager des recherches en ce sens. Pour lui les 
connaissances dont je disposais dans quatre langues êtaient suffîsantes pour 
dêbuter une recherche. Sa proposition d’aide a vaincu mes derniêres rêticences. 
Cet homrne de lettres distinguê a donnê Tindispensable impulsion pour que, 
malgrê les difficultês, puisse être composê ce premier dictionnaire juridique en 
Kurde. Pour cette raison, il a fallu concevoir de nouvelles dêfinitions de certains 
mots, ce qui sera difficilement acceptê par beaucoup _ y compris les 
professionnels de loi habituês a utiliser des dêfinitions en langue arabe. Un 
approfondissement sera donc nêcessaire et il faut simplement regretter que ce 
travail n’ait pas êtê entrepris plus töt. Pour pallier a de tels manques une 
Acadêmie Kurde chargêe de surveiller l’usage et le dêveloppement de la langue 
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kurde, pas seulement dans le domaine de la loi, mais aussi dans tous les autres 
domaines scientifiques, doit être crêêe. 

II faut rappeler ici qu’au dêbut des annêes 1970, au sein l’Acadêmie Kurde de 
Sciences, une Commission pour la Langue Kurde fut constituêe avec pour 
objectif d’êtablir une langue kurde unique. Cette Commission, qui rêunit un 
grand nombre de mots et d’expressions scientifiques, invita les professionnels 
kurdes a donner leur avis. Le rêsultat de ce travail fut publiê dans l’espoir qu’il 
fournirait la base de cette langue kurde unique mais, malheureusement, la 
Commission ne fut pas en mesure de poursuivre son travail. Nêanmoins, leurs 
propositions m’ont êtê três profitables. 

Pour la rêdaction de ce dictionnaire juridique, j’ai utilisê le plus possible les 
mots et les expressions kurdes mais en l’absence d’un mot appropriê, la 
traduction d’autres langues a êtê indispensable. Quelques mots, bien qu’ils ne 
soient pas kurdes mais parce qu’ils ont êtê utilisês pendant des siêcles sans 
modification et sont devenus partie de l’hêritage kurde, ont êtê conservês. 
Quelques uns dêrivent de la loi islamique (charia), par exemple, ‘sharia’, ‘wakf , 
‘nafaka’, ‘mirat’ , ‘wassyat’ , zina, etc. Ils sont depuis longtemps courants dans 
notre langue et il est difficile de les ignorer ou de trouver des alternatives. La 
majoritê des Kurdes êtant musulmans et la charia considêrêe comme l’hêritage 
commun de tous les musulmans, l’usage de ces mots peut être acceptê. Durant 
des siêcles, les mollahs kurdes ont jouê un role important a travers la promotion 
de la charia et de la langue arabe : les quelques exemples de l’usage de cette 
langue, que j’ai citês prêcêdemment, ont êtê utilisês au cours des dêcennies. II est 
êvident que tous les linguistes kurdes prêfêreraient des mots kurdes mais ces 
termes en arabe existent aussi dans d’autres langues comme le turc et le persan. 

De même, en composant les listes de mots utilisês uniquement dans le 
commerce et la politique, je me suis servi des terminologies latine, française et 
anglaise, puisque ces termes sont employês dans les langues les plus parlêes du 
monde. Je suis convaincu que l’usage de ces mots apportera a la langue kurde 
proche de ses langues, êtant elle-même une langue indo-europêenne. Les mots 
comm ‘socialisme’, ‘bourgeois’, ‘police’, ‘assurance’ et ‘balance’ sont devenus 
internationaux. Notre langue n’est pas diminuêe par l’usage de mots d’origine 
anglaise ou française puisqu’ils sont utilises sans modification. Un examen 
minutieux des langues des pays voisins, y compris les pays arabes, rêvêlerait 
qu’ils contiennent aussi beaucoup de mots anglais et français. 

En traduisant d’autres langues, je n’ai pas examinê une seule langue 
spêcifîque, mais j’ai plutot êtudiê l’origine des mots. Les experts linguistiques 
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êgyptiens, aprês l’invasion de leur pays par Napolêon en 1798, traduisirent de 
nombreux termes juridiques du français en Arabe. Nous sommes conscients 
aussi de l’influence de la loi française sur la loi irakienne, y compris lors de la 
pêriode ottomane. Pourquoi les Kurdes, ne pourraient aussi aller en ce sens? 
Plutöt que de traduire les mots et les expressions juridiques de l’Arabe, dêja 
traduits du français, il serait mieux de revenir a leurs origines françaises. Le 
même principe s’applique aux mots pris de l’anglais ou d’autres langues. Par 
exemple, le mot ‘canon’ est d’origine grec et dêrive de ‘caninimos’. Certains 
parmi les Kurdes supposaient que ‘canon’ êtait arabe et cherchaient un êquivalent 
Kurde. Ils utilisaient le mot ‘yassa’ qui est, en rêalitê, un mot mongol turc. 

En prêparant ce dictionnaire, j’ai rassemblê les mots concernant 
spêcifiquement la loi. Pour prêciser la signification de certains, des notes de bas 
de page (environs 250 notes) ont êtê ajoutêes. 

Ce dictionnaire juridique a êtê composê en quatre langues - Kurde, Arabe, 
Français et Anglais. Certaines personnes demanderont peut être pourquoi de cet 
ordre. Je l’expliquerai par le fait que jusqu’a prêsent, il n’existe pas de termes 
juridiques kurdes : dans le domaine de la loi, les professionnels au Kurdistan et 
en Irak continuent d’utiliser les termes arabes. Actuellement, sauf s’ils 
commencent l’apprentissage de l’Arabe, ils ne comprennent pas la signifîcation 
des lois. Les dêfinitions des mots ont êtê donnêes en français et en anglais pour 
deux raisons. D’une part pour aider les professionnels a apprendre ces mots dans 
ces langues et, d’autre part pour montrer qu’il ne s’agit pas d’une traduction 
directe de l’Arabe, mais d’un retour a l’origine de ces mots. 

Ce dictionnaire n’est qu’un premier pas vers une compilation approfondie 
d’un dictionnaire juridique kurde. II est incomplet et doit être amêliorê et enrichi 
par d’autres professionnels. 

En conclusion, je tiens a exprimer ma reconnaissance a Monsieur Tawfiq 
Wahbi, êrudit Kurde, pour ses encouragements. Je remercie aussi tous les autres 
linguistes kurdes qui m’ont apportê une assistance si prêcieuse. 
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Enqlish 

Français 



Father 

Pêre 

,ub 

uî 

Pater familias 

Pêre de famille 


Zj+v t Vj — 



o'j/ 


Pater familias, 
a good father 

Bon pêre de 
famille 

[O 1 0 

djui Uj 

To administer as a 
good father should 

Bon pêre de 
famille 

-Ji Ooa 

- 

jAuaJI 5j_u L 1 

Parricide 

Parricide 

3/ 

oVl J3QS — 

Fatherless 

Orphelin de pêre 


oVl (iiL — 





Disclosure, breach 
of secrecy 

Rêvêlation d’un 

secret 


( »Lji£I) Aa.L>l 

Misprision of a 
felony, failure to 
report a crime 

Non rêvêlation de 
crime 

jl 3 b ^^Ugi ^/Jjtf/Ai 

jjj OkUI ^ JX 

Lajj^JI 

Genocide 

Gênocide 


jl j»<-i‘i«I) ÖJbl 



O^/b/s/AJ 






Navigation 

Navigation 

^l^bjo^ ‘LSj^kjû^ 

J ta e! 

Acquittal 

Acquittement 

lL 5^(jb jûjAf 

“W 



û/'jb 


Relieve of a debt 

Dêcharge d’une 
dette 

41 j'jj^U'î/'î’j 15 

(>a (jJJ^JI frl^aj 


23 




Dr Nouri Talabany 


cS* osbs-’ 1 ® 




i_S4Tojj4s 

(jjjJI 

Remission of a debt 

Remise de dette 

jl^ < jj43 <U 

i> Jj 1 ^ ~ 



jj4S 4j (jtyA 

(jjjJI 

Presentation 

Prêsentation 

0 j < J) 1 -U L--J 

j'j3i 

Presentation of 
a document 

Prêsentation d’un 
document 

<tob<UCJ<U ^jfjjLwJ 

j'j3i 

To sign a contract 

Conclure un 
contrat 


JAft jU^I 

To sign a treaty 

Conclure une 
traite 

J)Loj4; 

dJJblXA 

Annulment 

Annulation 

<0340,5 jSO lî<b 

jLLaS 



(j Sjxjo.: 1034 J jjJ 4^-33; 


Annulment of a 
contract 

Annulation d’un 
contrat 

lî<b 

JJX JUsul 

Revocable 

Rêvocable 

4Joa-«iyCU;4; 

jUauyj jşts - 

Expulsion 

Expulsion 


jUjI 

* f 

Deportation of 
foreigners 

Expulsion des 
êtrangers 


Vl jUjI 

Idiot 

Idiot 

i^Ş" 4 63 O 4 f 

4JUI 

Father-in-law 

Beau-pêre 

J 33 > ; 4 ^ 

J' CJjJ' ^ 




^■jjj' 

Paternity 

Paternitê 


S$j) 

Communication 

Communication 

jjj U 4 S 5 ! jij 

fc*il 

Union, federation 

Union, fêdêration 

‘ /y 4 j 1 , jJjT 4j 

jUljI 



(J 33 yC 4 ; 


Employers’ union, 
employers’ 

Syndicat 

Patronale 

(jl jlT jo^LS- ^Ş'aj 

ljU ji jUljI 
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Trade Union 

Syndicat Ouvriêre 

(O'jlTjlT) 

JUxll JlUjl 

Writers’ Union 

Syndicat des 
Ecrivains 


oOSJI jLajil 

Adoption of a 
resolution 

Adoption d’une 
rêsolution 

ûbjkj? 

jl^S jljkjl 

Contact 

Contact 


JL*2l»I 

Agreement 

Accord 


jtiûl 

To reach an 
agreement 

Tomber d’accord 

Sw3 aSLj> \ 

J! _ 

Jtiûl 

According to the 
agreement 

Selon Taccord 

(Ji / k 

Jlij^l ■ » ■ •••>- ~ 

Criminal conspiracy 

Accord criminel 

J&/ 

^tia. Jtiûl 

International 

agreement 

Accord 

international 


,jJjJ JtiJI 

Amicable agreement 

Accord a 

Tamiable 

4jlXw^ j’a J SSjj 

(jJj 

Extradition treaty 

Convention 

d’extradition 

Jj! 

(Sjjilxa) Jûaliûl 

j* *j-v * II n ilnit 

Supplementary 

agreement 

Accord 

supplêmentaire 

jdf ala4j |^4 cLjj4X50j 

3J.a£.a k.!,j Lij 1 

Accusation 

Mise en 
accusation 

ö<Laj' 1 jj i /j ö4^aj' 

rW 

Charge, Indictment 

Arrêt 

d’accusation 

ûj/i Ö4^oj' ojb J 

j»4jVi jijS - 
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Chiefwitness for the 
prosecution 

Têmoin principal 
de l’accusation, 
têmoin a charger 

1,5 j bo 4j 

fjjjjfj ö4«j j 

LluJ 1 

j jduLuj 5ÎI 

f^VI 

Charge of theft 

Inculpation de vol 

Jb 4 jJj2 ^4*5? 

j ^ L^J 1 

To accuse falsely 

Accuser 

faussement 

I jf (J4&li<b 

'jjj (Hpl " 

The accused 

L’inculpê 

jfZj jSZşj’Uiaj 

fllpflll — 

Tearing up 

Dêchirement 


oiiUI 

ç 

To substantiate a 
charge 

Apporter la 
preuve, fournir 
des preuves 

j0^4ioşLyjb . C 4jw 4j 

»33^/ 

4Û-uJLi Jl) 

Furniture 

Meubles 

iiJ4o^jUj tj4j^l4f 

^gJLo^-li 

ÖÛ) 

Family possessions 

Meuble de famille 

^JLo^li J' 4«aûûj 

Sjduj^l O U i 

Provocation 

Provocation 

jjjj LjL i^jjjijş^jş 

Sjû| 

Proof 

Preuve 

i ^j j jfj Lw*^j t^jjLcJ^o 

o^4iLJ& 4XJ4i 

OLol 

• ç 

Proof of guilt 

Preuve de 
culpabilitê 

iJt\iLoJ4«j ö4«jj 

4^ö OLijI 

Establishment of a 
right 

Constatation d’un 
droit 

(JJoloJ4~i o3to 

öLdj 

Proof of identity 

Identifîcation, 

papiers 

(JJjLjLLj a3- 

4j i jJb OLöl 

Testimony 

Têmoignage 

nJjjloJ4^j ö4jUj 4j 

(Ji . jJoLmmJ ö4jUj 4j 

CjLljI — 

• ç 

& J J 

Burden of proof 

Charge de la 
preuve 

(Jj\iLoJ4j*i ^4; 

ûLj jÎI ~ 


26 




Dr Nouri Talabany 




Can be proved 

Susceptible d’être 
prouvê 

4jjuUJ4^ 

OLoiU JjIS — 

To provide proof to 

Fournir la preuve 


OIjjI ^jS — 

the contrary 

du contraire 


0 .6*n 

Provable 

Prouvable 

Çj/>^)is/ 

4jLöI jS n n ~ 

Mean of proof 

Moyen de preuve 

jw\jLoJ4*j l £j1jaU 

CjLlj^I *ULLlU'J 

To establish one’s 
innocence 

Prouver son 
innocence 

JJLoJ4*j ^I^EJ 

<Gt Ijj Çt 

To establish one’s 
rights 

Etablir ses droits 

JoLcJ4-j oS^S- U 42 U 

Ct 

Until evidence is 
found to the contrary 

Jusqu’a preuve du 
contraire 

^joJ4*j4j (^4 f 4jl^4^1) lî 

C»A; LT^ ~ 

j <iS t II 

To establish the 
validity of a claim 

Etablir le bien 
fondê de la 
rêclamation 

JJLoJ4mj i Q 45*~l a 1 ^ L gjjwjl , 

J J J~\ j“t l " 1 

<Uf.J*l 

To corroborate a fact 

Confirmer un fait 

jULoJ4mj ^aaj 

4*31 j ■-< ‘~l 

To establish an alibi 

Etablir un alibi 

i^§JoLoJ<L+! jîCJ jLc^T 

4j 

j> (j ~î n 1 1 ■-< 

jl^a j 

Effect, result 

Effet 

\ 1 a 4 jJ l aJj i 


To leave a trace 

Laisser une trace 


ljj‘l djj - 

Without trace 

Sans effet 

jJ$<Jj.aJj lg> 

jjl jjJ - 

Retroactive effect, 
ex post facto 

Effet rêtroactif 

4j4Jb 


Retroactive law 

Loi avec effet 


jhl jj jjjla - 
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rêtroactif di' jo^^jjyu 

3* 

i^4is (j«jj4)^o^4J 


Inoperative 

Inopêrant 


JX — 

Footprint 

Empreinte de pied 

isi ‘tsî LS? 


To influence 

Influencer 

Jj& tjjls' 


Enrichment 

Enrichissement 

Jj4«4tjo,0 

frl AS 

Unjust enrichment 

Enrichissement 

sans cause 

^^jj Jj4«4tjo,0 

^J^JJwU^O^J^OJ 1 jOJ>4j 

>— »3« «> 6j43 >Lh| 

Action for unjust 
enrichment 

Action pour 
enrichissement 

sans cause 

(LSV^Jjl^U 

(jaaJjJtUjtJaoi I jOJ>4j 

t&3* J _ 

jjjj 

A rejoinder 

Rêpondre a la 
rêplique 

Oj4J1 j4j ^g^ljû^ 

o^4jU 

ol l^a. jx. uUj 

jin-i-tll 

Authorisation, 

permission 

Autorisation 

i04»0-^j ‘jdAj 

^1w\;4tjj) 


Liquor licence 

Patente de dêbit 
de boisson 

(^4c ^4)^0 

t“ 5 jm 

ûb JjJ-UULaJI 

4jJ I^a^JI 

Safe conduct 

Sauf-conduit 

^J>jjlA 4j ijljJj 

j^* *jm 

Export licence 

Autorisation 

d’export 

jj 4j^J 4F 4 j jjj 1 

Sjt^j 

Licence to carry 
Firearms 

Permis de port 
d’armes 

Jjj’ jXJ4& U 4j> ^î4«0-^j 

Sjt^j 

c 5luJI 
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cS* 


Driving licence 

Permis de 
conduire 


SSI >mll SjLa.1 

Hunting licence 

Permis de chasse 


J ii<i SjLa.! 

Work permit 

Permis de 
travaille 


SjUJ 

Annual leave 

Permission 

annuelle 

4iVL) 

<L> j'iiii SjL>. 1 

Sick leave 

Congê de maladie 


? 1 1 Jij^ SjUj 

Special licence, 
special permission 

Autorisation 
spêciale, dispense 
spêciale 


L_ia LS. SjLsJ 

Student grant 

Bourse d’êtudes 


4 * ■ uljj SjUJ 

Compulsion, 

constraint 

Contrainte 

O^jTjLj-U iijijSZJ jfoj 

‘cSjiS 5 

( ö i_A!) Ap-S 

Compulsory savings 

Epargne forcêe 

L_C;b>l) JjSj ^ 4f 4Jj b 

jLial - 

Compulsory sale 

Vente forcêe 

‘J^3, 

tŞj 1 ^! _ 



LSjy LS *^3J* 


Meeting 

Rêunion 


f- Ul&l 

Regular meeting 

Assemblê rêgulier 

(ls^) iS* 3**3&9 s ' 

J Lili. 1 1 





Holding of the 
general meeting 

Tenue de 

l’assemblêe 

gênêrale 

I_54i4 aşS" ^£oa4ja^i^S' 

laUll 

Emergency meeting 

Rêunion urgente 

4i4j lSo^ 4i^jj^f 

J.atLc f- UJls.1 

General meeting 

Sêance publique 

lSd$4 J 5 J 5 T 

^Lc. ^LCU.1 
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CS* 


Shareholders’ 

meeting 

Assemblêe 

d’actionnaires 


^UI^I 

ffwOib IxjULoJ 1 

Social 

Social 



Social security 

Sêcuritê sociale, 
aide sociale 

0 ^ ^ ^ 

jjûjL _}4)4iji*ift,5 

(jlaiJb) jroU — 

^UÖa.! 

Social services 

Services sociaux 


ûlaja — 

S .f 1 1 

Social worker 

Assistant de 
service social 

ls j4jV<U^S' 

jaluu 

Interpretation 

Interprêtation 


l 

Jurisprudence 

Jurisprudence 

^ 33^-34 

jLgiaJ 

Law reports 

Recueil de 
jurisprudence 

3jby j4^j 

ijlF 45” i!i ^lAbaao-aJ 

i~.l ■'!(]"->. Ml 

^ d> UîlSJ 1 

Prejudice 

Prêjudice 

njw\sb4£*j okj 

. «!->-> 1 

• Ç 

Salary, wages 

Salaire 

> ‘iSjF 

*>> 

Minimum wage 

Salaire minimum 

lS>" 

^jVl JaJI - 

3>a.V.J 

Wage increase, 
pay rise 

Hausse des 
salaires 

êSjL i>oa4jaaJjj4! 


Lawyers’ fees, 
honorarium 

Honoraires 

d’avocat 

i4ibjbûlû 

(ioUjI) 

^ *!->.« II 

Formality 

Formalitê 

jlJo4Jl^j L g<jC<jl jjU' 


Police action 

Action de police, 
mesure policiêre 
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Precautionary 

measure 

Mesure de 
prêcaution 



Preliminary 

proceeding 

Poursuite 

prêliminaire 


Jj' *!>?■! 

Legal measure 

Mesure lêgale 


çAP 13 ol^j 

Criminality 

Criminalitê 


?t*! 

Criminology 

Criminologie 



Term 

Terme 

ö<U^o .iaL 

J?- 1 

Forward 

A terme 

J4jcjL 3J 

Jş.V- 

Credit sale 

Vente a terme 

JajojL &■- vS 

- 

Forward loan 

Prêt a terme 

J4jojL^J (jlijj4J 

J^A (jö^S - 

Uncertain term 

Terme incertain 

t^o^L 

Cişû jrL Ji.1 

Suspended term 

Terme suspensif 

^IjaTIj (^o^L 

OSl j J^l 

Unanimity 

TJnanimitê 

i(jtf4)ooû djJoJ 

£>?>! 



bl34j .|*4^-j4o 


Unanimous 

Agreement 

Unanimitê des 
opinions 

jUAJooa (_$! 4 j 

pljîl £Ua.j 
(^Ua.Vlj) 

Total 

Global 

.blj4o .j4j4)j4o 

(jsLi) (jJU^! 



jo4^-j4o 
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CS* )Ş 


Gross revenue 

Revenu brut 

iö4o! ŞŞ 

^JUa.1 Ji.J - 

Gross profit 

Bênêfice brut 


tşJtaa.! juj - 

Gross weight 

Poids brut 

crtf l 

ÇşJ 1 ' 4 ?-! êjj " 

Foreigner 

Etranger 

^Lj <4ilCij 


Undesirable alien 

Etranger 

indêsirable 


<uj v_) 

Abortion 

Avortement 


o^^i 

Prolicide 

Avortement 

criminel 

^4^1; 


Transfer 

Renvoi 

33 j 90 j4j 4j 1 ^ 0 j 

Ş 

ÎJUI 

Ç 

Transfer a case 

Renvoi d’une 

cause 

aaj^0j4j 
la!i ^ i jf 4j 1 a 4fe 

ilL^j 

Retirement 

Mise a la retraite 

^jOJ^iLS- 

^ ÛUS 

jtllIJI 

Foiling a plot 
or conspiracy 

Anêantissement 
d’un complot 

J^li^J jUj 

(û^G jsiuiUOXij) 

Sjjl JaLusJ 

Protest 

Protestation, 

protêt 


Ç- U.jU.1 
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cS* LsbS^LS^ 4 *) 4 * 


Protest for non- 
payment 

Protêt faut de 
paiement 

Protest for non- 
acceptance 

Protêt faut 
d’acceptation 

Protest costs 

Frais de protêt 

Profession 

Profession 

Respect for the law 

Respect de la loi 

Keeping, retention 

Garde, rêtention 

To keep the books 
and documents 

Garder les 
registres et 
documents 

Contempt, disdain 

Dêdain 

Monopoly 

Monopole 

Government 

monopoly 

Monopole 

gouvernemental 

Fraud 

Fraude 

Fraudulently 

Frauduleusement 



j»it - 1 •■> 'i 1 

jijJI 

u Ls^3Ji< 

j»JA -bula.1 

^~*>3ji. ls^J^ 

1 a a'. — 

lSj^ 

uii iyca.i 

4j jjöjf jjj 

jjjlSJI j»l JCa .1 

io^4ji.\ir” 

talala. 1 



JöliLia.^1 - 

jLT 4JJ 

^Ij^L 


jÖlUI 

‘ûj£>j3* 

jISJL^I 

OijSjl^L ij^jT 



lSj*» Jtj&hH 

‘L5jÇ4® 1 

JLÇL^I 


U 4j 4T" 4j i4a^Lw4j <JŞ 4j 

J* * i - 


<U <LJ<Ö!ş43 2<U ^§jSJ<L fc <aş4Jjj£Ai <LS~ijjA£ ş ljUu ls^JÎ u ^JJj 4J ! a 45 ^gö 4j jUjjj4i ^Coa^J! ' ^Cjaj jAS~4j 1 

Cs-jy$So£ ^gJj. 034 -io jTjlju L ^4_> 4ojj4_9 a4o ^coa^Jlo^j oa4J'l5o jliLTU j!jj<*-S lijl j-T i^jloj ^gToojL 

.(oj^iljii ^gL-Ojjj) 

V VY y .Y~ V ~ - -^2 

. jJojSo 40 - 0 ^jj |B 4 j ^gJOJ Oj^ 4 i Jaa_i (_ 54 T 4 jlj 4 i jljj 49 j 4 J 4 j 
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cS* os i 33- il * 


Probability 

Probabilitê 

i4J4jl^4j 4j 

JUI^I 





Precaution 

Prêcaution 

<Uo£4J 

JsLCL^I 

Imprisonment on 
suspicion, 
on remand 

Dêtention 

prêventive 


^Ui^ 1 

Charity, 

Beneficence 

Charitê, 

bienfaisance 

lS j [ ytP" 1 

jUu^j 

Census 

Recensement 


frll<-»~^l 

Ç 

Census returns 

Rêsultat du 
recensement 

jLU ( ls *LT’U) i^Lsu^j 

-şjlij - 

e 

Statistics 

Statistique 


f L (JLc 

To summons 

Citer a 
comparaître 

iji jf 6ûUU 


Summons 

Citation a 
comparaître 

öijLoU 

jl*j~>ji. j 3 jS j»a — 



j^joûLoU 


Brother 

Frêre 

■jî 

V 

Foster-brother 

Frêre de lait 

1 j) jj) 

îr-LuajJU £} 

Brother 

Frêre germain 

j4fc 4J 1 y 

^jlLuj £Î 



(û^Oj4»i*) ^^j4A 4j) 


Brother-in-law 

Beau-frêre 

1 yajjj 

CJ^ 1 c' 

Step-brother on the 
father’s side 

Frêre consanguin 

0^45” ’aU 4j iji 

oVi ja £} 
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cS* 


Step-brother on the 
mother’s side 

Frêre utêrin 


j»vi 

Half-brother 

Demi-frêre 


1 > c' 

CJJ 0-“ J 1 V 

Tnforination 

Information 


jlxki 

To inform the police 

Informer la police 


AJoj 1 ( 1 1 1 jLlLI 

To inform about 

Informer au sujet 

nj! Jojajlj 

5j jlxkj 

Sister 

Soeur 


ûii 

To choose, to elect 

Choisir, êlire 


jtlkl 

To retain a counsel 

Choisir un avocat 

(ö/ cSjlia) 

Lkol^a jllll 

To put to the test 

Mettre a 
l’êpreuve 

I j> jJCib j4j 

Çi~C» j — 

jLlLL.*I 

Put on probation 

Mise a l’êpreuve 


j<Js li. jk jS->- a — 

jbikiU 

Written 

examinations 

Epreuves êcrites 


4 ih-L Ol j t ‘"V 1 

Closure, closing 

Clöture, fin 


jk i~" v 1 

Closing of the 
Application list 

Clöture de la 
souscription 


i ii~;~<*i(i ^ i~~v i 

Closing of a meeting 

Clöture d’une 
sêance 


<WLaJI j» 111-35,1 

Closure of pleading 

Clöture de dêbats 


SiiljLiJI » i~~v i 

Invention 

Invention 



Letters patent 

Brevet 

d’invention 

4>o U 4^1 

^I^Lkl öpIjj - 
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lS^j^ lsW^l^ 4 *) 4 * 






Shorthand, 

stenography 

Stênographie 


Jljiil 

Competence, 

jurisdiction 

Ressort, 

compêtence 


jo L_û.jjk.l 

Within the 
jurisdiction of 

Du ressort de 

4J 

LajaI jj 

Conflict of 
jurisdiction 

Conflit de 
compêtence 


^jUi - 

Competence of a 
court ratione loci 

Compêtence de 
lieu 

\SLp- 4) ^jIwXJUjo^ 

j^L^aii.1 

(çA^A) çyj^ 1 

Competence of a 
court ratione 
Personae 

Compêtence 

relative 

4jLjojJj ^il 

j^Luaiil 

^oj 

Competence of a 
court ratione 

Compêtence 

absolue 

Ub Oj L| ^i 1 <A)wJ 0 ^ 

jjaLuaiil 

materiae 



To disclaim the 
competence of the 
court 

Dêcliner la 
compêtence du 
tribunal 

(jlwU^Jö^ 4) (jl^4)U 

j.JJU jij — 

^oLiii)ll 

Specialist 

Spêcialiste 

jl5o4oli ij5-y-J 


Abbreviation 

Abrêviation 

0340 jXj 

jLuSiii 1 


"AJaLuj” ^jJl^ 4 _j 4^Î^J> Llfc4J jlS 4j (jU ,, OV4wo ( i M (^ 54^3 .U^jf^U ^S^jSUjUAj şj 4J4 S&1& ^UIşj Uo C w*>4)4c ^ 
.obo (^LoU^J ^if^JO^ 4^u4j4A i$<U£l£ j4A 4if^ i4jf^4^o4J4& ^4T^f^ ^ûi 4J 4jf^f^ [04J (^Sy^Öj •Oo.i 
3 C -Uj IjojLfc fwLiVU^j^) 4J ‘U' 4_*j4T” û4_j '^^ 0 " 4»J^u 3^3^ lS^3~^ ls*33- s 0'31 ls^*. ^ 4 

joV4j ^Lo-ş ^UU 4j "^"3 3 j 3 -T" ^UU 4j "j 3 _)" "ö^fjcLo^" (_ 5 Uf 3 4) 4)4^3 jû4j [»V4j 4^wJjO^^J(^j4o 

.JJj^jlT 4) 030^40 ^^jliU ^4) 4^3^43 j®V4) <"4J0^fj 'j^^J 4)^3 45* 4) 033 ) 
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cS* J Lsb^LS^ 4 *) 4 * 


In short 

Par abrêviation 


jU i ■ — 

Dispute, quarrel 

Dispute, querelle 


1 

Suffocation 

Suffocation 

(jjJlwtt 

^Ulil 

Embezzlement, 

misappropriation 

Dêtournement 



Misappropriation of 
public funds 

Violation des 
dêpöts publics 


Jl (JduVHI 

Ca u 

Disagreement 

Dêsaccord 


i_sM.HI 

Difference of 
opinion 

Dêsaccord des 
opinions 


»ljVl i_sMHI 

Fabrication, forging 

Falsification, 

fabrication 


(35LHI 

Maladjustment, 

imbalance 

Dêrêglement, 

dêsêquilibre 

i(j . jjjşçJCÛJ 

JMHI 

Insanity 

Aliênation 

mentale 

J 'J34j 

(jJîfc JMH.I 

Option 

Option 


jUHI 

The right to choose 

Fe droit de 
choisir 


jUHMI (3^. _ 

Optional,voluntary 

Facultatif, 

volontaire 

J^J$> 

^jUHI 

Voluntary 

liquidation 

Fiquidation 

volontaire 

UmJ 1 ^ ^Ljj L*Tb 

ti > Ö . t — 

Sj jLlUI 

To take account of 

Tenir compte de 


jh'n H.I 

jUlcMI 

To take over 

Prendre a sa 
charge 


dHilx jji) 
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CS* 


Another 

Un autre 

lS<s l S 3 4 * 


The other party 

L’autre partie 


lJ jkJI - 



j4^c! 


That’s another 
matter 

C’est une autre 
affaire 

t giC<j4jlj (jL>c4J 

id t < >■»» 0 A 4 A — 

To be in error 

Etre dans Ferreur 

O jT 

^^■U4J4&4j 

UslÎ.) 

Warning, 

notification 

Avertissement 

<0a4i£ jT 

j 

jUai.1 

Formal notice 

Prêavis formel 


jUai.1 





Notice of trial 

Notification de 
procês 


(tA* 2 ) 

?*<!->. * 11 . 

Final notice 

Notification 

dêfînitive 

lSjIa 

! 

Period of notice 

Dêlai de prêavis 

oşti&f jUITU 

jUiV <JI ?l(jo ~ 




(jaJUUI) 

Concealment 

Recel 


p lia.1 

ç 

Harbouring of 
criminals 

Recel des 
malfaiteurs 

i,5(6j4i(j4:>)öj4i,2jL5j 

(jl jLi^L 

(“ijd!) ^ 1 *^! 

ijy&jn a 1 1 

Suppression of 
evidence 

Dissimulation des 
preuves 

jlT4XJ4j (^ö^^OjUj 

4JjVl pUla.1 

c 

Failure 

Manquement 

jj^ 4 T” 4i j4**i 

i3 li M 

Evacuation 

Evacuation 

JûjXJIj4j iJ^jXJ^j> 

<»5Li.l 

ç 

Bail, release on bail 

Mise en libertê 
provisoire sous 
caution 

(^j^j^iLjû^^j J^jTVoj4j 

J 1 Ko fXa! 
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Evacuation of a 
house 

Evacuation d’une 
maison 


jyia 

Loyalty 

Fidêlitê 



Morale 

Morale 

. 4jlTU 




ÛŞ' 


Offence against 
public decency 

Attentat aux 

mceurs 

4j£ .Jojjj J 

0J30 j 3j iru 

^yJx fljjxl 

Morality 

Moralitê 


y 1 j 1 ii-^ 

Tmmoral contract 

Contrat contre 
bonnes mceurs 


jlx 

SjIaJI t_jlJÎU 

Breach 

Tnfraction 


J*M 

Breach of contract 

Infraction au 

contrat 


jS*JU J5Ukj 

Accomplishment, 

fulfilment 

Accomplissement 

jajbyjCp- 4 j 

c-l j‘r 

To give false 
witness 

Prêter faux 
têmoin 

jî^ ^ 3 -^ 3 jû<v 

<L jl£ clJÎ 

Device 

Appareil 


SIjÎ 

Management 

Administration 

cS/jlT 

SJjj 

Management 

department 

Dêpartement de 
l’administration 

jIT ^<0 

SjIj.II ji 1 «>9 

Public 

administration 

Administration 

publique 


4xl£ S jljj 

Decentralised 

administration 

Administration 

dêcentralisêe 

t^jlTjir 

4Jj£jX^I Sjl jj 
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Management 

agreement 

Contrat de 
gêrance 

s\S* i^C, Loq \ 

3 jl jj jlt 

Management 
(conduct) of affairs 

Conduite des 
affaires 

^u^ir^ji^ir 

JUtVl Sjlaj - 

4j ijlaûJI 

Local administration 

Administration 

locale 

ai- 3 U <5 jU 3 jIT jV 

4 ila. - 3 jIjI - 

Board of Directors 

Conseil 

d’administration 

t£j*Ş' _jLT L5 ;4c 3 .:*j4j 

jjl jl jdJaj 

Administrative 

Costs 

Frais de gestion 


3 jlJ)il OlSiû — 

Civil servant 

Fonctionnaire 

t j*3ulc j4S . Lc 

^jljj — 





Administrative 

power 

Pouvoir 

administratif 


4jjl Jj 4JaJLm 

Administrative 

district 

Circonscription 

administrative 

jir ^< 0 . 45-5 u 

4j ijUJ 4 < t-i ‘ i n 

Sentencing 

Condamnation 

03jTjLo! 3 Ij 

4jI j| 

Ç 

Guilty verdict 

Verdict de 
culpabilitê 

JJjT jLo! 3 U' (jjby 

4j|j)il jljS - 

Sentencing of a 
guilty person 

Condamnation 
d’un coupable 

jL&U^T ^ûjTjLJI^Ij 

4_)j jj 4j|jj 

Politeness 

Politesse 

(_5jj4j 

(jul~v) <-»j‘l 




(SjjIiUj 

Literature 

Littêrature 

(_ 5 j 4J ys) o634j 4ojJ 3 

(ojVI ji) ujI 



(uJ634j 


Moral obligation 

Obligation morale 

^gjöû'U ^^jJ^jU 

ç^jj! _ 




((jji**) 
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cS* ^33-^ 


Author’s copyright 

Propriêtê littêraire 


4jjJI <? >Sln~ 

Saving 

Epargne 

v_)a4,T" L 

J^ jl 

Savings account 

Compte 

d’êpargne 

Ö 54 T" b t— 

* >1 ■ ~ 

(jrjjUI) jLkJ^ÎI 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 

4~jb ^~iaa~V4~j 

JjjUtja _ 

jLLj^I 

Insertion, putting in 

Introduction, 

insertion 


JLkjJ 

Introduction of a 
third party 

Appel en cause 

$li 5 J (, 5 ^ 

l 3 b 

j jolII JLkJj 

Comprehension 

Comprêhension 

j) ,2 jojjJ4) 

(H*) dl J J S 

Claim, request 

Prêtention, 

demande, 

revendication 

l 3 lj 

(olh) 4 Lt jl 

To renounce one’s 
claim 

Renoncer a ses 
prêtentions 

l ^jLflqC 4j 1 ~ j 1 a 

(> _ 

<Cila U. jl 

Justified claim 

Rêclamation juste 

LUjIj ^gf^l^lû 

^ t U. jl 

Claimable 

Revendable 

4i^jf l^lj 

4j (■ Uj^l jS nj 

False claim 

Rêclamation 

frauduleuse 


<_) jlS <) UjI 

Inferior 

Tnfêrieur 

jjyU)4f 

^i J î 

Minimum 

Minimum 


^Si JJL - 

Starting price 

Prix de dêpart 


^jj 3fl jJLuiJI 

(4~ja5QjJI j) 

Prejudice, harm 

Prêjudice, mal 

jljtl 4Ö4jj4j 

(jS 
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cS* 


Bodily (physical) 
harm 

Prêjudice 

corporel 


^Jl 

Diffusion 

Diffusion 


4£lj| 

Ç 

Submission 

Soumission 


qujj 

Submission contract 

Contrat de 
soumission 


jtfcjl oit — 

Permission, 
leave to 

Permission 


jjj 

Will 

Volontê 


SjIjS 

Good will 

Bonne volontê 


4 ** 1 lA SjljJ 

Ill-will 

Mauvaise volontê 

(û* 

4 * * ■ “ Sjiy 

Unilateral 

undertaking 

Volontê 

unilatêrale 

<U4jV Û4j 

3 J jijj SjI j! 

Lack of will 

Manque de 
volontê 

lS*> 

5jI j 5U jlSIil - 

Of one’s own free 
will 

De son bon 
vouloir 

4j 

‘l 53-> L595i» 

4j 

4lj| jl — 

To impose one’s 

Will 

Imposer sa 
volontê 

Jjb4-j i^Coi- LS55j 6 j^ 

4j J ljl <jijj _ 

Voluntary 

Volontaire 

i 13 53- 

‘l55> 4j 

4jlw\i<U)^jûjlj 

çŞ j, jS 

Involuntary 

Involontaire 

4j ivÛûj!^j> ^j 4j 

û j, jS jc£ _ 

(çŞ j, j!*) 
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cSjp’ 


Alliance, union 

Alliance, liaison 


Llajjl 





Engagement 

Engagement 


(4 JoLij ijl 

Business connection 

Liaison d’affaires 

‘ULJlT’jjb 

^jlaö taLijjl 

(4j jlaû îiilx) 

To bind oneself 
under contract 

Se lier par contrat 

4j o^4JJwj4j 

jiju bi l i jl 

To bind oneself 
under oath 

Se lier par 
serment 

10^4^4; -Xua— ; 4 j ^au> 

6 j a_> 

j^Ajj Jajj jl 

Embarrassment 

Embarassement 

ijij4jUj 

dLjjl 

Reaction 

Rêaction 

ioa4;l i4Ö4*& 

Jl jj jl 



;a4jaaJj45JJjj U 


Reactionary 

Rêactionnaire 

0^1 > 4JÖ4A 

jjij« - 

Raising, rise 

Relêvement 

033* ‘csjj^ 

^Ljj 1 

Pay rise 

Relêvement des 
salaires 

‘LSy uSo^^ijajjj^ 

lS/ ^3*^ 

j^Vl ^lijjl 

Easement 

Servitude 

ls î4 < Jj31& 

Jlijjl 

Easement, 
common right 

Droit de servitude 

4iLjj^Ub ^3U 

JliLÎjîll Js. - 

Jus pascendi 

Servitude de 
pacage 

^U 

^jJI Jtfjjl 

Legal servitude 

Servitude lêgale 


^jii Jlijjl 

Perpetration of a 
crime 

Perpêtration d’un 
crime 


ijjjai. . J L£.j jl 
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Perpetration of an 
error 

Perpêtration 
d’une faute 



Mortgage 

Hypothêque 



To mortgage a house 

Hypothêquer une 
maison 


Jjö jt^jl 

Heritage, inheritance 

Hêritage 


ÖJ 1 

Hereditarily 

Hêrêditairement 

öf 'j . wo 

ö îiii% ~ 

Portion of an 
inheritance 

Portion d’un 
hêritage 

öl j/jo i^ö^4iJjf j4f 

^J? 1 t^JÎ 

Retrocession 

Rêtrocession 



Sending 

Envoi, expêdition 

ijOjU 

JU-j! 

Destination of goods 

Destination 
donnêe aux 
marchandises 

Vir 

jm jt^-» _ 

jJLuJI 

Land 

Terre 

ö*»®j ‘L$3°j 

oA; 1 

Fallow land 

Terrain en friche 

3 f j-LT 4i ij b4) 

j>» (j^jf 

Crown land 

Terres 

domaniales 

^3°j 

iljjJI (j-öljf 

Land owner 

Propriêtaire 

foncier 

jljjjo j j 

<jöjVl J.JU - 

Satisfaction 

Satisfaction 

jûjJÛbls tSjfj 

atö,! 

Widower 

Veuf 

Jjjij .aL) oo-J OjA öay 

J 

Widow 

Veuve 

ûj 

SUjf 

Terrorism 

Terrorisme 


yUjJ 

Acts of terrorism 

Actes de 
terrorisme 

4JIöJj3jaJ i Qj ir 

LjU j\ JUfc) — 
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Prosperity 

Prospêritê 

Economic 

Prosperity 

Prospêritê 

êconomique 

Increase 

Accroissement 

Increase in 
production 

Accroissement de 
la production 

Crisis 

Crise 

Economic crisis 

Crise êconomique 

Political crisis 

Crise politique 

To overstep one’s 
authority 

To ill-treat 

Outrepasser ses 
pouvoirs, 

Abus d’autoritê 

Maltraiter 

Misuse of authority 

Abus d’autoritê 
de pouvoir 

Breach of trust 

Abus de 
confiance 

Ground, basis 

Fondement, base 

The merits of a case 

Le bien-fondê 
d’une cause 


Jo Ijsj i jj i S aS' 

jlAJjl 


ljjLusöSI jLajjl 

jj^Jûbj ijjaaoo-bj 

Jbjjl 

^^şjoJJj 

^löjjtl JljJjl 

J)ljj43 i4^)4j4^- ^£ j 4 j 

4-aj‘l 

^ j $$ j\j (_C 4* 4l 45»- 43' 

2 <Laj| 



; ^ j LyC 1 j 4c 4j 4^- a 43 

4 iduu l * ■ <Lajl 

tSjMj ^ 1 0.43 



LS iUjAjh’4j ol j> 

öV 4-jo J 

J laJLLm 1 Se- Idujl 

jUI.-II 


41aL*jJI Lxil 

Ç 

;bSOj 


ijjjjlij l3U 

(J l^JLJyUJ 1 3e- IdUil 

l 3U LS iLb ! &jb'4j ol 

^aJI 

jiyj 4iU>JU) ^iJilî^ 

JLaJUml O^ldUjl 

( jLajijjll) 41ÎJI 

t^jupUJ lû 0;4jj (U4jj 

(j-jLul 

öLj . 4c Lo 


, C 4— <lal,5 1 çU4ij 

jJjX. jJI (jdulidul 

l 3 G 
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cS* 


Without cause, 
groundless 

Sans cause 



Grievance 

Grief 

. c U Asj . ö LC- . c L 'Cj 

VbCw 

(JduLdUl 

Particular of the 
charge, count of an 
indictment 

Chef d’accusation 


^lgjVI j-u L-uf 

Essential clause 

Clause essentielle 


^XduLdUf ioj-uû 

Principal purpose 

Objet direct 


^-UuLdU 

Underlying causes 

Causes 

fondamentales 

(jlT 

<Uu-u L-uf ullbuf 

Judge’s preamble 

Prêambule de 
jugement 

jkj. 

oLlujÎ 

G'jSlJI) 

Preamble 

Prêambule 

tT a-J 

4 i~» ubuii 

Having priority 

Prioritaire 

jjj aJ' . 

(j»jSl) (^JXll 

The most senior 
member 

Le plus ancien 
membre 


j»jSl j. (if — 

Priority 

Prioritê 


( 4_lo jS i ) 4 iS ■ • ■ ' î 

Priority rights, rights 
of precedence 

Droits de prioritê 


? .a I. ,.SM 

Renting, hiring 

Louage, location 


jl-v ‘i~. ..1 

Asking 

authorization 

(permission) 

Demande 

d’autorisation 

Of o*Ji 

jl J ij • ul 
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cS* 


Appeal 

Appel 

^öa4ij^5jJ4& 4(j) j Li Ub 

t al\ 

To lodge an appeal 

Interjeter un appel 

OAjîjH U L& 

4 alViTml — 

Appeal Court 

Cour d’Appel 

UL& (^4^ 

(oa4jaaCx)4&) 

4flS~L0 — 

. a|-.L"...*iM 

With possible appeal 

En premier 
ressort 

li Uo 1 C a IjwJj wî-tjj bjj 

6^4j^3î>j4&) 4^gJ (J^jJ^J 

(lS? 

JjIS JjS - 

4 Q QjJyUl^U 

Appellant 

Appelant 

(^j^EI^Iû 4 j4jUI& 

i a -U a a^J 4Jb 

cJljCLuulo — 

Respondent, 

appellee 

Intimê 

^l^ljT^Ul* 

oa4jaa.î?J4fe (^al jT 

^jj l"l(lA 

tl ilf 

Professor 

Professeur 

j3*«j3^jJ 4 ULwJOJj U 

j l.Wf 

Tyranny 

Tyrannie 

•AtfiiJî®) ‘uSj'Atfi 

jl J. tlhul 

Despotic 

Despotique 

jJOj 

^JljjuLuil. 

Replacement, 

substitution 

Remplacement, 

substitution 


(Jl J. tlhul 


40(0^ Cilft) 4^3 jjj ^Sojj 4 j^j iOöi O'îj^ oXjU lSIjU 4 j Appeal , Appel IjjjUCbi 3 ^gwJoj^s ^Uj 33^4 & 4i 5 

30jbjJ a4j 034*^50 ^b- ^TU 03C jiVb ^gS' 4J4T ' ! ' jV 4j JJ4 j 4 TjIj (_ 5 jUjJ 4j jj' jJ 4jj>-0j 4j 4500340 4 a 4 j ^gj' 4 jU 4j 
JJ03 103ÎI& 034**JjXl«j4-j ^giUj 4J 4T4J4li3 ^jjjj lj b ) 4 (034^ 4j) ^gJoJ (jjj^j^T .o^^jUo (^liiU4j jj'u50jL>- 

4-Î13 4j 044uJ_j4j4j 3> 1A34J Loj j4j 4j . LÖ&jLT4j 4J jölj 3TL1' jao^ ^ijT ^33^ ‘Lsjj-* ^^giöjLJÖj 3«4ûj 

.034^4^ 0j4c 
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CS* 


Substitution of a 
debt 

Novation d’une 
dette 


(j-*j (ji j *"• iii 

»t yj jj 



jj4S ^CaJ 

(JjjJI Jjjab) 

Commutation of 
Sentence 

Commutation de 
peine 

4j ii4J 

<Ujlt Jlj 

Exception 

Exception 


f IjjJduul 

Exceptional 

Exceptionnel 


C «l Jjjudul 

Exceptional clause 

Clause 

exceptionnelle 


tsj-L — 

(jjljjjujul 

Interrogation, 

interpolation, 

questioning 

Interrogation, 

interpellation 

jjl,5ULjj4j 

jl • ■■! 

Hearing the 
witnesses 

Audition de 
têmoins 

JjU"”4j4jI<& o a 4 L<j 

U_jl J 1 

1 

Impossibility 

Impossibilitê 

i^j!^4j ijJwJûû 

<l1 L^Iuj 1 

To summon the 
parties 

Faire venir les 
parties 

(^Ojf ' oaLU) 

V33ÛJ4& 

jrUljlaJI 

Merit 

Mêrite 


(4J» JtiajLuil 

Maturity, due date 

Echêance 


jOuaJLuul 

Expiry date 

Date d’êchêance 

^Sjl»AS4& ^O^Iq 

J*>« ~ 
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cS* ^33-^ 


To swear in 

Assermenter, 
faire prêter 
serment 

f uÛJAj*) 

jrooJI > 

To swear in a 

Witness 

Assermenter un 
têmoin 


jryajJI JJ)IOoJI 

Information 

Renseignement 

<c yJ* j°3 

jl 





Intelligence service 

Service de 
renseignements 

‘LSjLJ'j i_S^U)j 4 S 

i yC 4 Jo Uj 43 

SjjIj — 

Ol jl , 4 .". ..VI 

Employment, hiring 

Emploi, 

embauchage 

> j) loA j li"" 4 j 

* 1 > 4 ." . ,.l 

Extraction 

Extraction 


^Ij 4 ". .,1 

Extraction of oil 

Extraction de 
pêtrole 

(jU*&jO,i 4 i 

JaîûJI j'lj^jujjl 

Writ, summons 

Assignation 

(J 4 jV 4 J 

g i fr lc-jöuul 



034 f 


Recall of witnesses 

Appel des 
têmoins 

jU' 4 î 4 jU) 

J^^uJ 1 & ^ | 

Recovery 

Rêcupêration, 

recouvrement 

0340 ^03 .034;! 

jru-ul 

( Jl J jrLuul) 

Action for recovery 
of property 

Action en 
revendication 
d’une propriêtê 

1^63411 u 

iSJ* J “ 

To regain the money 
lost 

Regagner l’argent 
perdu 

33,03 (^Cojb ^03 

j| J jrûuil 

jUJI (^Ly jru-ul) 




J jiJuJI 

Recovery 

Rêcupêration 

wXioûû (^ 03 4 o^J""j 03 

5 j l \r^\ 1 jl J jrLuil 

To regain 

Possession 

Rentre en 
possession 

1,50340 J03 ^5(3! j 

iSJ* J “ 

5 j 1 j| J jrûjul 
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cS* ^ 33 -^ 




Action for recovery 

Action en 


iSJ* J “ 

of a debt 

rêcupêration 
d’une crêance 

jj4S J03) 

jJ 1 Jl J jrûdul 

Capitulation, 

surrender 

Capitulation 

3^- 

jl^lujllhul 

Unconditional 

Capitulation sans 

jjgj ^! ,5 034*^6,54; 

J_> jk^LuuUuuul 

surrender 

conditions 


Jö^-UU J I JiJlS 

Consultation 

Consultation 


^jLutluul 

Medical consultation 
(advice) 

Consultation 

mêdicale 

4ibCijjj 

Lu^UuLU 1 

Legal advice 

Consultation 

juridique 

4iLJaa.i li ! \ 

SjLuÛLLUil 

îj.j _giLs 

Advisory 

Consultatif 



In an advisory 
Capacity 

A titre consultatif 

4 iLuuj 4 j 

<bjluLLhul 

Advisory body 

Corps consultatif 


<bjLuLLuul 

Loan 

Commodat, 
prêt a usage 

0 ^ 1 

d jlxJuuul 

Borrower 

Emprunteur 

j!^ 

jOUuluULO — 

Urgency 

Urgence 

4i4j 

V 

JlaJUuiuul 

Urgency of a case 

Urgence d’un cas 

4j4) 4j 

JLaJUu-uVI 


? iiöil 
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Judge sitting in 
Chambers to deal 
with matters of 
urgency 

Juge de Rêfêrence 

4j<b 

j>aVl ^j-LsU) - 

Colonial 

Colonial 

JLi^T 

jUjLLuil 

Colonial economy 

Colonial 

êconomique 


jLoJUuuiil 

çg jLx^Ujl 

Neo-colonialism 

Nêo-colonialisme 


Jj jLoJUucul 

Use, usage 

Usage 


J LûJUuUjl 

Illicit practice 

Usage indu 

^ j LT”4j 

jr\£ J LoJLJuujI 

Misuse, improper 
use 

Usage abusif 

j) j \S" 4j o 1 

bç- Luil 

Ç 

J LajCLuul 

Use of force 

Utilisation de 
force 

U ) If 4j \£\ 3 Oj 

3 ^jJI JIajlLuuI 

Information 

Renseignements 

45Lj y 

Lj La^jLLuul 

Information office 

Bureau de 
renseignements 

iASL+i y ^ - 2 aJ 

L C 45Cw^JajU 

ujiS a — 

ûLa^Ulm^l 

Exploitation 

Exploitation 

C<i4,j JoLj^4>- 

JÎUlLuuI 

Misuse of authority 

Abus d’autoritê 

4j jC ^03 kiJj4J^ 

öV4*JOi 

JiUjuuul — 

gJaJLuqJI 

Profit 

Profit 

^4r 

ŞjIaIuuI 

Referendum 

Rêfêrendum 

|a3JO0j4flJj < J4f 

| ç, | 

Provocation 

Provocation 


jiyiûLuul 

Resignation 

Dêmission 


AJUIluI 
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cS* ^33-^ 


Uprightness, 

rectitude 

Droiture, 

rectitude 


<Lo LSlLcuI 

Reception 

Rêception 


JIjIILluI 

Stability 

Stabilitê 

^Jaş^p-O i . CjAwi 4 *j 

jl^Slujl 

Price stability 

Stabilitê des prix 


jUluj^I jIjJUuujI 

Investigation 

Investigation 

Jai'- lOu^Jj^j iûa4jwJa,f 

^ L^ûl5lLuuI 

Fact finding 

Rechercher la 
vêritê 

W. 3 * ^ 


Independence 

Indêpendance 


J^-Sluil 

Autonomy 

Autonomie 

j4JoaJj4joJ> i^^oaJaiaJ 

^Ij J^LSlLuuI 

Form 

Formule 

ijûja.3 

dj LdJhUil 

Hearing 

Audition 

^ <y/y// 

Ii0^4j 3543 ^" 

4 4 4lli*V J ^LoJyUil 

Hearing of the 
witnesses 

Audition de 
têmoins 

4J 

jjlS' 4j4jL*i 

<1 1 .1 1 A. 

J 1 ^LaJuuiVI 

1 

To hear a witness 

Entendre un 
têmoin 

jj jf 04 jL*> 4J (^ 3 / 

Jl ^ljJhUil 

lijûJ | 

To hear a case 

Entendre une 

cause 

^ y/+Z 

Ijb 

^LaJLuil 

Expropriation 

Expropriation 

cAJajj 0 i(J 33 J OJajj 4 j 

03^ 

cDUJLuil 

Action in 
expropriation 

Action en 
expropriation 

JJ 33 J 4; ^ 5 I^U 

^J - 

diUluu^l 
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CS* j/ 


Deduction, inference 

Dêduction 

1 j 

^LIHual 




(IsLjluul) 

Photocopy 

Photocopie 

‘û«i/ 

^*LuÛjyUjl 



oj jS* 


In support of 

A l’appui de 


(Jl IjUjuuuI 

Preliminary 

examination 

Interrogation 

prêliminaire 

Q Q <4<u*uJ juJJ 

4j l^ol3 ö j A*+) 

jlhhml 

tşJji 

Withdrawal 

Dêsistement 


t qICVLhI 

Consumption 

Consommation 

035^*3^4^ 

d^lml 



Ji/ ./ 4 J 


Consumer goods 

Biens de 
consommation 

(jLfoaa.Piê' yiT 

çLuj — 

4 i^M^lhul 

Receiving 

Rêception 

êP"/ J û 3 

(k^CL-ul 

On receipt of goods 

A la rêception des 
marchandises 

^sS'jo^ (^LT 

(oirVir) 

(k^CL-ol j.Vc — 

jJLuJI 

Importation, import 

Importation 

^((jL*&) (Jû 

Jl jrûLuul 

Importer 

Importateur 

j4 LU& 

Jjj+uxa — 

Import licence 

Licence 

d’importation 

4j (jljjj 

036 jftû 4i 

5j^l- 

j| jrUuuul 

Import trade 

Commerce 

d’importation 

Jj^o^jjJj .jb 

o^OjOS 4j (jLL& 

djbu - 

j| jrCLxi^fl 

Import duties 

Droits de douane 
(D’importation) 

4 J _J 'W . _j Lajb b 

030 

- 

j| jrCLuu^H 


1,54^5 4 j’jaq.’.....'> k jU"o30jOj" (^4^3 4J3J lojUj^ii L£jl> joşti j 4 j 4 i 1 


. Oöj(jI jjiu.i) 1^4^13 (_gU Lo 4 o "(jLik" (jb 
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CS* J 


To discharge a debt 

Acquitter une 
dette 


jjJ frla 

Occupation 

Occupation 


<^n...l 

Captivity 

Captivitê 

. t L gi 

JdUil 

The rights of 
captivity 

Droits de 
captivitê 


j“Al JjiL. — 

Prodigality, wasting 

Prodigalitê, 

gaspillage 


ÖljajJ* 

Family 

Famille 


( îLLa Lc ) djju.1 

Family rights 

Droits familiaux 


Sj-Ujîîl jj J S 

Family welfare 

Protection de la 
famille 


iala-a. — 

5 jjjj ^ 1 

Merchant fleet 

Flotte 

commerciale 


(^jCai) JjJauujf 

Assistance 

Assistance 


ÖU..1I 

Housing 

Logement 


JIS-ujI 

Manner 

Maniêre 

jl^yî) 

0 jJL <<) 

Name 

Nom 

Sli .ab 


To speak in the 
name of 

Parler au nom de 

ûa'ULwj 4F ^Ca Li 4j «U9 


Family name 

Nom de famille 


5jJ_U tfl ^Jdul 

Business name, 
trade name 

Nom commercial 


j^l 

Name of firm, 
corporate name 

Raison sociale 

LiLcişi'' ^Cali 

4^jjdû ^jdul 
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Assumed name, 
alias 

Nom d’emprunt 


jUUbUJLO ^dUil 

False name 

Nom faux 

4^-Lj 

r -1 

Non-transferable, 

registered 

Nominatif 


JjLS jr\£ ^dujl 

Contribution 

Contribution 

Çj &j£jj I lXLj jO 


To refer to 

Faire allusion 

4j OjUU i4j ÇjLmjJ 

Jî »jb-î 

Rumour 

Rumeur 

alS . ö ! a 4j' 1 a 

4C.L2.I 

Ç 

Suspicion 

Soupçon 

ijLo^ 

(duu) dLkJuuûl 

Stipulation 

Stipulation 

CjUI^ g-j4j) 

Jol, jrulul 

Subscription 

Abonnement 

1=1 

£. 

<X> 

ve 

CJI jrûdûl 

Terms of 
subscription 

Conditions 

d’abonnement 

Çj^^jjljJj4j j4jj 

Jö J ~ 

dl julu VI 

Subscription card 

Carte 

d’abonnement 

Ç^jjjljLi4j JiJb 

dl jrulul <Ûî LLu 

Participation, 

sharing 

Participation 

. Şj^J j I lXLj 4) 

dl jrûdûl 

Propit sharing 

Participation aux 
bênêfîces 

, 2333 - 0 ) 4 ] (JaaJ jij.jj4j 

^bjVb dl jrujûl 

Sharing in a loss 

Participation aux 
pertes 

jbj 4j ÇJ 33 J jlAJj4j 

dl jrûdûl 

* jL juaJ L 

Complicity in a 
crime 

Complicitê d’un 
crime 


j dl jûdûl 

4-ûUj^JI 


(,£4^3 4) i . 4~i"j4j' 4j“tia Oö^jIT4j ! Jj LT 4^1j jS_. ajêaJ" 4j jT (,£jlAii4j jj ti-J 4T "4jaajU" |_54Jjj 7 

. caj' jTlSj 03 ia4~—ii j43 ^caJajU ( ABONNEE)) 
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Socialism 

Socialisme 


4_l£I jrulol 

Notice 

Avis, notification 


(jUai.j) jUiij 

Until further notice 

Jusqu’a nouvel 
avis 

ojGlfU oTU 

L S«5 ^ 3^ 

jUiij ju. - 

Appropriation, 
taking possession 

Prise de 
possession 

jjjf I,îj4uj4j 

Ju-O 'j) JLLuil 

Notoriety 

Notoriêtê 


jtfJj 

Accident victim 

Victime 

d’accident 

4J jljXU 

‘“'^3^333 4j jj'a4.f j4j 

ûjU j ÎjUûI 

Fatal accident 

Accident qui a 
causê une perte 

oa43a4SZJ t_C4f 03 I Jajj 

JjJI SaL^I - 

ojUJI ■"«««■■■ 

Originality 

Originalitê 


ÎJlusl 

Promulgation 

Promulgation 


jljdL^j 

Giving an order 

Prononciation 
d’un ordre 

‘ J^/jOd jLj4S 

4 jlwUL j4S 

jU*&jöi2 jLj4S 

>»1 jl j-uaj 

Passing a judgement 

Prononciation 

d’unjugement 

OGjbj 

jlj— =5 

G'jS) 

Promulgation of a 
law 

Promulgation 
d’une loi 

ujUU J33-*ls 

JAjfjOi 

J^j tS jlj^oj 

Indictment, 
committal for trial 

Prononcer la mise 
en accusation 

JJjf jLj'Vcoj' ,/hjkji 

jljS jl J^aj 

^VI 

To issue an arrest 

warrant 

Dêcerner un 
mandat d’arrêt 

jjjf ^IjJLj^s 

3j£ia jl .Wi- 

4 a >a j*III 

To issue a summons 

Lancer une 
citation 

t^-toL^jb ^/i/ jöJ 

^l 
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cS* j / l / 33 -’ 1 ® l / 4 *.) 43 




Cj^jo^LU 


Obstinacy, 

stubbornness 

Obstination, 

entêtement 

‘û3L33" J 

j|>m=S 

Origin 

Origine 


J^>| 

Original 

Original 

l/. 3** ‘i/®) 4 *? 


Inherent vice 

Vice propre 

(cs*4*c) ///^ 




4**^) 4j 4 0 J 




ts 5 " 1 


Original document 

Assets 

Document 

original 

Actif 

o j lg Su4jj Ij 453 Aj 

CjaoJ j J 33 JJU& 

4UjLuO f <LSlJlÛ J — 

Jj-ol 




(OlJ^j^) 

Procedure 

Procêdure 

iC ^/ITojl/JS 

J^-ol 



ûi/ 

O 1 A< l-v A II 

Penal procedure 

Procêdure pênale 


J^-ol 




O 1 A< l~. A II 

IjilJaJI 

Civil procedure 

Procêdure civile 

/i/ ts44f iL oj'3/ 

J^-ol 



,/0,5 <U> 

O 1 A< l-v A II 

4 ÛJaII 

Relating to the 
proceedings 

Relatif a la 
procêdure 

C)li'’oj!/3j 4 j oJj4j 

~ 

Ancestry 

Ascendance 

JIL 3 ub i<j! jub 

(Jlj/) 

Reparation, 

restoration 

Rêparation, 

restauration 


c^s 

Legal redress 

Rêparation d’un 
tort 

0^4j^jXS'L- 4i4A 


Agrarian reform 

Reforme agraire 

LS/^^jcs^/j 1 - 

ç/jJ c^S 
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cS* 


^jiTo^r 


Reformatory 

Maison de 
correction 


2 ■->. M . y»l 

** t 

Young offenders’ 

Pênitencier pour 


2 ■->. M . y»l 

** f 

Institution 

jeunes dêtenus 

i jao jLfL- 4jL*iV 

Jy Ijûc 

öl J^Vl 

jrçojUJI 

Additional, auxiliary 

Supplêmentaire, 

auxiliaire 

;b J-UJ iOJOj 

,jL-ûl 

Additional premium 

Surprime 

iSjf oJJj 

<LiiLial Sj*.} - 

Surtax 

Surtaxe 

çrb ûJj j 

<d t a 1 . -XI j > > j i A 

File 

Dossier 

‘ijbls 

3 j LuJal 

Personal file 

Dossier personnel 

L gM>4f t 

( lS *j>‘L>) 

3 jU*is; 

Civil service record 

Dossier d’un 
fonctionnaire 


i_a r> 3 jbuyb) 

Strike 

Grêve 



General strike 

Grêve gênêrale 


jklt i->\jLs\ 

Hunger strike 

Grêve de la faim 

4j 

jfc 4-jl J-Lsj 

j*UkJI 

Trouble, confusion 

Trouble, 

contusion 


*_» 1 J t-» < p-> 1 

Persecution 

Persêcution 

ûjU JoLjş4> 

J ^^^1 

Racial harassment 

Persêcution 

^gij^J Oj Lia4> 

J ^^^1 


raciale 


Suppression 

Suppression 


Usl 

Ç 

Obedience 

Obêissance 


îfiLbl 

ç 
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Prolongation 

Prolongation 

Extinction 

Extinction 

Sight 

Vue 

Right of cognisance 

Droit de connaître 

At sight 

A vue 

Release 

Mise en libertê 

Release on bail 

Mise en libertê 
provisoire 

Temporary release, 
bail 

Libêration 

provisoire 

Rehabilitation 

Rêhabilitation 

Re-election 

Rêêlection 

Restitution 

Restitution 

Revision, review 

Rêvision 

To submit an action 
for review 

Intenter une 
action en rêvision 

Reinsurance 

Rêassurance 



ajibi 

0^4j Jj!jjT 

alibl 

Ç 

U 0^j^”L£>U4j> 

£5U»I 

ftî 

^sU o^jTl»>U4j> ^sU 

^pUsVI 3 *. - 


ijû jTUjU4î 

^iUa^l jic — 


£l^u< jiUoj 



C*>“ 3^t»S 

tLS îir 

C*>“ 3^t»S 


O.S>« 

^4jL) ) 0j4j!jJ> £-4 jL ) 

jUit^l SjUI 

(û^4ji jir 

03 ^ j I j-j 

uliij^l ÖJU.1 

• Ç 

034 )! jlf 

Jl ajltj 


JjUuJI 4a4/*> i_j 

t oa4j! ! J.)j 

jJauJI Sjlcl 

( 43 4/J ) 


LjJLb jk ji 

jjT (^û^^j! jlf 

jJauJI SjLcL 

lOa^j^jT ^jmJ OjajUJ 

jpuoLjJI SjIxI 

03 * 4 ?^ 
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cS * jf tsbs-’ 1 ® 


Re-evaluation 

Rêêvaluation 

Oj4j jJLijS 

jjjHII SjUI 

Re-arrest 

Rê arrestation 

0^40 J? 

L-ki3 jjJI SjUI 

Restoration of civil 
rights 

Rêtablissement de 
droits civils 

43L (_50^4j! yf 

(jj IT4 jjJ o ,2 4j) 

y ji^ji cjifci 

4 l'ij Jlll 

Renewal 

proceedings 

Reprise 

d’instance 

^li i_5634jJl^j 

(j jtjuuJI SjLfcl 

Rehearing of a case, 
new trial 

Rêvision de 
procês 


3 /»<!->■ /. II öjlfcl 

Ç 

Recovery of 
possession 

Rêintêgrande 

6^4jjjTlûj4»®j4j 

jjJI ^Jo j 3j Ltl 

Loan 

Prêt 

0 o -'..U- ' 

Sjlfcl 

Provision, subsidy 

Provision, 

subvention 

(Jjjol>îaJ?a i(J,îjfa.»J>4j 

4Jlfcl 

Ç 

Subsidy 

Subvention 

^Jjl^ j>*f ^ar 

4jlJU 4jlfcl 

** ç 

Relief fund 

Caisse de secours 

(JijTT 4jjoT ^Saa.\j4~j 

Jjjlu-a - 




4jlfcl 

Ç 

Consideration 

Considêration 


jlaöfcl 

To take into 
consideration 

Prendre en 
considêration 

ö*/ 3^°J 

j^.Vl — 

jUIfcVI 

For humanitarian 

reasons 

Pour des 

considêrations 

humanitaires 

^ <U 4jûJ& j4j4J 

Ol jUlfcV 

LuU 1 

** ç 

Corporate 

Morale 


^jljlfcl 


V V ^ y O 

JJ jjb (jAS'tşli) . oş^s'tşti ^gits' Ai A jV dj ’^gS'^i ^J4jV 4l 4J«t5^(lgliS) 4.. '■■■,.>- y 4j tiOjjJ 0>-j4j4« 

(jb ‘LSi i^4T4i4}V |°V4 j ii_5jOolj 4Tljli ^gJOJ (J4 jV 4l jjl,Jjbjj (j"J lSj*J ûl*r*i4jV gîl* j4T4j 4i^jjj 

.ca4i'bo 4flal j ^caaOOIaj ^lalj ^lgj'cj iaaj ja ^^jV ^ca4i 


60 




Dr Nouri Talabany 








Corporate body 

Personne morale 

L ‘kS' 





<U j’ua 

Assault, attack 

Conspiracy against 
the security of the 
state 

Attentat, 

agression 

Attentat contre la 
sûretê de l’êtat 

( ^jijJSjtJOJ 

^CjLjL) 

f IojlcI 

û*) (jlt floltl 

ÎJjLiJI 

Violation of liberty 

Attentat a la 
libertê 

ijŞjS' JOŞ 

^yJLt ( loltl 

Sj^aJI 

Indecent assault 

Attentat a la 
pudeur 

j4**i i^jIjJjjjJOŞ 

U-33-olj 

^yJLt (■ Ijltl 

,ji^*JI 2-0 jjs. 

Attempt upon 
someone’s life 

Attentat contre la 
vie de quelqu’un 

4i &jf 

(_yJLt oljltl 




>* T 

Attack on property 

Attentat a la 
propriêtê 

j4**i 4j£jS' 

jiS' ^JJpj 

(_yJLt Oljltl 

jjill 4 iS 1 n 

Plagiarism 

Plagiat 

j<L«j 

( B$ it ololtl 



^jxASJpj 


Excuse, apology 

Excuse 

‘û"b3^ 

jljltl 



<J>jk 


Objection 

Objection 

Lp/*J^ ‘^j Û J U 

^isiycti 

Challenging 

A witness 

Rêcusation de 
têmoin 


^jSc. (jiiyct.1 

A 1 a'Îi 

Liable (open) to 
objection 

Susceptible 

d’objection 

wLjj Aj Lwj 

J, 13 - 

(jiiyctiu 

Valid objection 

Objection valable 

*3°J LS*^J^ 

(jisiyLti 
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CS* 


Confession, 

recognition 

Aveu, confession, 
reconnaissance 


<_9i yxi 



(04^0,5 i^jjxwU 


In recognition of 

En 

reconnaissance de 


<_9 1 jitll — 

Judgement by 

confession 

(admission) 

Jugement sur 
aveu 

û ( <5 ûkjkj! 

al jJû) JjLjai’" U 1 

0>j3) 

f Qj jjb-O 

<_9l ixl 

Tacit admission 

Aveu tacite 

lj<OÛjbU ^Uljû L)Û 

^'1 n . <1 <_9ljCtl 

Judicial confession 

Aveujudiciaire 

û ( <2 

1 ■ <S*9 i_9ljvtl 

Admission under 
duress(by coercion) 

Aveu sous 
coercition 

^oj <b ^UIjû ûb 

3^J°3 

^jlxa i_9l jxl 

False confession 

Aveu faux 

3j* i^UtJÛ jû 

i_9l jX.1 

Acknowledgement 
of debt 

Reconnaissance 
de dette 

Jj43 <b JjLiliJ 

jjjJb <_9l jX.1 

To acknowledge 
one’s guilt 

Se reconnaître 
coupable 

<,jlaU “V ûCU tti 

ûU 3 / <b jlûJ ^ 

lJI jx .1 — 

i_ii jJb 

Isolation 

Isolement 

‘iSjf jlidf ‘jîjf ;U4f 

Jljlxl 



jUL&jl^ 


Belief 

Croyance 

jo 3 U 

jlSIxl 

Detention, custody 

Dêtention 

Û«5jf jÛÛjû J ijJjf 

JISjx.1 

Administrative 

arrest 

Arrestation 

administrative 


^jlaj JlSIxl 


•jl jJCj Ö4ey JLi 4J03I jS- i^4j'<ujj' j4j Ö0jb4*j |O0 Jj4j 4! ^jb tojUbJ^O eSjOjli |Ooij 4 J <U jjlil jj> ^jlj 
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cS* LsbS^LS^ 4 *) 4 * 


Arbitrary arrest 

Dêtention 

arbitraire 

(J<Usli 4 j d^ûjli 

J*/ 

^ i 1 <i» i JOlLc 1 

Provisional 

detention 

Dêtention proviso 
ire 

^"ir ^j/ 

JjSj JlSl£.l 

Person on remand 

Dêtenu 


JSIxa — 

Credit 

Crêance, credit 


jLalfcl 





On credit 

A credit 

jû^b j 4 *j 4 j 

jUIcVI (b$ JLc — 

Bank credit 

Crêdit bancaire 


Jlfl if.l 

Documentary credit 

Crêdit 

documentaire 

^4)1343 jsii^jje^b 


Habitual 

Habituel 


jLsItl 

Preparation 

Prêparation 

iji jT oûUU 

jljf .1 

Execution 

Exêcution 


H>»*1 

Death sentence 

Arrêt de mort 


O'j 3 ) - 




j»l jiVL 

Death warrant 

Ordre d’exêcution 


j liûlll jl^j — 

Formal notification, 
request in due form 
of law 

Mise en demeure 

0 iri; 4 j 4 c 5 j f 

LyA> 

(j! jjj) jlitl 


ioa4^-aU ^'caljca ^gXljjoj^jjir ,j4jV 4J jj 4 j4j ^ j' jT aT oa k _ 5 JC*woj4jjb' ^jUjjS^j jU <r j4i' ^Jj jT 10 

• jjV^ 4j i^C aa 4 jjw«J >j a a Q t ^**j 4j 4*4j 

Jooj jljj45 4T oacjaj a4j .jljj4i 4j JjlToj i^£4S'ojj4S ^ca4j I ' ^clal' jj43 ,jcaU>- I J~j' 4jj®«joj ^gTOjjlobTi 11 
jj43 4l Ojj4j4« IjOjll .^gj'^J.V Ij 41j j4j ^Jjli'^45 4l jjb jjU4i 4l OaJOJ jLjJjJj4j iojj45 j4j (^OJ^ilj 4; OöjiOJ 

. jjjj OJ^T lS 5w*j4Î' (_ 5 V 4j 4T oj4*JjJ oj liOl 3 J) 4 û> 3 XJ 4 J i4**i Ojb j4Jb 
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cS* ^33-^ 


Extenuating 

Circumstances 

Unmarried, single 

Circonstances 

attênuantes 

Cêlibataire 

Insolvency 

Dêconfiture 

Exemption, 

exoneration 

Exemption, 

exonêration 

Concession 

Rêduction 

Remission of a debt 

Exemption from tax, 
tax exempt 

Remise d’une 
dette 

Exemption 

d’impöts 

Remission of 
penalty 

Remise de 
pênalitê 

Exempt from 
customs duty 

Exemption des 
droits de douane 

Legal aid 

Assistance 

judiciaire 

Information 

Information 

Marriage certificate 

Acte de mariage 

Declaration, 

announcement 

Dêclaration, 

annonce 


0«3 53 — j ^LfAjaJb 

a jlit) 

jl5 

ojfc.) 

i LS £)4*i*j 0,5 

jLufcJ 

‘ jij^-rJ 033 ^ 3 ^ u 

alifcl 

f 



«■ t^fcS 

ja j3-^j 4.r şşm) 

i j4S 4j 

jjjJI jj» alifcj 

j!l^-L) 4J jaa^.LaJ> 

(ja alifcj 

o.jI ^ uêJI 

f jw 4j a a^-jj aJ> 

4jj1jlII jj alifcj 

(^>1) ‘'J J33-Jj^> 

(j* lifcj 

j «<j,-.ii 

4J ^jaa^-jla3- 

slifcj 

^W)»3«sl«5 

^^ujjl jij jj) 

(4j.iLia.iJI 


^itfcj 

b4j 4 4o Uij 

4f^.jjJI j»5tfcj 



6^S 

oyu^s-u 


jjlyili njLj'<uljOj ^gj jjJ n^<LLi4r (lSjojIj i_s^"^) t_s^j^j°3 ^ ls^ lio_j*J LL»j4j4s 12 

■ OöjTo^li i^jlT i^jLi (^450,5 ^gilj'Vj ^LLjjJ j4*Joj 43 jJoj ^li'Vj (_5iAi4Ûj 4J 4 a 4 m**j |S4i .^JoJ^J 
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Proclamation 

Proclamation 

Declaration of 
independence 

Dêclaration de 
l’indêpendance 

Legal notice 

Notice board 

Annonce 

judiciaire 

Tableau 

d’affichage 

Help, assistance 

Rape 

Secours, 

assistance 

Viol 

Violation of a right 

Violation d’un 
droit 

Action for trespass 

Action en 
violation de 
propriêtê 

Assassination 

Assassinat 

Seduction 

Sêduction, 

attraction 

Corruption of 
witnesses 

Sêduction de 
têmoins 

Submersion, 

inundation 

Submersion, 

inondation 

Majority 

Majoritê 

Absolute majority 

Majoritê absolue 


(^j^ 

ij-^j 

i L ,4-j Jo UyLlj 

J5UI 


4iL}jOaili ^jJLmTI j 

^L-aS J5U.I 

jJob^lj (^CaJLs Ij' 

4a.>I _ 

OliiLfc^l 

e 

^ojbjS 

&l£l 

Ç 

j4*j j£jjJj£ C^~joJ 

oi.n~if.i 

^jj^U 


Joa 4-1 1 ■ /l 'i f 1 


iSJZ'i - 

j4m) 4j li jT I^jJjJJmJO^ 

4 -j Ualc.1 


4 i^loll (jjLab) 

1L cjaf J^wjoi 

Jblil 




tö4jUj Jj l J 4j 4j> 

Jj|j<»ll 4’l^fcl 

Jj4jUj jj4Zm^-4J 

^ÖjSLqŞM IjJjJl SmJ* 

3>>! 

^j3j 

4 1 1 lcf 

j l^4î i£4jjjşj 

^iUaia 4_LjJx.f 

Iao 5 
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Simple majority 

Majoritê simple 

Temptation, 

seduction 

Tentation, 

sêduction 

Abduction 

Rapt par 
sêduction 

Closing 

Fermeture 

Closing of an 
account 

Fermeture d’un 
compte 

Declaration 

Dêclaration 

False statement 

Faux dêclaration 

Jurisprudence, 
interpretation with 
authority 

Jurisprudence, 
interprêtation 
avec autoritê 

Opening 

Ouverture 

Opening of session 

Ouverture de 
sêance 

To institute an 
inquiry 

Ouvrir une 
enquête 

Lie, calumny 

Mensonge, 

calomnie 

Supposition 

Supposition 

To presume 
someone’s 

Innocence 

Prêsumer de 
Finnocence de 
quelqu’un 



A i i 1 .1*4 t t 1 c 1 



y 4jLiU> <U S\ yj&f 


I Q — 




uL -t JiUI 


to^^Jl yf ijLsa.f 

ajlil 

ç 

4; (^o^^il 'jJjf 

4j JlS SjIÎI 

• Ç 

^1^1^43 

4 051 

0^4i^ jF 

j*-0I5l 


a . 1 . II Qjj | 

oa4iaaja.f 



0 o Û.5LJ 

^yUj4d4i& 4m3 njL^jJ 

4iycîi 

jLojjT 

(jöiycii 

0 U 3 XÛ 4j wUwj4f aajj4fe 

öf.i^j (jöiycii 

t^^iLojjf i[Sj>Oi\i 
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cS * LS i 33- il * l / 4 *.) 43 


Lack 

Manque 

Discharge, to acquit 

Dêcharger, 

relaxer 

Release on parole 

Libêration 

conditionnelle 

Provisional 

Libêration 

Discharge 

provisoire 

Corraption, decay 

Corruption 

Attempt to corrapt 

Essaye de 

a witness 

corrompre un 
têmoin 

Revelation, 

disclosure 

Rêvêlation 

Breach of secrecy 

Rêvêlation d’un 

secret 

Preference 

Prêfêrence 

Right of priority 
(precedence) 

Droit de prioritê 

Escape 

Evasion 

Bankraptcy 

Faillite 


Cllj dj' ^St, baXjj 



jtSIil 


e'j 5 ! 

V) jCVo j4J 

(/>/> eB 5 ! 

^“ir 

trA* E'j 5 ! 

ijj/ Û^}i3 ‘JioJjAf 

jUuil 

Ç 

lJ4j4>' O^UUj 

SJ ij Uo — 

Lui J Llu^ 1 

4 b 

o Liiil 

Ç 

LS*<# l/# 

J.XJJ 

U jT I j<UCi)U njûlTjû 


LS**# 


lSj4SsAU 

(4-»^J jl) 4 j,L Afl) 

l/C <l£/^ ls® 1 ® 
lSj45s^1j 

3^ “ 

<1 i t. /sQ ^f| 

i^jjV^A 1 


û<i/b ‘Û33L^ 


‘lS^jV ‘lS 3 ^ ‘lS^ 

^itij 

00 . r ., 

L_J3jXjb 



v v y ^ 23 

4! J4J03U ^gŞ-j-to 4 j I ö(Jo ^.ijfVoj^j lSjUjJ LS jl^j'oiti^£ 4 S'lj M j i^£oş 4 jjj> 3 jUiU^J ^gjijf 0 * 3 ^ o* 1 ^- ^wsfi 
Ojbjjj 1034JI50 oj^ijjSoljlj' 4 j O-joj lS^ (^gCjjLs- ^gijjTVoj^j Jib j 4 ? 4 j |®V 4 j . 04? (jiiL ^gU^oj lUlUoj 

,Oj4j'U)j4o 4) liljjjj 4j i^OjU ^gJOJ 3 034*Jj*ToJ 
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cS* ^ 33 -^ 


Bankraptcy 

Procêdure de 

Proceedings 

faillite 

Declaration of 

Dêclaration de 

bankraptcy 

faillite 

Bankrapt’s estate 

Masse de la 
faillite 

Remission 
(reduction) of 
sentence 

Remise de peine 

Residence, stay 

Rêsidence, sêjour 

Permanent address 

Domicile 

permanent 

Argumentation, 

increase 

Argumentation 

Proposition, 

Proposition, 

suggestion 

suggestion 

Suggestion box 

Boite a 
suggestion 

Borrowing 

Emprant 

Poll, ballot 

Vote, scratin 

Secret ballot 

Scratin secret 

Conjunction 

Conjonction 



Ölj-ljJ^I — 

(^JöiUflj ) 

jtf<il - 

ls%*? U 


^ÖÖOJ U (_C^aJ4fco jUL) 

Jl>« ‘l _ 

m f . „ . ... » . 

4j_jSjiJI ya SJlSl 

Lrr*^ 

4j Lsl 


4atSI Ja_o — 


(_jJLjjX.I 

0 j 4) C 

Jj.Jj 4alSl 

j 1 7 _ « ■'■'■ _) .jlyöjJ 

^IJCS! 

ö>îjf jLÖö 

JjJÖjo - 

öL^I 

o^y” jj4s 

jislJSI 


(Ojjxjoö) ^IJLSI 

(_s^ 

^iyai 

LJ 33 J j4_joLfc 

(jiyai 


((jöböii) ^sUU 4 j *S (ROTTO ) L j‘S 4_! i^LCö- 4J'lj (BANCO) 4J oyilgSöi 4JUJ (^gSLLjJj "öjjiJL" 14 

L ;4j'4~j33.jls LSL . ^jjŞjLg ööJojlj (_5 j 4 __i 4j lj 54J 00 bljj öj^. jj4j öU9Ij4*j j4& .jljLo- 45 ujj>- .öoj 

,joaL>- 4j lS 5'4j i_gJj jTlalo j4_j 4J . lö’c J 4 TjIj I a 4 j .ca4i'l J j LT 0 jj43 ^gj laj'4j .jl) jjbj4T4j 4T ^j 4 j4To 0 oa4j 
4o ^Li (_5jJ ojI^JLLj ^ (JLe 5JJ)4_& j4_j 4_) ö_JOJ 4_Tilj li4J'4)L>- |04_! ,öl_4j LS _i,ij5' öj^jLi |_5 jL>- . jl5'ojj4i 

■ ölö (jlö4)lj lölTojj49 (JojLo- jj)4& j4_i 4) IjOj l _ s 5'4Jo^lii 
.^4013 jL öU) ea4j^öT ^5ÖÎ0ja_-J ^aJa 4a .jlJ laL’ |_g!ju 4l JjLÖi4j 4) Jjb jjj4û) 4l ^jaiöö- 15 
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Economy 

Economie 

l Srfp.V 

jLualil 

Political economy 

Economie 

politique 

lSjMj lSj35-^ 

jL*=uil 

Planned economy 

Economie dirigêe 

Ş i^C jaoJ I j 

•La. J Lu~Ci.il 

Economic crisis, 
slump 

Crise êconomique 


iajî - 

4jjLuaJ.il 

Necessity 

Nêcessitê 


» LJ-Ci.il 

Deduction, 

withdrawal 

Prêlêvement 


- LkCi.il 

Tracking down, 
detection 

Dêpistage 


Jjl tLilil 

Senior 

Plus ancien 

şş 

j»jil 

Seniority 

Anciennetê 

lS^Aj ‘L5y’jA 

Sjbajiî 

Confession, 

admission 

Reconnaissance, 

aveu 


(LiiyCtl) jljij 

Lending, loaning 

Prêt 


U^ljSj 

To swear, to take the 
oath 

Prêter serment, 
jurer 


1 ‘t 1 n\ ;—ai 1 

Elimination 

Elimination 


cluail 

Ç 

Feudal 

Fêodal 


(j-^Uaij 

Feudalism 

Fêodalitê 


tS j f l U Q 1 

** ç 

Closing 

Clöture 


Jliil 

Expert opinions 

Dire d’experts, 
avis autorisê 

jû jLi 

J)ljfj©jLj> t C 

cljjaJI Jl Iji) 
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Minority 

Minoritê 

i4^yc4P 


Region, territory 

Rêgion, territoire 


e^! 

Regional, territorial 

Rêgional, 

territorial 

^î4jLoJj4A 

^! 

Persuasion 

Persuasion 

JiXJblS 

t liS ! 

Disturbance 

Trouble 

yŞ' i4j^JIj 

3^! 

Breach of the peace 

Attentat a Pordre 
public 

L t ^ jVrtL/ 

^Uajji yvii 

l»UJI 

Subscription 

Souscription 

‘^^Jjb .jJUj 

‘ii~~<i 

Application for 
Shares 

Souscription a des 
actions 

( _ s ib’’4,ii4j4j JJjT 

UU 03 P 

Lj L 1 Ljj^ | 

ÎLS j_bûJ 1 

Public subscription 

Souscription 

gênêrale 

lS33^ 

j» U. :»jQj.SI 

Res judicata 

Autoritê de la 
chose jugêe 

1034 JC 3 ! y 4 P Cjbj 

03 i^oaUi ( 3,5 4Jbjjby 

jiyiJI 1 — )L -~<i 

4^jjjJII 

To acquire legal 
status 

Acquêrir la 

personnalitê 

morale 

^'4^-4r _j ®3 

■ il . ■■"<! 

4-) jjjLaJI 

Discovery, finding 

Dêcouverte 


^ Lio£| 

Detection of a crime 

Dêtection d’un 
crime 


^ Liu£| 

ijjjOtJI 

Satisfaction 

Satisfaction 


aiosi 
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cS* 


Majority 

Majoritê 

‘KjSj 

îjjis} 

To confirm his 
confession 

Confirmer son 

aveu 

0 ^ 33,5 lS^AUUGIJG 

4-9 1 jRd j£) 

To assert one’s 
Innocence 

Affirmer son 
innocence 

°k33 û cSjp- l^'3^ 

<G*I^j 

Constraint, 

Coercion 

Contrainte, 

coercition 

tLjjjfjê>-U tijûj^Jj3j 

00. rn - 

oA“*j 3 j ‘cS^ 

d ijSj 

Moral restraint 

Contrainte morale 

“W jajQjjj 

Lrf ji dl ^l 

(çŞ>^) 

Physical restraint 

Contrainte par 
corps 

LS^ L^^j3i 

Ljj^J dljSj 

Gross violence 

Violence grave 

^(<b43)4j4f ^tijXltjijj 

(k dl^^l 

Slight violence 

Violence lêgêre 

tj)ûj^Jj 3 j “V :a~ 

dlj^l 

Daily fine for non- 
completion of 
contract 

Astreintes 

DD jL jajQjjj 

»ljS| 

Completion 

Achêvement 

0>iAV3^ 

JUSj 

Machine 

Machine 

jacIJ 

4JÎ 


.jjj ^SSJll U jLS'jjj^fis 4f (jb liLjlT ^ jjT^; tibyj^f <0 ^ijjOjjj LL*s>4j4e 16 

.^gii jT 4i 4j (jb iibjlT ^iijT «j4l t^gijjUjj' 4j (jb oLj (ja jT4_isj4fc 4 j jU_— j 4T 4j jTj jj 17 
i_54Jb j j4o4i ^gij 4; êSj^Toj ^SijOjjj |°4 j lS 0 ^^* 1 • ^gOb ^ljOjjj LgS^JtAj^sljej l>5‘öt>- |°4i 18 

...Ojj^f jb ^ 'Jlj-Lo ijj (jb J at_j bU tal jXjJjaj l? j 4J' ^i'^jVaj.af 
bj4_j 4j ojb (_c _Li 4& ^ Jjb4_j 4j jLy4i i Jj 4J 4o Li ' 5 4533j ^gi 4 jV aa Jj4& j b LjCJ 4jV ^gijjfjls-li ^gi LT 4jaJ& 4l 45ojA 19 

• lijl jf LSjbi ^gîlf 4l ^^J Lijj 4 jJ ^gfj^i J^gij jO> 4«L>- 4l OÖ 34 SJ Iji ^j'l* j43 4i 
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cS* LS i 33- il * 


Calculating machine 

Machine a 
calculer 

Typewriter 

Machine a êcrire 

Ambiguity 

Ambiguitê 

Beginning, starting 
work 

Commencement 
du travail 

Obligation 

Obligation 

Obligee 

Obligataire 

Under obligation 

Obligation aux 
dettes 

Principal obligation 

Obligation 

originale 

Binding obligation 

Obligation 

alternative 

Joint obligation, 
joint and several 
Liability 

Obligation 

solidaire 

Conditional 

obligation 

Obligation 

conditionnelle 

Imperfect obligation 

Obligation 

illêgale 


‘ JijUj i_CjJb 

<Ulx1a 4JÎ 


j<CJ|j*jIî njb- (_Cjj4Ij 

4-kJ 4JÎ 

^ njij^xy 

1 t 1 11 

ij^J4£o 

4j .jir j4o -C . ao- 

4 9 i b > jj y b>UI 



^ljUI 

l Jj 4j b 

♦ • ♦.♦ 

j> jlia - 

Oj4S 4j _ja aJ -V 4j l- 

jjoJU j»ljUI 

(jj/oi- 4 j ij43 

Oj 4 aJ4j 

^l ^ljUI 

^LyJ<Uj<U 

(jJjlxi j»ljUI 

<UJ <U 

jkljUI 

(4j!jlS”^l&) 

<b (^JJJu4j b) 


uu . 

2:j4c 


jjta- JTLfc j»ljjJI 


(jL5L/4j 4l oijU ^ a 4 J I Jj4j (_£jJb 4jlio£4f jlaj4j jj'bj (jlj jj^T aai jla-J 4) a^JaaJb 4«j»\JiaJ4j 20 

lS- 53^ Ok (0*3^' ^eO) (o's^) 1 ( jjj^îLSoj 4 »«lJ) Ok ls> (u-’3‘ i *-Qi) lS4S'o$L>j‘*~> LjU .^sj lSj^ j4joIj<u 

•Ls? lS 3> 053-^ 

4j oU jj jT 4j OOj Jj4jL jjC_j 4T ^caa^J aT aa .aa4j'ial jJJj4j IjojIj T lSjLjj ^g£L>j<Lc ^gj l^aa_. 4 j jaaJ jJ4jL IjojJJ 21 

•3>/ LSjkJi ls 5 */ 4i 
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CS* LsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Accession 

Accession 

Artificial accession 

Accession 

artificielle 

Natural accession 

Accession 

naturelle 

Meeting 

Rencontre 

Solicitation 

Sollicitation 

Plea for pardon 
(clemency) 

Recours en grace 

Annexation 

Annexion 

Unilateral obligation 

Obligation 

unilatêrale 

Obligatory 

Obligatoire 

Forced currency 

Cours force 

Accusing 

Collage 

Abrogation, repeal 

Abrogation 


i^jLjaaj oa.-; 

(3 1—3.111 

i JJUi L 5 ;b3oa.U 

3 1 — 3.1)1 

®L5^3^ LS ils - ,0 3^. 

^ » 1 1 r> 31 . ^ii 11 

jjjLU 4J* j)4j4j 

otiui 

* k a m 3 a a) 


U.UI 

® 0 ^ls j lS , 3 , ' î 

^ixJI ^UUI 

jjub3 

(H») (3^1 

( ^^jJj^jIj) ^gXwjLJjU 

Ljit^ öj j»i>ij 

J4J 

j^.ij 

^l;4-jli 


3 U<UjU ^>j 

^iyjj j*«i - 

Ö4 ojj ‘(Jt) 4jjU^- (jLgT 

4 *$ 1 3 Lj=js 


^^aJ 1034 -jj^j 

4 UJ 1 

Ç 



V V . V . . v v 22 

3J 4j kj£— i4T 4j jljOjb 3-T03 i4*--i3jjU (^gSjjLT 4— ljj4;L |S4J ^^^jljjl^J i^Çj-Si 4J033J ^SOjLT 34J li4J'4JL> |S4J 

•jljT lSjLio 

• ojUI^J ^lo ijaaJ li 4T jaaj ^ljlj LT 4jaJi 4j 4JJT 4j 23 

• oa^jaoj 4j>jL a4j' |® 0 Jj 4 j ^gXJjLjj ^SjJjajaoj (Çaljai i _£oa4jaaJaJ’ lS^* 4j J 4 -jaoj 4^-jL ^aa-J ( 3 1 ji aTca 24 
.oaJj'bJ | 04 T lS^TI j-j jlj JJJj c jLj laL’ a4J aTL' OöjToj Jj4Jac j jJoj4-j (_ç4i-iljL 4T 4 jLj' 

4C13 > iCj-îi "fa-~s " lSUU 4 _j "034; jJLjojj^ûj" .^L-j' 34 Joj (jU jXJUj 4 _i (jU ^50340 j_j J03 26 

.4-<j 03I3J 3J LSos^jljjir 
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CS* 


Express abrogation 

Abrogation 

express 

Tacit abrogation 

Abrogation tacite 

Rescission 

Rêsiliation d’un 

(termination) of a 
contract 

contrat 

Annulment 

Cassation d’un 

(quashing) of a 
judgment 

jugement 

Irrevocable 

Irrêvocable 

Drawing attention 

Attirêe Tattention 


to 


Arrest, apprehension 

Apprêhension, 

arrestation 

Seisin 

Dêtenu 

Sine die 

Sine die 

Mother 

Mêre 

Sub judice 

Sub judice 

Examination, test 

Examen, êpreuve 


<1 jSZJjtf j 

1 Sijj U 1 S* <U 

^jjjoo eliJI 


t UlII 

i û s j 

jjLê f lill 

l^j Ujj ^ ^ 

jljS plilj 

UU <b*>0 

(jjSL'i) Îh'Îmi 

O'^j' 

4 jjj 0 0 -Lw_ j-j , —0 L-L 

JjIS jrU — 

*UDU 

f 


j,Uû Olill 


jji i'j ? liJI 

3 ! ‘ 3 ! jT vJÛwjo^ 

4 llf, (jÖ J “ 

3 ! 4J Lg £lîlf oflj' 

JC^ J3*l Jl- 

c-bji 


(®6ûj4j4J 


03 4Ji jX*9lî 033 ^ j*b 

J LoJLal 


^jLiy VL) 4j iO-Ji 4 jUU ^ 4 ) "fliil" IjOjiJ 45034»- 03 Ul& j ir 4 j ^jU "034J JjLiio^J^&'' (,54^3 liOjjJ 27 

.034*^^ 03 0JJ4& jjjl^js- (^4?jlj 
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cS* ks i 33- il * 


Loyal 

Loyaliste 


4jla! 

Infidelity 

Infidêlitê 


4iljVl j»JX — 

Nation 

Nation 

sa4j’4j 

4o! 

The United Nations 

Les Nations 

Unies 

jjLfojai SS 4j oj4i4j 

S JAxaJI ^oVl — 

Qualifying 

Examination 

Examen d’entrêe 

jj/ <5û34j^jXJlî 

JjjÎLII ol 

Luggage 

Bagages 


4JLka! 

Abstention 

Abstention 


> Ulal 

Not swearing the 
oath 

Abstention de 
jurer 


(■ 1 J l jx < ■ Ijjjl 

jrvxjJI 

Refuse to reply 

Abstention de 
rêpondre 

şlj£J <jUof ^/'^> 

i^O^AjljjaljOj 4j 

Afolj ^lfojL-JjJ 

p 0~ a 11 > Ljjjl 

Privilege 

Privilêge 

J^aLp- 

jtjlal 

Preferential right, 
right of priority of 
secured creditors 

Droit de 
prêfêrence 

^33 Lş- ^JU 

jUla^l - 

Person with 
authority to give 
Orders 

Ordonnateur 

0^AjUj4i 

^JÎ 

Order 

Ordre 

Oh)j4S 

^JÎ 

Notice to quit 

Ordre 

d’êvacuation 


a5lî.l jj! 
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Administrative order 

Ordre 

administratif 


tŞj ,J i J-‘l 

Search warrant 

Mandat de 
perquisition 


çŞj^ J- 1 

Transfer order 

Ordre de virement 


jaj 

Delivery note 

Bon de livraison 

û^jjljJj ^Uj^s 

-*'■ j_a 

Warrant for arrest 

Ordre 

d’arrestation 


iJljSjj jUt 

Summons 

Mandat d’amener 

^(jU*& (^jUj4S 


Warrant for arrest 

Mandat d’arrêt 

O 5 / 

JlSifcl j^î 

Warrant for 

Execution 

Arrêt d’exêcution 

(^jUj4S 

jjjjjJI Jj‘t 

To discharge 

Mise en libertê 

(JJjTVojV) Uj4S 

jiUoL ja‘l 

c’j^ 

Order of internment 

Ordre 

d’internement 

lju_ j^r 

>P*J J-> 

Warrant ofpayment 

Ordre de 
paiement 


jijJL jj»‘t 

Point of law 

Point de droit 

4j (_5jjo^.ji jUj.jtr 

LUj)4ib sa4jaajlS 

(^LLL jUt 

jjjliJL 

Signature 

Signature 

^jl^ il yoU 



4j j4J 4j tijXj'4jLîi j jTijLtU 4j U. a I jiLJ ^jLtaj ^ jjTojLsL 4_j oaUUaJLJ ^CjcsU ^ L_.4_3 4^00 


28 


.^4; ojLL i^jp- 
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CS* 


To be empowered to 
sign 

Avoir la signature 

ts oy'fjj<u 5 

L gîwyri AŞ" i Cali 4 j 

J. 3 ^ “ 

Possibility 

Possibilitê 

4W>—J f 4 j) f^J 

LûlL-jl 

** f 

Hope 

Espoir 

fo^fc 

d*f 

Safety 

Sûretê 

4^0^33-*)^ 

(jLat 

Deposit 

Dêpöt 


(^ljjj) 4jLs‘( 

Safety, security 

Sûretê, sêcuritê 


Ö-s) 

Security office 

Bureau de 
sêcuritê 

JJLj U ^£ 4 jLjLoj 4 S 

(js îfl djjl J 

Police inspector 

Officier de la 
sûretê 

(jljLjU ^44-34; 

(jsVl b — 

Civil police 

Force publique 

U . ^wjLwb 4 c 

(jaVl - 

Ç^fjJ' 

Period of grace 

Dêlai de grace 


^jlwaS Jlfsj 

(Sjwjn Sjiaj) 

Commercial affairs 

Affaires 

commerciales 

^ir 

4 jjL=Û jJ-a‘l 

Maternity 

Maternitê 


<Lo ij-of 

Maternity leave 

Congê de 
maternitê 

^gJ^jlTjfû O33J-!, 

SjIa.1 - 

Public property 

Domaine public 

^Lo 3 

4-o It dMo) 


l S^ 93-* J ^ ^fiUULj ^ ^UJ^-o 2 ^ 
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cS* jj? os i 33- il * 


Public land 

Propriêtê 

publique 


4jjroa‘( (jJ-êljî - 

Faithful 

Fidêle 

_Jb bbwJOi iC***j1j 

ûs»î 

General secretary 

Secrêtaire gênêral 

Ai'j 

jjjjJI jroal 

Cashier 

Caissier 


jroaf 

Secretary general 

Secrêtaire gênêral 

I 4j 

j»Lt jroaf 

Subrogation 

Subrogation 


îjljl 

• t 

Production 

Production 


E^! 

Capital equipment 

Moyens de 
productions 


ç^jl — 

Productivity 

Productivitê 


2 ■->. 1~M 

** • ç 

Attention 

Attention 

c*4kj3 

dbiiji 

Suicide 

Suicide 


jlaJIjl 

Giving a false 
identity 

Usurpation 

d’identitê 

lS^ 

jrJUI 

Election 

Election 

(J^jljJ^ 


Direct suffrage 

Suffrage direct 

^J>^4Lyjlj J IjU 4ib 

jjIiLu ■ ilaijl 

General elections 

Elections 

gênêrales 


‘"<1 ‘IS."M 

Election campaign 

Campagne 

êlectorale 

^J4roJ4& 

3lo~v - 

d “IS."M 
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cS* 


Electoral ward 

Circonscription 

êlectorale 


4 jjISÖjI SplJ 

Electioneering, 

canvassing 

Propagande 

êlectorale 

(J, 5 jIjJ 4 A jCo Jo 4 f b^y 

d ■ . IC."M öttj 

Mandate 

Mandat 


<_>l Jjjl 

Extracting the 
confession 

Arrachement des 

aveux 

y.oy L ^UIjJj jU 

3 b**j °3 

i_ 9 i ycc^ti ^iyiji 

Circulation 

Circulation 


, 7 ."M 

Victory 

Victoire 


jLuaijjl 

Waiting 

Attente 


jUaljl 

Withdrawal of case, 
non-lieu 

Arrêt de non-lieu 

^LxU 

4 ,a. j f lijjl 

Utilisation 

Utilisation 


p liûil 

Right of use 

Droit d’usufruit 

<y/. j °3 ^ 33 ^ 

^Lili^l (ja. - 

The transfer of the 
court 

Dêplacement de 
la cour 

^3^30 <lf iU ^33^ 

03U33J 

ÖJlaJI jLS^ Jj 

Vengeance, revenge 

Vengeance 

4I3J 

jklilil 

Expiration, expiry 

Expiration 

t034.il jJ 

frl^Iil 




30 


j_) ^jU Ij (^OlSw;?- j4j 4*Uaa (jLXUTo ^jb i^Llji^; j^«4û> öljJ jbjj JJoi 45 jlj 

.jjij^>-4i ^gSwj'^jLîi 4j jjj5 1 jjoj jj jb t jJ4_jacj 4 js-jLi ^gij jTLi L 4j' 
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CS* 


Expiry of a contract 

Expiration de 
dêlai de contrat 

t^o^u 

jÎjlII Sjlo t- L^jjl 

Opportunist 

Opportuniste 



Violation 

Violation 


dUIjl 

Forcible entry 

Violation de 
domicile 

JUa^J jjj ^şJ&jXLLmj 

SjjLi. dLgljl 

jS mfl II 

Violation of human 
rights 

Violation de 
droits de l’homme 


jjlo. dUIjl 

(jl 1 iijVI 

Accomplishment, 

achievement 

Accomplissement 
, achêvement 



Deviation 

Dêviation 


4 JI jjL>\ 

Dissolution 

Dissolution 

4 0^4jy\jL*io^J4i& 

JiCxII 

Dissolution of 
parliament 

Dissolution de 
parlement 

JoUioy4ib 

4jU<Uj4j 

jUJjdl J5UII 

Dissolution of 
marriage 

Dissolution de 
marriage 

(_5oa4j JjUio^J^fti 

3 <Jj (, 5 J 003 J 4 J 

^ljjJI J5UII 

Bias, inclination 

Inclination 

4jV 

jUUI 

Falling off 

Abaissement 

0^4j^ |Ojj t^JJjdji^ 


Fall in prices 

Baisse des prix 

Crti* 1 * ts 

jlxuAl jJliHl 
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CS* 


Deterioration 

Dêtêrioration 

û f 5 i 

jljjjl 

Impulse 

Impulsion 

(j^aPaUfe i ! Jo Lf 4 i 

Lijjl 

Fusion 

Fusion 


.rUjjl 

Warning 

Avertissement 

3/ 03 )o 34 f 

(jUaa.p jl jj| 

Notice of payment 

Avertissement de 
paiement 

,ij43 Öt>/ 

034)!^ 

sijJL jljjj 

Withdrawal 

Retraite 

0a4i LiE 


Foundation, 

Establishment 

Etablissement, 

foundation 

nj-\i!jJ 4 c!,i hjLjLj 

(jn iduulj) alulûl 

To found a company 

Fonder une 
compagnie 


4 £jdbû 4 Li-ûjl 

Equity, justice 

Equitê, justice 


Ç 

Adhesion, accession 

Adhêsion, 

accession 

‘iJLi 4^335- 

j>l m .b jl 

Impression 

Impression 


r Uiajl 

Social aid 

Assistance sociale 

1^034; ^jlj 33 J 

(^40^4*3/ 

f * aÖaI (jI>L*jl 

Stateless person 

Apatride 

40 UÎ 4 J 3 OÛ ^«3^4) 


Holding of a session 

Tenue d’une 
sêance 

1034)33)3/ 

034)3303^” ^wLm) 4 ) 

j»iK jOuûI 

Isolation, loneliness 

Isolement 

lQsjS ' 4 m >3 / 1 1 <Sv/ J L) 4/ 

Jl>jl 
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tSij^ ^33-^ ^4*^43 


Expenditure, 

expenses 

Dêpenses, frais 

ös/ 

(Ö^) Jtijl 

Separation, 

secession 

Sêparation, 

sêcession 

,.a.p . ja4,.ajL> 

J L^ajjl 

Separatist 

Sêparatiste 


, .uaijl 

Emotion 

Emotion 

J)aa.pJ4fc 

JUijl 

Rescue, saving 

Sauvetage 


jtljl 

Reduction 

Rêduction 

4f 

(jolSjl 

Price reduction 

Diminution de 
prix 


JjjJI (jolSil 

Division 

Division 

Ö5& cr 1 /* 

^l i nV»l 

Expiry 

Expiration 

Jjaa-o j4-j4) 

(■ L_b.ijl 

Expiry of 
a term 

Expiration d’un 
terme 

^aa.>j4«j4) l^a4o 

Ja.1 f LöSjl 

Discontinuation 

Interruption 


i - UaSil 

Suspension of the 
period of limitation 

Interruption de la 
pêriode de 
prescription 

ÖlT 

JûO> j4-j4) 

Sjj LbSjl 

fjlSJJI 

Coup d’etat 

Coup d’êtat 

Öia-f 

oiLSil 

Denial, disclaimer 

Dênêgation, dêni 

iji_ j 4jaa>4j 
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CS* j/ 


Repudiation of the 

Dênêgation de 

charge 

Taccusation 

Denial of 

Dênêgation 

handwriting 

d’êcriture 

Unqualified denial 

Dênêgation 

absolue 

To deny the 

Se refuser a 

evidence 

Têvidence 

To deny all 

Denier toute 

responsibility 

responsabilitê 


Ending, completion 

Finition, 

achêvement 

Ending of treaty 

Dênouement 
d’une traite 

Collapse 

Ecroulement 

Insult 

Insulte 

Contempt of court 

Outrage a la 
justice 

Care, attention 

Soin, attention 

Able, competent 

Apte, compêtent 

Minor is not capable 
of contracting 

Le mineur n’est 
pas apte a 
contracter 




3« 0 " U jlSjl 

ö4xai 4j S ^aXi 


laSJI jlSjj 



^UfiLO jlSjl 

y.3\ y. 3 ^ 33 ^^ 


Sj » *ii j^ji — 


JS J^j‘( - 


4jJ jjula 



frt^jl 

ufUloj4j 4j ls^^ 3 ^ 

jjjatxa e L$LI 

.JvjAjIj . (J 0 j 4*S> 

jL«jl 



4jUI 

Ç 

4j 53 — j 

eLUiiJI 4jUI 

Ç 

4f 


^Laj Jil 

O^UjC^J .4jL*jUj .aLL: 

Ja‘i 

^jl^jU (OlTU ^gJljyLc 

jrU j^alill — 

t ^jia -03Ljj 

jiUIil jUl 
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CS* 


Capacity, aptitude 

Capacitê, habilitê 

Capacity to act 

Capacitê 

d’exercice 

Capacity to contract 

Capacitê 

and convey 

d’obligation 

Electorate 

Electorat 

Capacity to act 

Capacitê de 

(use) 

disposer 

Relative capacity 

Capacitê relative 

Absolute capacity 

Capacitê absolue 

The right to 

Capacitê de 

enjoyment 

jouissance 

Suitability for work 

Aptitude au 
travail 

Negligence 

Nêgligence 


Slight negligence 

Nêgligence 

simple 

Gross negligence 

Nêgligence 

lourde 



4 ■ 1 Al 

^UI^" 

»lj) 4jU) 

(tjUl^j) (,5<UojUj 

jkiyuvi 4 j.lo) 


L)iij(y«Î4iS i C4JLoLjJ 

L >lA.Vt VI 4jJLaî 

LjûjT ijVlp 

4 aj.^*îll 4-iJU) 

jEajU ^C-CJ-çLj 

/S \ >Q a ti 1 1 A f 

I&ûj i c 4rt_ j LL 

^aiU a <lJL&I 

__j o jo 4>S -_3 L i C ~U__ J Lj 

i_J ija j 4 jJU>) 

J^jfjlf ijUlaj' 

Ja*JI î i Li 

4(_5ûjLoo 4^- iLj!i54j l^şf 

(jryjaij) JUaI 

i_CoSwJLj 


loiTKiii JLaAI 


(k mrs JIaAI 


^gSLo jLi ca4jaoiL;!,54j ( S'jjj 4J aU_«3ajA a-c4_& 45 ujj>- .aa4~J IT4SL 4j 45aja. i^jJojj^j 0-j4j4c !jojJJ 31 

. IT 4 j ^ !T 43 U ^JIyU I a! jT ^Cjbs ^gXJJ 4 c 4 j' 4 j'LT 4 j U' |jV 4 j 
jr^4J ^jb jjjji ^gŞ-j4e4j Lj 0Jj4û> ^4*45 4jjjj4J jîiU ^^bjjlTjj ^ULsL Jj)4fi> ^gjtşj'oi SjjA i^o^Lj 4J 


L> |oV4j . ^gj4_fc ^gSLo 4 j4ö«jUi 4j5o I j ^gSJjjJ ÖSjl> ^jLjjls- î_5Jj4û> . ca4~Jaa-io.!o4j i^jjj 4! jUjo ! [ J* oooU aj.4& 33 

.^jU |_c4j liL a4> ^gJIL&jir^j |_cU !aJ' ,a! jT i^jbi ^Sy^UAÖ 4Ju 4i 
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cS* j/ l^SS-^ 


Joint negligence 

Nêgligence 

commune 

4j j 4 Xv4f 

4S>- j 4jjc 4f iöaVa^i j4fc 

,jj4j^Ia 

d y 1 Vi a JLaJ&l 

Error due to an 
oversight 

Erreur due a une 
nêgligence, erreur 
par nêgligence 

^irij 4j jj4j4j4i& 

aa.J 1 Jo4j c^4j^jL_c4S>- 

û/ 

Ur\ — 

JLaAl 

Importance 

Importance 

LS^/ ‘C^ 

4J.AJSI 

Letter of credit 

Lettre de crêance 

4oU1ajj 

jlaif.^l (3bj! 

Bills of exchange 

Effets de 

commerce 

jjl) lS^JI^S 

4Jjbö Jljji 

Priority 

Prioritê 

jj“ 33 j4j 

4a>ljl 

Trust 

Confiance 

i^jJ^ojû^b t4ilcJU) 

Jlaöjl 

Affmnation 

Affirmation 

iJoj^f <|Ja/bUî il5j4j 

ÛJ/ 

(4Îil >a) Ljtajjj 

Offer 

Offre 

< j 4j 6 1 

BL..r 

J - *V 

(<jhjf.) oboj 

Letting, rent 

Bail, location 

LU j(JÛ/4j 


Rent 

Loyer 

Ci/ 

jboj J Jj - 

Sub-letting 

Sous-location 

DD Rj^r3 i/ 1 //^ 

jtoLJI Jj jbjj 

Lodging, 

consignment 

Dêpöt, 

consignation 




.1 l5jLö 4l i oXşjj ^■.•..,.>al>j^ jb iOXo^T Jj4>- 4J ^jb lObo^T y'la I ' ^ 

^TLi' ijloj ^gJCjjT 4 j j4_*c!j4j ,al jf ^gTUjojU o i (4j'j3ojT) 5 jo JjjT 4 j : I jj 4jVaa j (jl/i 4J 4 XUj'U5Jj 35 

.ojljT l5j!jj lS3^ lSo/j 3 ^ >lS j~j° 3 4j’ j3o jT 4 j 4j ^aa-j oUt4&aa j 
■ oa4j'ljoj ^gjjT 4 j l5j 4j jj ^gîojb- .oaj'jf //4 j !a jS4jo a4j (4i'j£jjr) cs »bjS' Ijoj*I 36 
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cS* 


Malice, prejudice 

Prêjudice 

malveillance 


aljjl 

Income 

Revenu 


J>jd! 

Annual income 

Revenu annuel 



Receipt 

Rêcêpissê, reçu 

OwmJj . 4j a a__; 

(J“=j) JU^jI 

Clarification 

Eclaircissement 


c^i 

Accomplishment, 

fulfilment 

Accomplissement 


frlSLll 

**e 

Stay of execution 

Suspension de 
l’exêcution 


JjjjjJI t Q Iq il 

Suspension of 
sentence 

Suspension d’un 
arrêt 


jl ijUl i_slijl 

Arrest 

Arrestation 

CP'/ 

(JlSItl) ciOul 

Arrest 

Arrestation 

cp/V 


Person under arrest 

Arrêtê 


- 

Prison 

Maison d’arrêt 

4j L>^aj' Ş 

>_ai I jaJI ~ 

Devolution 

Dêvolution 

^lc | > 5 öj4JJL*j 1^.E 
a.; 0^4îC ! *j4f’ 4j 

<"> J-» 

> * 
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Seller, vendor 

Vendeur 

Wholesaler 

Vendeur en gros 

Hawker 

Colporteur 

Small shopkeeper 

Vendeur par 
piêces 

Researcher 

Chercheur 

Social worker 

Chercheur social 

Boat, ship 

Bateau 

Null, void 

Nul 

Void contract 

Contrat nul 

Intimate 

Intime 

Motive 

Motif 

Reasons (motives) 
for a crime 

Les motifs d’un 
crime 

Hidden motives 

Raisons cachêes 

Adult, mature 

Adulte 


jLiie £ 

2? 1 # 

O-'SA '*i ‘<jr>3j9 ¥ 

4io~v jiu 


jjU 

‘uT'SA °Zj3 

j jiu jjU 


jljCyjb tjOjJp 

6aU 


f * »*■**■ * ö~>. U 

4*y ; c4j’’ ij^jl) 

5>kU 

tlşojU t JIî4j 

JlaU 


isi ) J b A ^3*^kj 

JJab JJX — 

(^4jL) 



\ IL t j o Jj Ijb 

öxU 

jl^l) 

ûxl^ - 

4-ajjjsJI 

4joJ& 

4 iîjk öxl ji — 

oaljlî) 

jVaj .qjLj4XyJ 

(^yalj) jJU 
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cS* ^33- il ® 


Under pretext of 

Sous prêtexte 

Marine, navy 

Marine 

Loading 

Embarquement 

Transportation by 
sea, shipping 

Transport 

maritime 

Maritime loss 

Perte maritime 

Bill of lading 

Connaissement 

maritime 

Pending the result of 
his lawsuit 

Research 

En attendant 
l’issue de son 
procês 
Recherche 

Legal research 

Recherche 

juridique 

Lawfully 

A bon droit 

By right, rightfully 

Plein droit 

Primary 

Primaire 

Beginning, 

commencement, 

start 

Dêbut, 

commencement 


(_5<OoLo4j i|_5^JLj4ş 



(£J*? 


(Sy^i ijsJû — 

((_Csa4L-j!aT )(_cL>aai Lfc 

t SJ^ “ 


^bj 

Ojl< <i% 

jb ^<toU 453 4 j 

jsJû ÎAJJJ - 


t SJ2* 

4J4f ihiSjkji 

CmJI jUaöjLi — 

al I jaj j 

^jjb iöa4«JaT ic^Ljjai 

(4 1 oljj) * 

. 4jL*jaaJU a 4J^J &f 


i4iLJ^jJU 4JC^4bjjaJ 

4iLJ^U ŞZ*j\j 

jg£wlj4j 4j 







wULwJjoi t(Jûj4o 

Öl Jj 


^SjSLZiAj 3~^°3 fwLo jltXj(Aio^J4j ^ C*4£jl^4j 45C1 ojiJ 37 

.fw\J4To^4j j«L*;<U şşö j& 
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CS* 


Starting of 
prescription 

Commencement 
de prescription 

OlT 

J)aaJ> j‘Luj4j 

4jIjj 

Beginning of a term 

Commencement 
d’un dêlai 

ö4Jax ^gb'o jLuj 

?l()a 4 jIjj 

Indemnity, 

allowance 

Indemnitê, 

allocation 

i£jş4) ^aJOjAS 

Jjj 

Unemployment 

benefit 

Allocation de 
chömage 


<UUsu Jjj 

In lieu of 

Au lieu de 

L şi Lo>-4l . , ûj -\j -U 

Ja Jj 

To commute the 

Commuer la 

(J §& ^-Uul 'juj 4 j juj 

îjjîfc Jjj 

penalty 

peine 

0 


To distort the facts 

Dênaturer les faits 


jjUSjJI Jjj 

Without reward 

Sans allocation 

j4j!j4jÛ j . t ^jl j au> 4j 


Homeless 

Sans abri, sans 
foyer 

^j.jjUjaljCpaû . ' • AÖ 

UjL jj jj 

Unjustified 

Injustifiê 

.^LjI) ij34&li4j - j frj 

jjy> jjJj 

Without heirs 

Sans hêritiers 


4JjJ (jjJJ 

Substitute 

Supplêant, 

substitue 

/e 

JjJJ 

Obscene 

Obscêne 



To squander his 
fortune 

Gaspiller sa 
fortune 



To endeavour, to 
strive 

S’efforcer 

1jJş<i& ih ^4345 

0 J 49 . Jjj 

To keep one’s 
promise 

Tenir sa promesse 

4w\jU4£l^*4i ^£45** 4*Jj4i 

^545^ 4UJ4J 

OJtJJ ^J 
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Innocence 

Innocence 

4i/ 


To plead not guilty 

Plaider 

l’innocence 

û/ i l S4il5'b 

4j*I jy ;!US J — 

Letters patent 

Brevet 

d’inventions 


^L/Lkl Sdl^J 

Quitus, discharge 

Quitus 


4jJ 5f lj_ 

Programme 

Programme 



Proof, evidence 

Preuve, êvidence 

4^4; 

(4lu) (jUjJ 

To prove 

Prouver 

. ^ 3 4j LL& 4JCJ 4j 

Jj UJ 4~: 

ûAjS 

Proletariat 

Prolêtariat 

kjMbi 


Innocent 

Innocent 

iblişflş) 

*çŞJ3 

Post 

Poste 


Jj/j 

Post Office 

Bureau de postes 

4 i lû>- 4 ÛUj c.fi‘ 

jj jjJI S jIjI — 

Simple 

Simple 

• L FLj 

hlmi 

Simple contract 

Convention 

simple 


U (Mit 

Officially 

Officiellement 

^ jC»J 8 \ . 4Jöa*jj4j 

(cs*>) 


Provided that 

A condition que, 
pourvu que 

£j4c4î 


Print 

Empreinte 

jl fc 

(4juJs) 4oi<~ii 

Fingerprint 

Empreinte 

digitale 

J/ ^3-j 1 

1 1 Jj3 H 1 4fll<~IJ 

Perishable goods 

Denrêes 

pêrissables 

<J335sJCj i^c^Lûi ûJ4jV LT 

4JLS5 Jjlxiaj 
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CS* j/ 




Ls* 

. altll 

Prohibited goods 

Biens (choses) 
hors du 

commerce 


^lu JjLjaj 

Card 

Carte, fiche 

öjir 

4SUaj 

Identity card 

Carte d’identitê 

4oLwjU 


Unemployed person 

Chömeur 


JUaj 

Unemployment 

Chömage 


4JUaj 

Short-time (casual) 
work 

Chömage partiel 


4j jj J 4JUaj 

Chronic 

unemployment 

Chömage 

chronique 


4JUaj 

By tender, by 
auction 

Par voie 
d’adjudication 

iji / jr ! <u 

JljjJI (JJjiaj 

Sale by auction 

Vente par 
adjudication 

j4& 4 j 

_ 

J|>JI 

Nullity 

Nullitê 

< jaaJU'4j 

jiUaj 

Non suit 

Pêremption 

d’instance 

,/33JL4j 

jiUaj 

Nullity of a contract 

Nullitê d’un 
contrat 

/34T50J ,/ 3 /^ 4 ; 

JA£ jiUaj 

Trade mission 

Mission 

commerciale 


jjjlabj 4 jJL> 

By force 

Par la force 

j3j 4 j ^jj^j^j 

(Sjjs.) Sjllii 

Virginity 

Virginitê 


SjISj 

Hymen 

Hymen 


3 jISjJI 4 1 mic 

Virgin 

Vierge 

^ ‘ûj/U 

(frljjr.) jSj 
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CS* 1^33^ 


The eldest son, 
oldest 

L’aînê 

o jUu iSj^ 

^JI - 

Country 

Pays 

0 V 3 

jJb 

Country of origin 

Pays d’origine 

33JI& 03J 

1 !?.*> A 11 L \ 1 1 

Underdeveloped 

countries 

Pays sous- 
dêveloppês 

3I 30j4ş 

aO loja-i4j 

LjloQ jljJb 

Municipality 

Municipalitê 


<ujJL> 

Town Council 

Conseil 

Municipal 


(^jJb (jol-y <1 — 

City Hall 

Hötel de Ville 


4-0 1 ill jl J — 

By virtue of 

En vertu de 

‘LS Ojj^ 4J 

^lfl, f.Lu 

Rifle, gun 

Fusil 

Uo4flJ 

<f lÖj’l 1 

Shotgun 

Fusil de chasse 

‘3h LS^ 4 "" 

Jjo J4.cjs»Lj 

1 t.^ A ifl l i 1 

The Stock Exchange 
(Market) 

La Bourse 


2-iuSj^i 

Selling rate 

Prix de la Bourse 


jXuj ~ 

<U<a jj-iJI 

Misery, poverty 

Misêre 


(jSi) (JU^I 

Communique, 

bulletin 

Communiquê 



Official 

communique 

Communiquê 

officiel 

, g&»»is j i_Cj!a4^)b 

IŞ ^ “J £.5L 

Unconditional, 

unreservedly 

fnconditionnel, 
sans rêserve 

g;j4o 3 jjgJ 

jf JjJ 
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cS* 


Environment 

Fnvironnement 


<1 »** 

Blank 

Blanc 



Blank 

En blanc 


(j- 1 * _ 

State, condition 

Etat 

4oUib4j 

(öwiS) j L j 

Statement of claim 

Exposê des 
prêtentions du 
demandeur 

IE 4 * li (j 1 i 4j 4oUi L)4 j 

jirijb 

OLltjL jLu 

Customs’ manifest, 
customs’ 

Declaration 

Manifeste de 
douane, 
dêclaration en 
douane 

^ ,S *a»j 4« 


False declaration 
(statement) 

Dêclaration 

mensongêre 

^g4oLLib4j 

4*J>-Lj . C 4c Löb4j 

i_jjIS qLu 

Petition, request 

Placet, pêtition 

®4«lil^li 

^^jJI jLu 

Common accord 

Accord commun 

(jjl4j.ilA (^54*10144) 

jJ y 1 V 1 n qLu 

House 

Maison 

ujbj i^JL 

4iV 

O-u 

Household, family 

Le mênage 


C)JJ II Ja) - 

Housewife 

Mênagêre 

aoi Lj4T" 

O 1 1 II 4jj — 

Bureaucrat 

Bureaucrate 

öl 

tykljSjjju 

Bureaucratic 
process, red tape 

Procêdê 

bureaucratique 

4iLolq' J 1 _ç j 1 qö 

0 jJL-of 

(j^lAjJCS? 

Sale 

Vente 




Ijlj) ^LCjj^li^li (j4_T4l i^g-ujj^joi lj_ij' ( Sj—** 1 - tfiLsCls- 33 U j4_X34 j 5 ^giLTI^Ij (jlj3-jlj)45ojl 


38 


•ölToj (^45 ^lj (^gA^uCijj 13 (jljTj^-j^l 
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CS* LsbS^LS^W) 4 ® 


Compulsory sale 

Vente forcêe 

Judicial sale 

Vente judiciaire 

Hire purchase 

Vente a 
tempêrament 

Sale on a trial basis 

Vente a l’essai 

Wholesale 

Vente en gros 

Auction sale 

Vente aux 
enchêres 

Credit sale 

Vente a crêdit 

Cash sale 

Cost and freight 

Vente au 
comptant 

Vente C.F. 


Cost and insurance 

Vente C.L 

Cost, insurance and 

Vente C.I.F. 

freight 


Cost, insurance and 

Vente C.A.F 

freight 


Free on board 

Vente F.O.B 











4 .j-v~ll 

j_|4«ij.F4) i(j^iaj3 aL’ 

SjL&aJLi jjj 

j^3j3 

(jjjUjj^j 3 £rl j4A4j 

jljjJb jjj 


UuJ jjj 

4Ujj\£4j . ^jjUiOjS (_wlF4; 

1 jlj jjj 


(C.F.) gu 

jlnt) j n i Vi • 

jj,aJ j Sflliö ill 

"(<>AJI 

(Cl^gU . 3 

(C.I.) tu 



CIF^U 


j |,,n II jjj 

CAF 

g- Q tflll 

(FOBo^i) (^jjUjojS 



4j 0 >jjjTj>- OjiJ i I J-J {$*>■ ls^ a4-l4tU 4j (jaU jûj . jJ lj U a a 4j ! a U a4> 4T ^Çjjj LT aa^J a -tJ J a ji o^Uij p:J 

4J'4J'<u^JL£i (jUiajS) IjöjJ . ^^gJaaia-j jJ’ 4j jaaJ 4jjaJ> i OöjSo ^ jUjLT a jjj-jUa 4j !aUa4j j4fc ! JJjjjaT ^Uj 

(,5^ju4jj4u 4j’U>0J ojbjOJ jSUQj “U (jLojli 1 _ s Tj42 
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tSij^ ^33-’*® ^4^43 





S>ltxll 

Insurance policy 

Police 

d’assurance 

J jX-J-wJ L C AwJ 

j-vsQJI îm il l^j 

Proof, evidence 

Preuve 


(JjJj) 4jjj 

To make good one’s 
claim 

Etablir le bien- 
fondê de sa 
rêclamation 


^jx 

4jI» IxjI 

Conclusive proof 

Preuve 

concluante 

f itT 4j 

4 a . .1 1 -V d \ * 4 

Written proof 

Evidence par êcrit 
(littêral) 

LSa^r ial^wjoi ^lÛJj 

L 

J * C* V j ** * * 

Testimony 

Preuve par 
têmoignage 

l g j 4jJJj (^4^4; 

d J ^uj vJ ****** 

Evidence for the 
defence 

Preuve a dêcharge 

^gf'şS'h ^4^4; 
(^lS 0j 4J ) 

; li jJI d ‘l 1 1 

To adduce the proof 

Apporter la 
preuve 

^453 4j 

4*1 1 lll |»JJ — 

Material evidence 

Preuve matêrielle 

4jU ^453 4j 

4jJU 4j-u 

Competent evidence, 
admissible 

Evidence 

Preuve recevable 
(admissible) 


4J j i in 4lxi 
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tSij^ ^33-^ ^4*^43 


Influence 

Tnfluence 

Through torture 

Sous effet de la 
torture 

Through fear 

Sous Teffet de la 
peur 

Trader, merchant 

Commerçant, 

marchand 

Wholesaler 

Commerçant en 
gros (grossiste) 

Retailer, shopkeeper 

Commerçant 
(marchand) au 
dêtail, dêtaillant 

Letting, renting 

Location 

Adjournment, 

Ajournement, 

postponement 

remise 

Postponement of a 

Ajournement 

meeting 

d’une assemblêe 

Suspension of 
sentence 

Sursis pênal 

Adjoumment of the 

Ajournement de 

hearing 

Taudience 

Adjoumment for 

Ajournement 

further enquiry 

d’un procês pour 

complêter 

Tenquête 

Postponable 

Ajournable 

A delay 

Retard 



jpölj 

jj.oj 4 j 

jrÇ»q ~-~C‘ — 

l_U jjCLll 

f-C - y 4 j 

jrûfî O-2C1 — 




4 lrt~V jJSklj 


>^tj 

ijljJjL 4 j 

jr^lj 

JûtJijJ Jl b i 1^,2 


034J 33J3T I3J 

>- Jj^lj 


j tijj Jj^lj 

4 f ilû lSjUjJ 

r <^» 

if -Cwi,— ' 1 j 

4 ■ uJlaJI Jj^lj 

J) 4 i 

(^>fcjJI jj^ii 

034LJ3JCJ jfşlşAÎ 

J 1 nS j t n ri 

! j j ^ga Lgj 

JjIS - 


j-vi.ij 
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Delay in delivery 

Retard a la 
livraison 



Payable on delivery 

Payable a la 
livraison 


si jJI j^Vlj 

Discipline 

Discipline 

(Ji 


Disciplinary 

Committee 

Conseil de 
discipline 


(jjjJLa a — 

Disciplinary 

Disciplinaire 

^jI£*q42 


Disciplinary 

punishment 

Sanction 

disciplinaire 

4jljlX*o4î (^l jm/ 

ÎjjSê - 

4 1 1 ijjj 

Date due, date of 
payment 

Date de 
l’êchêance 


la-v*î . ,.*)M jUi 

(JSJJI) 

Backdate 

Antidate 

J-k 

jiuirt £CJj Lj 

Establishment, 

foundation 

Etablissement, 

fondation 

Jjjljj4^)lû 

^yxLJjuu lj 

Formation of a 
company 

Constitution 
d’une sociêtê 

LiLcjj’’ ^iwUljj^ol^ 

4^jui j“ * » i«l * 

Constitutional 

Constitutionnel 

j4jjjj4cl,5 


Constituent 

assembly 

Assemblêe 

constituante 

j4jjjj4^)l^ (^4)4* 

4 iJUA. — 

Visa 

Visa 

o jJ 

3 jululj 

Exit visa 

Visa de sortie 

Jja^-joj iJojJ 

*jruiilj 

Entry visa 

Visa d’entrêe 

i^ojJ 

J^^J 3 jrulilj 

Transit visa 

Visa de transit 

(Jojiljî 

(û&.j^) 

jjj-a Sjruilj 
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Affirmation 

Affirmation 


jj£tj 





Composition, 

wording 

Rêdaction, 

composition 

ijbi^ 

i_a 1 1 1 j 

Copyright 

Droit d’auteur 


iJJJjJI - 

Copyright case 

Procês en 
contrefaçon 

lS 

jJjjj - 

(jijiui 

Plot, conspiracy 

Complot, 

conspiration 



Plot against state 
Security 

Complot contre la 
sûretê de l’êtat 

O4j^oi ^gjjjUb 

4a^U*i ^jJLt O 

4jjUI 

Nationalisation 

Nationalisation 


^JlaIj 

Insurance, assurance 

Assurance 

1 • ..... 

, y+i 0 \ û^»yJ 

jj4at3 

Social security 

Sêcuritê sociale 

^gî 4 jV 44 of ^gjJo jjûjjJ 

1 />"->. 1 jrLalj 

Compulsory 

insurance 

Assurance 

obligatoire 


lj^l>ll 

Marine insurance 

Assurance 

maritime 

^bjo^ ^g-JojaJJJ 

< jtalS 

Collective insurance 

Assurance 

collective 

SLj t -~j ojaJJjj 

0*®$*" 4) ) 

^tba. LtS®tj 

Car (motor) 

Insurance 

Assurance 

automobile 

^JjJMaiaj 

Olil imll jrtaU 

Unemployment 

insurance 

Assurance contre 
le chömage 

1 bwj ^g^j ojaJJjj 

J 1 jr\alj 

4JUaj.JI 


o ^gSUejlî 4j 4Tajj;4j 4T (pU ^c^tia . 4-~jjli 4j4jia OöijlîTu jba_.U-4T (4 ®jj) ^c^ia 40 

• OJ^j'Uj i^JJS- i^lSÛs- IjJijşf 3U4! 
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tSij^ LS i 33- il * ^4*^43 


Fire insurance 

Assurance contre 
Fincendie 

Insurance against 

Assurance contre 

industrial injuries, 

les accidents du 

employers’ liability 
Insurance 

travail 

Comprehensive 

Assurance tous 

insurance 

risques 

Insurance against 

Assurance contre 

theft 

le vol 

Flood insurance 

Assurance contre 
les inondations 

Sickness and 

Assurance contre 

disablement 

la maladie et 

Insurance 

Finvaliditê 

Insurance policy 

Police 

d’assurance 

Underwriting 

Commission 

commission 

d’assurance 

Life insurance 

Assurance sur la 
vie 

State pension 

Assurance 

scheme 

vieillesse 

Third party 

Assurance de 

insurance 

responsabilitê 
civile, assurance 
aux tiers 

Insurance premium 

Prime 

d’assurance 

Provisional 

Assurance 

(temporary) policy 

provisoire 



J i jrjalj 

lîi^ 1 


j.via jrjalj 

ÖS>/. / 

jjj.JI ÖJI 

a ax -lj^ ^Sj ■- ^ j a—öj 

J i Pi j^atj 


jUaLkVl 

O^j-5 i^^Oj^mjJ 

Jjja jrjalj 

^ijjjjl 


Jj_b jrjjlj 

OLjliö illl 

lSj& ^mJOj^jjJ 

jjJa jjjlj 

4; a t jj&J>4j 

ja_»Jlj jÖjjiJI 

^v-j OjûSlLJi i v «Ui to'a ASiSSij 

j'-a Lj jjx — 


jusLÎJI jJ J rf — 


St-LaJI ^jJLx jvoLj 

LSj^. ft j 

cs-t-fc j^tj 

J'Vj'N 1 . n 11 

t Oj_ ^ o , -U t , aJbvj 

JjJs JTLolj 


HA.1I 

4 r> j.a.11 

0 vJojoO«j ^a&ş- 

Lj taxjjLfl — 

j^jIC ^j»j SjaOvvj 
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CS* Lsb^LS^W) 4 * 


Remorse, pangs of 
conscience 

Remords de 
conscience 

û'AKS lSjW ‘(ûtefy) 

jrwayuöJI . ■ i~>i" 

Training 

Formation 


(Jjbdlj 

Vocational training 

Formation 

professionnelle 


jjj»- JjaLj 

Commentary 

Commentaire 

ia-v ' JÛÛ .0? uE\.JÛJ 

JjjIj 

Repentant 

Repentant, repenti 


oitj 

Confirmation of 

Confirmation de 

oşoşj •xS'jOi 

J.jIj 



AS' 


Wandering, errant 

Errant, êgarê 

Û ^ j J ‘tfj <L*J 

<au 

Approval 

Approbation 

i -.vfû b . . 

Jjwllj 

Approval of 
members 

Approbation des 
membres 

Lo I wV . c 

sL^xîll jjjLj 

Exchange 

Echange 

ijkf ailj 

JjLjj 

Trade, trading 

Echange 

commercial 

L Sj^^ 

i£jLş£i J JLjj 

Exchange of views 

Echange de vues 

1 t£0$4jj jşS' 

elj^fl JjIjj 

Reciprocal, mutual 

Rêciproque, 

mutuel 

L t _G;0$‘KjJs^S' 


Slowing down, 
slackening 

Ralentissement 

v.y.-.V 

c- jJsLjj 

Distant, far away 

Lointain 


jaLjj 

Change 

Changement 

û-v^ 

JjJjj 

Change of 
government 

Changement du 
rêgime 


j»Uaj JjJJJ 

j^aJI 
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Change of residence 

Changement de 
rêsidence 

l s^tPr 

Ja^ Jj Jjj 

<Lal^l 

(■ 

Commutation 

Commutation 

4j i)4j! 

îj^k& Jjj-iîi 

Squandering, 

wasting 

Dilapidation 

‘L 53^ bbwJ&A 

(wilji-uj) _>j jjj 

Acquittal, discharge 

Acquit, 

acquittement 

^^U^f ls! 

2j jÇÎ 

Order of acquittal 

Ordonnance 

d’acquit 

4j Lfb (_Cjbjj 

^jy jij2 

Justifîcation 

Justification 

6^<UUa&^^JUj ujl^LwU 


Notifîcation 

Signification, 

notification 

1 jb_ njjJb^flj 

jjT j ! <*ru 


Personal 

Notification 

Signification a la 
personne 

( j ! Jj Jj i < U**) 


Notifîcation at 
residence 

Signification a 
domicile 

JJjT j!jl^U 

»1 

î« ISVI 

f 

Notice of trial 

Notification du 
procês 

<U)Uj!^>^!û ^JjbîOj 

j! JjJj6^j<b ls -j<U'<U 

jJ L) j«jl l i 

Adoption 

Adoption 

û^4j jXJ<\& iOj> <to jf 


Adoption of a 
proposal 

Adoption d’une 
proposition 

c4jjl*bbj ^ i jT Ji <U j <ç 

^ijai ^ijj 

To adopt a child 

Adopter un enfant 

< J! JJjj j^^gAjjT" 4 j 

Sa4jjÖ4fe ,J(j«wO 

JjJo 


41 


ojjjT i_c 4 j LTb jIjJCj -J4taj' i£y$os 4 joj .«! yCj ö 4 c«j' Jlj 4j'oa! y> 4f j4j ^iyV 4 j 4?j!j cSjbjJ 

. Jb oj^iöjSU |_54j'4e5j' j4j jj' ^gjOjLs- Jjili 3 
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CS* J^ 


Successively 

Successivement 


^OUb 

Fixing 

Fixation 


« ***" 

Price fîxing 

Maintien des prix 

ts 


Trade, commerce 

Commerce 

^JJ b . 

SjLab 

Import trade 

Commerce 

d’importation 

Û-5J3 1 * 

jl, jCLuil L >• .! 

Export trade 

Commerce 

d’exportation 

Û^ ^^jjk 

jjJk-ij S jLab 

Wholesale trade 

Commerce en 
gros 

K LS^jj 1 * 

Q 405 T 4j) 

?lo~v 3 jlaû 

Foreign trade 

Commerce 

extêrieur 


4 1-^ jis. 3 j m> 

Free market 

Marchê libre 

i'jij ^j^jjk 

Sja. 3jbL> 

Domestic trade 

Commerce 

intêrieur 

^3^3 u ^jjk 

4jjUI J 3 jl_jû 

Transit trade 

Commerce de 
transit 

û-oy'y ^tfjjb 

(û3^j^“) 

JJJ* 5jbL> 

Commercial 

Commercial 

^JJ b . 

(Jj^ 

Commercial credit 

Crêdit 

commercial 

1 LTj j b (j4jla^Jj 

(4Sj) Jlfl’if.l 

^jla^ 

Business, 

commercial 

THnl-pmnciP 

Entreprise 

commerciale 

‘bLJU'jjb (^"‘Uoj^jj 

(Jj^ 

Trade representative 

Reprêsentant 

commercial 

^lfjjb o 3 '^ j3 b 

JjJj-a — 

i_jjbC> ( Jjûsu ) 

Mercantile port 

Port commercial 

LS^tr jjb J4 j 

^jlaL> fliu - 

Trade mark 

Marque de 
commerce 

( L 5<bUû) L 54J' jU 
<bLilfjjb 

4j jbjj <ij Vx 
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cS* j/ 4/33-’*® 


Excess 

Excês 



Abuse of power 

Excês de pouvoir 



No overtaking 

Dêfense de 
doubler 

4 j 4 co, 04 ij /j4/ 

jj/UI 

Renewal 

Renouvellement 

40340,5 jXiojaJ 

0 ^ 40 /o jb' 

jjj/ 

Renewal by tacit 
agreement 

Tacite 

reconduction 

jC jLT/ ^£ 034 ) 5 / o jli' 

^iajJs jyjy. 

Test, trial 

Epreuve, essai 

(Jj^ej4j 40^4i^/*3lj 

4j/» 

Probation 

Mise a la preuve 

40^4^^ /JU / 4j! / 

oj4*j/o JuSb' 

Cr\> jOa j — 

Challenging of 
witness 

Rêcusation de 
têmoin 

ö4jUi ^co^^ii /io j 

jl J. LCj 

Incrimination 

Incrimination 

4j)û/ jLil^b 

(j/ ^ 4j af 


Incrimination of the 
accused 

Incrimination de 
l’inculpê 

jlJ4cjj / j/ jLil^lî 


Splitting up, division 

Fractionnement 

Ûi/ 

4jj/ 

Indivisible 

Indivisible 

Û> 2 /" /4) (^^Ly*) 

, C jT" |j /4) ^j*)4> 4 4yyJ 

JjIS jrX — 

Spying, espionage 

Espionnage 



Freezing 

Rassemblement 

Blocage 

(jj/lj 4 ,/j4j 

J 4*-Ci 

A price freeze 

Blocage des prix 

J 1 / cP/’j 

jlxu/Vl J 4«-C*t 
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Avoidance 

Evitement 

j 3 / 


Naturalisation 

Naturalisation 

cy/ 


Alliance 

Alliance 


> SlJ LaO 

International alliance 

Alliance 

internationale 


^jJ (JJLaj 

To evade the law 

Toumer la loi 

Jayiis 4j JijS' JJi 

ijSc. Jj Jj 




ÛjjlîJI 

Under penalty of 

Sous peine de 

o j 4iS 4 j ■ 1 i 4) 

JjJ$j Çi-C> 





Under police 
Surveillance 

Sous la 

surveillance de la 
police 

‘0"4h. /i ^ 

ÎjSIjj **■ V* 

.OdjCJI 

In defiance of the 
law 

Au dêfi de la loi 

^ 5034 ) 33 )^ 

jjjtUI j 1 


033^15 


Fixing 

Fixation 


Jj J 2 C 1 

Demarcation of the 
frontier 

D’êlimination de 
frontiêre 

‘ jbLj33^-j 

J J JjJI Jj J=LJ 



j35^ 


Determination of 
compensation 

Fixation 

d’indemnitê 

33 joj 43 ^ j ûûjbj 

jAj j«~ill J ijaj 

Fixing of the penalty 

Dêtermination de 
la peine 

^ ZjSLşbj AyL ^Co^Ojj 

I 

4j jUlII J i J3LJ 

Limitation of 
liability 

Limitation de la 
responsabilitê 


jj J 2 C 1 

<Lkl Ije- jmflll 

Family planning, 
birth control 

Contröle des 
naissances 

J 33 JIO 0 

\ * \ *n. \ 

Search 

Perquisition 
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Search warrant 

Mandat de 
perquisition 


^>aJLIL j-a) - 

Liberation 

Libêration 

lSj/j 1 


Written 

Par êcrit 

/jwjaaJ 4j 


Instigation, 

incitement 

Instigation, 

incitation 


jöjjO 

Misrepresentation, 

distortion 

Dêformation 

jjIjjCö 

öljjjL 

Prohibition, 

interdiction 

Prohibition, 

interdiction 


tijSJ 

Improvement, 

amelioration 

Amêlioration 

jZj&b* 

(JUdU^J 

Collection 

Perception 


(4jUjs.) J ■ . ^ V ■ 

Collection of taxes 

Perception des 
impöts 

<s/>rk 

J i»<-)-C» 

Preparation 

Prêparation 

jf ûûLIS tji jf jL) 

jruÖL 3L 

Preparatory 

Prêparatoire 



Reservation 

Rêserve 

l s/b± 

laiLaûi 

Unreservedly 

Sans rêserve 

j 3 // / 

taiaZ* JjJ — 

Acceptance with 
certain reservations 

Acception avec 
certains rêserves 

4j |*V4j (J^oJblJ 

oa4*jJ’"aJ> 

jj. J^ - 

oibnui (jöjt. 

Protective 

Measures 

Mesures 

conservatoires 


OLIj^l — 


42 


4JJJ JjToj4i OjlT 4 jI^) 4) 4iljjl& ^4i j4?4i 4T 4) ölio ^jjjlili ^gSOjlf ^fli LLj^T ^giljjlfi) 

• OJJ jT (^ö^jjlili OjlT ^4i 4T (_54o4r ^4i J 4 ? 4i ^oi 3 I jOjöJ ^jÎJ^joJjIûs) 
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cS* jŞ 


Verification, 

authentification 

Vêrification, 

constatation 

10^4)0 Ş'AS' 4J 

Ş 


Insult, outrage 

Outrage 


(4iUj) jrJÎJj 

Contempt of a civil 
servant 

Outrage a un 
fonctionnaire 

j4j U)j4S 


Investigation, 

inquiry 

Instruction, 

enquête 

0a4«JaSlJ 


Further inquiry 

Enquête 

complêmentaire 

o^4wJ^5CJ o “Vj 

jUêl j i44~» 

Preliminary 

investigation 

Enquête 

prêliminaire 

4iLjUoj4j i _ç o a 4«LJ aX<J 


Criminal 

investigation 

Enquête 

criminelle 

L — J Iqb i 4oa4.wJa.iCJ 


Judicial inquiry 

Investigation 

judiciaire 



Final investigation 

Investigation 

dêfinitive 

oa44J -..CJ 'a^ 

jjSJj 

Investigating 

magistrate 

Juge d’instruction 

0a4jaJJ 1 _C ; oa i 0 


The police carried 
out an investigation 

La police a menê 
l’enquête 

, C 4i"' oa-JJa.XlJ jJa; 

o^Ş 

<UdjuuJI O-o U — 

Committee of 
inquiry, 
investigating 
committee 

Commission 

d’enquête 
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CS* JSP^f***! 4 * 


Arbitration 

Arbitrage 

Ljljjj4*j laJjjab 

^lftJjJ SU tjşş J 


Compulsory 

arbitration 

Arbitrage 

obligatoire 



International 

arbitration 

Arbitrage 

international 

JtAjşo&lfcj ^laJjJ^li 

çr 1 J J 

Arbitrator 

Arbitre 

ULj j>Lj 

f* 8 * _ 

Award 

Dêcision 

d’arbitrage 

4j LSljjj Jjjjbj! 

y*i*-'*» ab s " 

Analysis 

Analyse 

SaAi^ 'jSLtMJ 

Jftiaû 

Sentence analysis 

Analyse logique 


JjJloU 

Loading 

Chargement 

Ö*f 

Jj4-kl 

Loading of a ship 

Chargement sur 
navire 

j*f jU 

cr^ Jf*^* 
..aSjuJI 

Loading port 

Port 

d ’ emb arquement 

u 5jb 45" ^4 j 

o ^! jSZl 

aiu - 

J laaûJI 

Conversion 

Conversion 

o$4jjjf ijaJ &ilj 

Jd^ 

Bank transfer 

Transfert bancaire 


jjtU3U> Jjj^ 

Partiality 

Partialitê 

^sjfj^y 


Sabotage 

Sabotage 



Storage, storing 

Emmagasinage 




• ojVjjjj4js> jjoVil jIjJojUj ‘UZ..,-o> ^jLjuLJj^V ^gj-uoo IjJ4jV ^jl^li 4J Jj 4«TaVLj ^gijjTj^ojl^- 

.4-r^rii j4j ^^1*404; jî.ij tOUjToj LL—joj jULo tiJ4j4^J0j (jU ^gj '4'LL” J 4i' (>iLijj<Uj) 4j4fi> ^jLjlj (SjU- 

.(J45u ^Jaa-i Vaa Jj4fc ^joi I Jjc J lSOjLj) a4j < I Jj'4jlo>-aa Jj4C>4j 
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cS* 


Storage of goods 

Emmagasinage 
des marchandises 

Specialisation 

Spêcialisation 

Destination 

Destination 

Planning 

Planification 

Economic planning 

Planification 

êconomique 

Reduction 

Rêduction 

Tax cut 

Rêduction 

d’impöts 

Mitigation 

Attênuation 

Mitigation of 
punishment 

Attênuation de la 
peine 

Abandonment, 

renunciation 

Abandon, 

renonciation 

Mentally retarded 

Arriêre 

Default in payment 

To default 

Dêfaut de 
paiement 

Faire dêfaut 

To waive a claim 

Renoncer a sa 
rêclamation 












jjjj i'b 


i4ibj^jjb L 5 iLi.^r<UJ>4j 


4jbjaajlj jjjj M; 




^b iç-b (^geaoiAi jJCo4T 


tjwbbCjjl^ 


ûiij&' 35 -j 

■ Q iQ-v » 

‘ b wj 35 — J 

t) tj û < 1 1 



tj^û^Ub 4J 

J^laJI Jfc l-U-i') 

t -ja-fe — 'A t t a j<JLT' 

^JLslc ‘ 

0^4ilû ûjb4j 

jijJI j£ i-USi'i 

JywJOi bj’xJQiS 




4Î ^iûjûû 

4jJL1o Jfc 

i _Cji 1 iS i j 4 «Cûj û ,0 töjXJ4& 


35 ) t^^J''!^ 
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CS* j/ LS i 33 J ^L/ i ‘ U!l / 


Estimation, 

valuation 

Estimation, 

êvaluation 

4 j)-\iL/ 4 (j-\iM* 4 ^- 

L)JuMj4J 

jryoaö 

Intimidation 

Intimidation 

(j-\j Lj jj' 

oL/j 

Deliberation 

Dêlibêration 

o^4jj 1 j^jjj 

/jJi Jji-L 

Careful 

mangagement 

Mênagement 

Lî-îjT wT 4j' 

jruOÖ 

Intervention 

Intervention 

tjl 'j> soi/- ijb joaoa3- 

J^OJ 



Jil J j OûLLLj 0 J 


Intervention of a 
third party in a 
lawsuit 

Intervention d’un 
tiers dans un 
procês 

//oao'aS- 

GI3G4J |04jLo 

Ja.jö 

(_£J£J j öJÛ 

Training 

Entraînement 



Gradually 

Graduellement 

O J j3 O J j3 ;0j4J 0 j4J 

1 ‘?Jj 

Teaching 

Enseignement 

O34JJ3 4^(3 103403 ^jjjOi 

^yUjySÎ 

Verifîcation, 

checking 

Vêrification 

ojVojj3 

jjSjj 

Fraud 

Fraude 

^UTus-Lj 

(j«iji j’i 



^J,i/il$i 4 j 


Fraudulent intent 

Intention 

frauduleuse 

j,o/JL 9 ^SjLi 

(j«i il j’î 4jJ - 

Inscription 

Inscription 

40344*0330 jLaj' 

Öjjoj 





To chair a meeting 

Prêsider une 

/->/ /'VG/ ; 4 o 

^li^i (/i,ys 


[_J (_54i?-L»i Ij (,54-j4r j 4 j .öjj ijLj LJ4J , 4J jJ'Lî I 4T J 4T4! Jo-jjli JJj j4j 4iijjU4j liOjiJ LL~;4j4e 44 

li4JjlT4i?-Lj j4j (^LfU 4j Ijj-T 4 j töLîo 4jj^4SXjj j4j (, 5034; JjLiojJ^ûs (^ljlj ^ljJOJ 03I jT 

.033J -Lj j .j3Lj j 'U jai 
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CS* 



rêunion 









_J 4jc a 4j a aj 


By mutual 

Agreement 

De grê a grê 

IjOj 1 UJ^j«Uj I jTJ 


Amicable 
agreement, out-of- 
court settlement 

Rêglement a 
Tamiable 

4j ^ UCjOj 

^gJ^JjJ^el jûj 

d_J J‘ii > 

Education 

Education 


4fşA 

Translation 

Traduction 



Translator 

Traducteur 


f^J^ “ 

Welcome 

Accueil 

eSj's^. 


Transfer, 

conveyance 

Transfert, 

virement 


J^jj 

Hesitation 

Hêsitation 

ls^IjIj ‘ls^S 12 

jjy» 

Candidature 

Candidature 

lSR^3 U ‘ûW 


Promotion 

Avancement 

/jljJj 4Jb 

W 

(^j 2 ) t^J 2 

To be promoted 

Prendre de 
Tavancement 

jj'a^r j4^j Jj4j4jb 

*?-j J t^J 2 

Abandonment 

Abandon 

^>>JO J ■ 4j ji* 

(çr 1 ^*) 



^4j j^j jXJ4A 


To leave the service 

Quitter le service 

uj Lja i j ir 4j j 

4j jaJI ÖjJj 

Abandonment of 

Dêsistement 

UjUjA 4j jl^ 

djj 


jjj loj^iLSwJTu (J4 jV 4l jmş ^jj ^gJU ^».’»’J».»g.J> 4 j jj Oöi jijjlTiJ .ijU 4! 4o' jJ 34A Oooj liOjJ O>o4j4e 45 
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i£*j/ LsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


action 

d’action 

Succession, 

inheritance 

Estate in abeyance 

Repairing, restoring, 
mending 

Succession, 

hêritage 

Succession 

vacante 

Rêparation, 

restauration 

Urgent repairs 

Restauration 

urgente 

Increase 

Accroissement 

Falsification 

Falsification 

Falsification of 
accounts 

Falsifîcation des 
comptes 

Election fraud, vote 
rigging 

Tripotages 

êlectoraux 

Falsification of the 
registers 

Falsification des 
registres 

Counterfeiting 

Contrefaçon de 
monnaies 

Tolerance 

Tolêrance 

Equality 

Egalitê 

Registration, 

recording 

Enregistrement 



( Ûljr^) 2£j-* 


SjxlL 4Sj.j 




4jdJ jjCfb* 


js/ 6jjj 


w i i Çj l 5" L) 


l (jU OwjûJ 


ûlbLu^li jj ^jlî 

uL> 


j_i jjj 

iJ£jljj 4 Jt> 

i/z/ 

,~iM -%.... 11 j_j , jjj 

jlcaj' 


jSill jjjjj 


J.-5.J1 luû 

^LUu 

L?jLuj 

Cj/ j L05J ‘(J^y jUL 



. jjÇJ lSjIT<o jJlaj'îj.oaj'Lfc îao(jaj)4j <u«ijl5 (jJjji') lS^j 
. 0i» L£bU ^ (jiöjAJ^iî) 0^ö(k«j49) (^Ojb *U ojAJ^S 


46 


47 
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CS* 


Registration of a 

Enregistrement 

LJL03T jLai' 

d ■■■ II t *V i <1 * 

company 

d’une sociêtê 


Repayment, 

reimbursement 

Remboursement 



Payment of an 

Paiement d’un 

i a 4 . j ! oL> 

1 1 Lyj^ ^ 

account 

compte 


Discharge of a debt 

Rêglement d’une 
dette 

034J f ^ 

jJ J JjJjdUJ 

Dismissal, 

redundancy 

Licenciement 






Quotation 

Cotation 

olib 

jOLuuJ 

Official quotation 

Cotation officielle 


4 j.aj.uj 5 » jrULuuJ 





Hierarchy 

Hiêrarchie 

J 4 j iJ 4 j iOjfpuj 


Advance 

Avance 

p s Z ‘ “* 0 ^ t L) 1 ^ 4L — .0 

^yjLyjJ 

Delivery 

Livraison 

; " ■ 0 J 4 - ! ^ 0 1 

j^jLyJ 

Delivery note 

Bulletin de 
livraison 


- 

jxjJLbujJ b 

Capitulation 

Capitulation 


| ^JLuJ 

Poisoning 

Empoisonnement 

03^ ^ 3 b &0 3 

^LflJdUJ 

To die ofpoisoning 

Mourir 

d’empoisonneme 

nt 

J33J 

LaA I <iJ O — 

Nomination 

Nomination 

^jULîjU 


Easiness, facility 

Facilitê 



Facilities 

Facilitês 

^SjLSoLU 

CiM >^iu t 
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cS* ^33-^ 


Settlement 

Rêglement 

‘û^j r j4**iojL> 

<b > 

Settlement of a 
difference 

Rêglement d’une 

diffêrence 

(divergence) 


4 _» j) < <u 

Judicial settlement 

Rêglement 

judiciaire 

4il*jjoj!,i 

<1 d>l, Aa 4^ jnd 

Dilatory 

Dilatoire 


cJlJ J)(4l3 

Marketing 

Commercialisatio 

n 



Resemblance 

Ressemblance 



Quarrel 

Bagarre, querelle 

4j 


Consultation, 

deliberation 

Consultation, 

dêlibêration 


jjLij 

Encouragement 

Encouragement 

0^4i^ njljjlis 


Increase in penalty 

Aggravation de 
peine 

Jjş J I j**i 

^A r 

<û^îLlII J ijiiû 

Vagrancy 

Vagabondage 

Igi ;4*J 

(^j1$4iy 

Jjj*lj 

Autopsy, 
post mortem 
examination 

Autopsie de 
cadavre 


4jjJI ^JjjjÛ 

Legislation 

Lêgislation 

0^^ 033 -^ 


Legislative 

Lêgislatif 

j4i!^ O 33 JIS 


Elections to the 

Elections 


Obljkjjl — 

legislature 

lêgislatives 

j!j4i!û 
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cS* LsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Legislative power 

Le pouvoir 
lêgislatif 

Olilû O 33 JU 


Legislative body 

Corps lêgislatif 

033->U 






Decree-law, 
statutory order 

Dêcret-loi 


" 

Protocol 

Protocole 


i**i 1 a tj ■"*! 

Formation 

Formation 

i,j Jo! jj4*l,j 


Formation of the 
cabinet 

Formation du 
cabinet 


SjljjJI JjS wi'i 

Slander, defamation 

Diffamation 





J j> 


Slander and libel 

Diffamation par 
êcrite 

ww z '\j j y j û u 

4_» U£J L» ^ 

An action for slander 

Procês en 
diffamation 

lS^IlÎ 


Deformation 

Dêformation 

J -Xj I^jliÎîi 

a <*T^ t 

Tampering with the 
facts 

Altêration des 
faits 

jlS'oşhşşj ^ JolLj 

Jjli 'jjl <L> j i7i'i 

Collision due to fault 
of both parties 

Abordage mixte 

4j jl^lw\^jj 

j4& 

J JCiTin Uaa 

Reconciliation 

Rêconciliation 

.ja-Viij JaJjU 




c^4jaa/LL> 


Rectification 

Rectification 

JwULwlj 4**i 4j 


Ratification of a 

Ratification d’une 

( 33 j' 3 )'j*-J ^aJLwlj 

jji y> 


signature signature 
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cS* ^33-^ lA^j 43 


Ratification of a 
treaty 

Ratification d’une 
traitê 

jU)Lj4j 

Sjj&lxa ^jjJii-ij 

Action, behaviour 

Acte 

• SZS 2 i Oş \S' 4*& 

ti^LÛLJ 





To act for someone 

Agir au nom de 
quelqu’un 

jis' 

OGj 45"" . a 5Cy*)4/' 

jMn (j t Q j.< 

U jAAoi 

Unfriendly action 

Acte inamical 

U ^/Sj\j30j 


Juridical action 

Acte juridique 

ViLj^aJlS ^/joşoS jf 

Li^LÛLj 

Illegal action 

Acte illêgal 

VSLiaailsU ^JJOOO^/ 

lJJ l_Sjjj2lj 




j^jllJLl 

Declaration 

Dêclaration 

\j ti^Jj\j4S'\j 

£JJJ-«=L» 





Notice of an 
accident 

Dêclaration 

d’accident 

kitialiaaj 4j ^wVb^TI j 

OjUJli JCJj-L-ÛLJ 

Declaration of 
Human Rights 

Dêclaration de 
Droits de 
l’Homme 

3jj» ^lc <54cli j b»- 

jUujVI 

Escalation 

Escalade 

w\j LjO lJ^j5"* Jj^^S 

JJJU-ÛLJ 

Liquidation 

Liquidation 

^uru jC jLrij 

U >Q| > 



< i Cj LO'U 




tjjjj u 


Compulsory 

liquidation 

Liquidation 

forcêe 

A> ^(lSJLTU) ^Sjlsy u 

(5U<CjU) ‘(lSMF *i) 

4jjU^I ** iiu 

Voluntary 

liquidation 

Liquidation 

volontaire 

i ^ljJ^ tSj^. 

<UjIjJl^I 4 jiu 
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cS* 


Settlement of a 
succession 

Liquidation d’une 
succession 

dd ö(j*c ojixrb 

<f *a< >*■>** 

Winding up by order 
of court, compulsory 
liquidation 

Liquidation 

judiciaire 



Reform 

Rêforme 

jûjXfb- 


Industrialisation 

Industrialisation 

jj ij jjf jL 


Classification 

Classification 

lJûj^LJ^j i(J lijT Ö4jb 


Classification 

register 

Registre de 
classification 


— 

Vote, suffrage 

Vote, suffrage 

j)f J^jft,) 

Cj-i jisi'j 

Vote by a show of 
hands 

Vote a main levêe 

■ *) 0 J 4J jf 

J*jJ O_)j*j0lJ 

Vote of confidence 

Vote de confiance 

LJ jQ, jû^ê 4j jf 

Q i 1 [j t j 

Disenfranchise-ment 

Privation du droit 
de vote 

j)fw\£)o,) 4j ^i^j^ujLjJ 

lj° jLjo. — 

i 11 

To proceed to a vote 

Procêder au vote 

L)f J^jûJ 4J LjûjCLûû 

4jjJI — 

o.jj.u-.’iiL 

Solidarity, joint 
liability 

Solidaritê 

DD L5jir 3 i& 

jj LLlJ 

Jointly and severally 

Solidairement 

j j 

jjLûLjJtj — 


v . v 48 

Oj4Jj4 -j 4j jl)jj4i L54iL>4T j4j jlLLjoa 4 j iOji j* ^gSwyj^T ^gj'l [ j*a ^,5 jT Ijo jil L-j4j4« 

• Ijj|jj4*j 4 j 4j I J* 4> j4i J^gij jT Jjii4jli jliil) ‘ûlj&l J<41 LSjli J45 4t i4J4ûs 
L£l 3 li ^gil^JJ Jj4i Oojljs- 4i" J^JojLj <4 L>! OL)4T l£jIjj43 0 3 45wJ 4T 45Cjj4T Jj 40>- ^gJJjlTjlûi L«j4j4c IjOjûJ 49 
jjjLl ^gi' 4_olj' 4_) ;LÖ 3 4 _ToJjOJ ^^gJaaj 4_) ^CjLTaLCs lSUL^T 4J 4j'4lL |S4J .JjlJo O I JJT 4j 4j l£4_ToJj 4| 33 J)4_& 
3 4) ^gi laJ lj I J-i4) 4l 4j 4l lS4Tc0j43 33 j>4 û> lS^Ij ^ laj’co Oj 45 jcaL 45JaJ>- . 4j|j Lai' 3 4) ^'aj'aajl) ^ Jj U 4) lj 

. jjiso 4j.iiL 3 r 
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CS* 


Sacrifice 

Sacrifice 



Tnflation 

Tnflation 

(J^jj4)4S 

jAl A J 

Monetary inflation 

Tnflation 

monêtaire 

L l Cfl ! J £ L gi L i LJ 


Restriction, limiting 

Restriction 

i0«4Ojf wJI<j4j 




0^4ii . jJ3Lj4j j4j 


Cleansing 

Nettoyage 

1 Q\ L*f b ö^jJ"” jfL 


Development 

Dêveloppement 



Developing 

Dêveloppement 

j!jJjoj4) 


Endorsement 

Endossement, 

endos 

3^ ‘0-33-^ 4 

JtH 1 " 

Endorsement after 
maturity 

Endossement 
postêrieur a 
l’êchêance 

<CûjyJ> 

JJU j^iaj 

Conditional 

endorsement 

Endossement 

conditionnel 

Ç;j4o 4; ^Cajy^- 

ts yCi~in j^jtaj 

Blank endorsement 

Endossement en 
blanc 

j4wJ 4J i 

LS- 1 ^ J^^* 

Endorsement of a 
bill 

Endossement 

< 541(343 <53j*^ 

4SjJ JC4 1 " 

4JjL£> 

Equality 

Egalitê 

JSj 4~j j L*> . ^-Jpa L& 

JjLj 

Equality of votes 

Egalitê de voix 

, g*So4x)al& 

Ol jdwûVl J jUj 

Annoyance 

Contrariêtê 

njlsu^f 4i 

(jÖjLj 

Acquaintance 

Connaissance 

^WyjLiyf 4J 

wij Lj 


lw\JUUj jişj <U ş ^ZajjS <u o^j AfşjûAj ^jş+vjMojAj 


50 
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cS* ^33-^ 


Convention 

Convention 


JJ btj 

Capacity to contract 

Capacitê de 
contracter 

i c < l5wj j j • . c 2 Lwj 

jiUUI 4jJLaj ~ 

Intention to contract 

Intention de 
contracter 


jSLaUI 4jti — 

Contractual 

relationship 

Rapport 

contractuel 


îSilx ~ 

Negotiation 

Nêgociation 


^jlX> JaUj 

Co-operation, 

collaboration 

Coopêration, 

collaboration 

1 1 _Qj IXij. Us 

jjUj 

Co-operative 

Coopêratif 

03 0 j 

lAî 1 " 

Co-operative society 

Sociêtê 

coopêrative 


4 mt — 

<LÛ jUj 

Co-existence 

Co-existence 

okj 03^. 

jJjijUj 

Expression 

Expression 


jr%J-*J 

Numbering 

Numêrotage 

JûjUj 

Jl JAJ 

Polygamy 

Polygamie 


ÛU jjJI J JAJ 

Modification, 

amendment 

Modification, 

amendement 


JjJJLÎ 

Alteration of a 
contract 

Modification d’un 
contrat 

^tUXjj ^jof 

jlt Jj JJLJ 

Torture 

Torture 

ObjljB t(jlûOû<uCij<U 

ij 0*1 

Torture of an 
accused 

Torture d’un 
accusê 

ijU^f ^1^4^04X^41 

jt-^JJ tyM jal 

To incur a risk 

Courir un risque 


jiaaJ 
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CS* j/ 


Customs tariff 

Tarif douanier 

Definition 

Dêfinition 

Abuse, arbitrary 

Abus, arbitraire 

Abuse of a right 

Abus de droit 

Abusive 

Abusif 

Chauvinism 

Chauvinisme 

Complication, 

complexity 

Complication 

Teaching 

Enseignement 

Primary education 

Enseignement 

primaire 

Secondary education 

Enseignement 

secondaire 

Private education 

Enseignement 

privê 

Higher education 

Enseignement 

supêrieur 

Co-education 

Enseignement 

mixte 

Vocational training 

Enseignement 

professionnel 

Directives 

Instructions 



sCjSJjsja. 4SjAj 


i-aj>*j 


, Q . .. < i 


(JJ ‘ a< 4 



li^4j 4 j 


4JOj4j'4j 4 1& 


wL 4î 


J. lAJÛ 

(jA.Joi-)ji/' «3 

ji 1 1 «1 


/IjjljI ^jJUj 



Cj/Û ^jlaj 



jlsIU. (-1 ll»'i 


Vu (^uû^)^// 




3V4CŞ 




UJjj 

OIjjJUj 
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cS* Ls i 33- il * 


Ministerial 

Instructions 

directives 

ministêrielles 

Premeditation 

Prêmêditation 

Premeditated 

Avec 

prêmêditation 

Manslaughter 

Homicide sans 
prêmêditation 

Wilful murder 

Meurtre avec 
prêmêditation 

Reconstruction 

Reconstruction 

Generalisation 

Gênêralisation 

Promise, 

undertaking 

Promesse 

Undertaking to sell 

Promesse de 
vente 

To break one’s 

Manquer a sa 

promise 

promesse 

Compensation, 

Compensation, 

allowance, 

indemnity 

indemnitê 

Key money 

Pas-de-porte 

Conventional redress 

Compensation 

conventionnelle 

Damages 

Dommages - 
intêrêts 

Indemnity for delay 

Indemnitê pour 
retard 


LSjfjûi i^Wj 

<L> jljj OLa ilx'i 

Owj4isj 

Jjjtj 

4j 4j 

J.JJLJJ 

Owwj4aj4j U 4j 

J* 3 ~ 


(J^AC. 

(JjA£. JIS — 


jt^oju 


ffc A AJll 

■ ~f . J -L) 

J4*3 

0*~>3jF 


tC^af LS iJJb4J'4j ^5>-4 j 

J4*llb Jit^l — 

OaT 4j ia^jaa) (jlj&jLj4j 

A aaJCj43 iJöjljl 


4jM«Sj4<j 


jJ 3 4S3Ûj ^.<b Jûjlj 

(jStîjl (_Ja-)>*j 




lS3-&4j jijl b 



4j >4UJ4_:V ^gj'a4_r!a' ^-foj i Jj j4_& j4_)4l toyij^-O JwJLjj ^OjLi ^4_) 51 

joj tiUjljL lSS^ 4) jb 13 ( 345 ^ 3 kibjlj ^gT^Jo^Jîi 4) j5w,>4jj> j4j 4l jjb i^^Ljjj^Sboj ^ jyCjs-^Us- 

.^gJj^T (^j 4 <j 4 ! (jb ^gJL 4 ! (jbj 41033 ) 3 C- 4 ?ljT 
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cS* ^33-^ 




War indemnity 

Indemnitê de 
guerre 



Nomination, 

appointment 

Nomination, 

dêsignation 


j^JJLJ 

To assign a counsel 
for the defence 

Un avocat nomrnê 
d’office 

<b kitjjlşiU ^lili 

L gQ^jft j . gT 

l^jbi_a jruiJLj 

4 t A < tlj 

Appointment to a 
post 

Nomination a un 
poste 

y _\j ! j j 44 ) ! ^ j \S* j 4_j 4i 

4S ' r> -jj jrulJLJ 

Abduction, 

seduction 

Dêtournement, 

sêduction 

nJ^jj4jjii^-4J hJ!ûûjS4j 

JjjCj^Ui ijl^^JjS 


Cormption of a 
minor 

Dêtournement 
d’un mineur 

4®(oiru 
,oiru ^gjijLo 

^ajoISj Jj>*j 

Absence 

Absence 

jj^jj4io,îU)U 

(l_jbl£) O L«J 

Non-appearance 

Non-compamtion 

(06^j4j 4J jjj^j^iûûUU 

1 ,54 f z>\i, 

jc v-iji'i 

Changing 

Changement 


J^JJU 

Optimism 

Optimisme 


^jbij 

Understanding 

Entente 

jSJL), 4f L)4 j4J 

jusiij 

Disparity 

Disparitê 


( jjLû) OjIslj 

Search, inspection 

Perquisition 

0 "'A"d 


Inspector 

Inspecteur 

j4aJC«j 



V . . .VY ..VV.. V 52 

4jJjOJ ^_)Lf 4_! ^Lîi j4_uj ^lf 4_Tj4j jXL>4__j> 4J 4_t LJj' a 45jXjj ^gjLj^jV ls *Jş4S'Iş£ jjljLs- jjj 

• öl5o 4i Uj j4j lS*3^ 4jjj i4J4®Loj4530j j4j (^^Jfb^jV 4J ,jjj40 (jbj (^jfc 

. ^_g — j4o 4j &jf ^Sjiji LLooj jjb ^.VIjS J 03 .Oj 3 j |®l5'lj ^IjL® ^ljo jS4j’ i^o^JJ i 53 
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Right of access 

Droit de visite 


(jialiLLll ^ - 

House search 

Perquisition a 
domicile 

o* x H(33 jb ')LI U) 


Explosion 

Explosion 



Unloading 

Dêchargement 


fcU* 2 

Separation 

Sêparation 


(îdJ* 2 

Legal separation 

Sêparation de 
corps 

3 03 4^ 

Ö^J^* 

ûS3jj JI 

Interpretation 

Interprêtation 

oa4;l JSZŞ 

JU 

Literal interpretation 

Interprêtation 

littêrale 

(^o^IjjCJ 

jjJ»- jtjuOlS 

Broad interpretation 

Interprêtation 

large 

(Jjj4j 

Jojl J JM Il9*t 

Detail 

Dêtail 

‘cjijû 3 j33^ ^ 

O , ^.o3b' 5 

J iit-ii'i 

Thought 

Pensêe 

oj^jjjS'j^i i.j jSb 

jrS Ti 

Way of thinking 

Laçon de penser 


ÎAjjJa - 

j-vS ViJI 

Refutation 

Rêfutation 

0^40 jJ345>-aaJ 

a.iiij 

Delegation 

Dêlêgation 

ÇjljO öV4*jo,0 


To act on the 
authority of 
someone 

Agir en vertu 
d’une dêlêgation 

OV4-J0Û ^ 4; y" jlC 

j > -V J A t t Q J 1 

(jAîj^-* 

Confrontation of 
accused with 
witnesses 

Confrontation 

^Oj^jjjS' aaj 4) 35 j 

J 4 C 4j a f yOo 4 j. 4) 

X*> p o~ a II JjISj 

J^^ijLlJ 1 
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cS* LS i 33- il * 


Prescription 

Prescription 

Prescription right 

Droit de 
prescription 

To raise a defence 
under the statute of 
limitations 

Invoquer la 
prescription 

Negative 

Prescription 

Prescription 

extinctive 

Positive 

Prescription 

Prescription 

acquisitive 

Short prescription 

Prescription 

courte 

Period of limitations 

Dêlai de 
prescription 

Peremptory plea 

Exception 

pêremptoire 

Retirement 

Retraite 


1 ailî'' 4 j<UUi 

403U LS i^^-j<U*i 4 j 

^jlSLj 

<J 33 > 4 S j 4 -*j 0 

iJajJ>-j 4 «j 4 j 03U ^U 

jkJlSlll Jj^. — 

I3IA 1^634 

^jOlLILi -j j — 

<J33^-j4*j4j 03U j 4 ) 4 j 

^3! j3^ j 4 -j 4 j 03U 

taSuxLQ jkjllj 

4 jJU& 4 j 03U 

)<> ^JlAj 

00 - 

L- **JO(5 

öj3J^ LS i33^-j4**i 4 j 03U 

jruja .5 ^jlSLÎ 

J3V1 

<J33J>j4**i 4 j 03U ^Co^U 

^jISjJI Sjj» - 

I3I0 i^o^^j^jXjoj lS^Ij 

^jOlli ,*ij ~ 

03 U j 4 ) 4 j 

^^jJI 

^ÖJ 4 ; L> 

jcOlÎ 


“U*) L 5 jUi‘b' LS *i 45 ' oilj i^^öoojJj 3^5 loj^ulooj^i ^g*! jjjj ^gT^jojU 5 ^j^ûi ^gSCsU öU*i 45 ' jAS'aS 54 
^ IjojU j 4 l ls joo 45 ' ojjjjT <jUööoq ^gT^JojU 4J3J i^jfo 4 **XjoJ*j 34! 3J il 4 Joilj [^oo ^jSJjşşjls iöISj (_ 545 U 
15I3I0 ^TI^Io ^54500 ^gi^jV j 4 T 4 ) lOjljSjjbi 03U 34J ^330-^404; jjjb .öbo L 54 S' 4 SU 15I3I0 3 ^45 Jooi 
■ Oiji £ ^giUöUjoj 0334 l 5 4 T |_ 54 jLs-j 4 ^ 34J |oV 4 j tölTli 4JI3I0 34) (^UiU^j' 4 ?ilj töbo ^jl^lj 34; 1^034 ;^ jSooj 
I jlj ^gSU jAS'lşli AS' öl 5 o AS'ili i^jljlTb 03 1 jT j 4 o 45 i£lşli (^ 4 o 4 T 345 tlilşli ^gi 0jTL£iU4j i^Lj'ojtUi 45 40.J3-J 55 
|û4j ,033 J>-j4j 4j l 545'45U ^giijS'l^li 3J 033 j jT ^giLOOöoj OSS^I® lS^S^® 3^5 45033 ■?■ *®sU4i |_545U 345 ^gijjV 

• O^ljj^olo ( 3 Ij 3 ^ 1 ^ 33 -^J 4 ** 1 4J ®sU)lSU4*Jj4*J 4 ! 4 JI 3 IJ (^o^^i JjSoOj 
ls 5'4jo3U 3 J o^JjT l-\5L0o j4o 4 j ^göoj ^ji^^jls l _ s 5'4J034ji 4 j 4V i^^o^V 345 Ijojl! .jöo ^’^JLs- ^g^il^^jOj 4 j 56 
. 03 1 ^ 033415 4V |_54S4ÛI |S4j 4j ölSo l 545'oj4^oIj4j ( 5 I 3 I 0 (^o^^iijSooj i^ljli ^il^JOii^ljS' lSjLjj 
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cS* 


Pensioned off 

Mise a la retraite 


- 

actlUI 

Negligence 

Nêgligence 

0^4i 


Through an 
oversight 

Par nêgligence 

j4Jjq4S' 4j 

‘ <*■■■» 

(jjitlilJI 

Criminal negligence 

Nêgligence 

criminelle 



Traditions 

Traditions 

OOj4j 

ijJlSö 

Progress 

Progrês 


^jiö 

Progressive 

Progressif(vie) 


^jjiö 

Estimation, 

valuation 

Estimation, 

êvaluation 

)jj) Ljw\iL)jS i jw\iilc4^* 

( jLL) 

jjjSö 

Weight of evidence 

Evaluation des 
preuves 

...'A; Jjl£i4uJ4& 

HjVI jj jiö 

Estimated income 

Allivrement 

öl&!û ^gi Jjib>4> 

Ji. jJI jj jiJ 

Assessment of 
damage 

Estimation du 
dommage 

jbj t ş)jj L) Ş 

jljj-a 5ÎI jj jiJ 

Discretionary 

Discrêtionnaire 

oJjo >4* 4) 

^jjjij 

Discretionary power 

Pouvoir 

discrêtionnaire 

jw\£)LJ4A 4*)0£ 

4j J jjij 

Presentation 

Prêsentation 

, -0 4 jAM*J>sjLj 

^jjij 

Proceedings 

Dêposition d’un 
procês 


(3J £ j j^J^J 

Production of 

Production des 

0^4jLwA> 4Xi4j 

.**. tjjjjl ^jjjj 
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lSA/ 


evidence 

preuves 



Lodging a complaint 

Dêposition d’une 
plainte 



Presentation of 
documents 

Apport de piêces 

öbvo/p 

(ijjSj 

Rendering of an 
account 

Reddition de 
compte 


i**) Li 1 , «i *v 1 1 t L \ Q*i 

Presentation of the 
books 

Reprêsentation 
des livres de 

commerce 


yiUjJI jujjj 

4j ijta.UI 

Report 

Rapport 



Expert’s report 

Rapport d’expert 



Financial report 

Rapport financier 


JiJ 22 

False report 

Faux rapport 

ö-Jftû) /jl j 

jj> jiA^* 



(3l/^ir 


Self-determination 

Auto dêterminatio 


jrujSLaJI jJjSu 


n 

o/by/- 




^aJojb- 


Payment by 
instalments 

Echelonnement 

û^/ 035 ^ 033^ 


Division, sharing out 

Division 

02-Lw«J-\J 


Apportionment of 
inheritance 

Rêpartition de 
succession 


jrUI ^ jymSj 

Dividing up of an 
estate 

Morcellement 
d’une propriêtê 

Oi /~J4j ÖJax 

dJLo 

Shortening 

Raccourcissement 

O^Jj^/ öj/ 

jtu-ûlSj 
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cS* jŞ l / 4 *; 43 


Reduction of 
repayment period 

Rêduction du 
remboursement 

<563 L> 

û^ ûjb 

5j-0 J’U^h&U 

^ | 

Negligence 

Nêgligence 







Criminal 

responsibility 

Responsabilitê 

delictuelle 

j4jj4f 

4jJ JJlUA — 

4j jtuaAj 

Price fluctuation 

Fluctuations des 
prix 

9JJ 4 ? 

Û4c 

jljUdU ^fl uli a 

Imitation 

Imitation 

0340 Ş ^LiV 

\ ilQ*î 

Counterfeiting 

Contrefaçon 


(uUjjj) d * t Q** 




ailll 

Traditional, classical 

Traditionnel, 

classique 



Diminution 

Diminution 

0340 


Technical 

Technique 

4î 


Technician 

Technicien 

jlT 4î 


Codification 

Codification 

^33^15 4; ijUlû 099^^ 

jûS3 



ûi/ 


Code 

Code 


jrûSj 




(ûy'/ 

Calendar 

Calendrier 

jaOj j 3 j t 4o LJLj 

fd ?* 2 

Evaluation 

Evaluation 

Çjw\ilX)4*<J4iS iÇjw\il^-ji 

j^jjj 

Solidarity 

Solidaritê 

IT 3 1 & 


Joint and several 
liability 

Solidaritê de 
responsabilitê 

LS JjU' 3 i& 

4jJ. jjmnll JilSj 

Equivalence 

Equivalence 

^ 9 ^ 
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Repetition 

Rêpêtition 



Recidivism 

Rêcidive 

S 1JI3IÎ 

4J»J>aJI 





Summons, subpoena 

Assignation 



Supplement 

Supplêment 

jdS 3I34Î 


To require further 
investigation 

Rêclamer 

complêment 

d’instruction 

3I34Î 4 j ^Û-Ja-J 

4 j 4 A> 034JJ0.5CJ 


Complementary, 

supplementary 

Complêmentaire, 

supplêmentaire 

IF3I34Î 


Formation 

Formation 



Adaptation 

Adaptation 


1 a X" 



j^j l&f^J 


Flagrant delicto 

Flagrant dêlit 

yji / û^^il^lî^j 

iajjjaJLi fjtt iH 

Deterioration, 

worsening 

Dêtêrioration 

JJ 3 ^> 3 lj 4 J 

i SiJlIî 

Perishable goods 

Denrêe pêrissable 

t-ûGî < 54 iUJi 34; 

4JLQ) jl — 




. altll 

Damage due to 
negligence 

Dêgats dus a la 
nêgligence 

is/ 03 -fc 4 j jj33J>3lj4j 

© 34 j l^ 4 j ^gJ 

js. lj i_al'i 

JUaVI 

Falsifîcation 

Falsification 

Jj<ûj4J4& 


Fabricating a piece 
of news 

Fabrication d’une 
nouvelle 

^îûj4J4& JI34& 

LÛ JjlÎlJj 

Assimilation 

Assimilation 

J33JÇJCJ 

JjUj 

Malingering 

Simulation de 
maladie 




127 




Dr Nouri Talabany 


CS* 


Enjoyment, 

possession 

Jouissance, 

possession 

Enjoyment of a right 

Jouissance d’un 
droit 

Representation, 

delegation 

Reprêsentation, 

dêlêgation 

Commercial 

representation 

Reprêsentation 

commerciale 

Diplomatic 

representation 

Reprêsentation 

diplomatique 

Proportional 

representation 

Reprêsentation 

proportionnelle 

Prorogation, 

prolongation, 

extension 

Prorogation, 

prolongation, 

extension 

Renewal of lease 

Prorogation de 
bail 

Rebellion 

Rebellion 

Exercise, training 

Exercice, stage 

To escape 

S’êchapper 

Acquisition, 

acquiring 

Acquisition 


ijî/ jOj dJJ 



^Lc 4J jj /jO$ 

jiij 

L S/ 





i^wU^JLjû ^Jj! j4,uaJ 

^yiula^JLiJ J 11 rT\ 


u}“ i~i JjAaJ 


J iJnT 


/P/ 

JjJjj 

J33t 

Jj-aT 




(J<1 1 nT 


dJL&j 



128 




Dr Nouri Talabany 


cS* LS i 33- il * 


Acquisition in return 
for 

Remuneration 

Acquisition a titre 
onêreux 

1 û& 3 ^ 

(jö 3 JU dLLoij 

Freely acquired 

Acquisition a titre 
gratuit 

4 j <b 

00 . ., . 

j<bJ fj 4 j 

j-_j..j dULû 

Acquisition by 
reason of death 

Acquisition a 
cause de mort 

4 j 4 j 

00 ,. 

dLiOwi 

O _3oJI 

Acquisition of firuits 

Acquisition des 
firuits 

00 v . . . .. A 

j 3 >> j 4 j 4 j 

j LaLiJI dLLojj 

Legal (lawful) 
acquisition 

Acquisition lêgale 


uZjjlû dULaj 

Alienation 

Aliênation 

4 /" ^ff 4 j ^ i jî 33 aji 4 j 

t*l 1 1 nT 

Financing 

Financement 

jIjJj 6 jb 


Distinction, 

discrimination 

Distinction, 

discrimination 

Ö*f 

jjfAj 

Racial 

discrimination 

Discrimination 

raciale 

lSj^ 6 j ifzf ^.Loj> 

jjjjij 

Cassation 

Cassation 

o^ 4 ilj*T 1 b> 

(o^j) 3^3" 

Conflict, contesting 

Conflit, 

contestation 

^b^îli i^ffU 

^jLo 

Conflict of 
jurisdiction 

Conflit de 
compêtence 

^_g<q j 1 jCûj û û ^Lb 

^jLo 

Jjabj-Lia.^l 


|©V4 j .jJ «u ioXjUû ^ 0^4/jj^f’’ ijb ş ^jjjT’ 3^ ö 3 <jî j<Loljfib oXjUû ^ 6^L>4 j 

• O^öO fwb U o^4£Cj>j V^£j4& 4^4 j Ojb 0 j4JIj4j ^4; 

.ljddb>4) <U jj' (^gSCii jjb ojb ^giî jTjoj jT’oj ij4olj4i ^ 4 j ,^ 33 ) ^Jo^Ls-^j 

. 034 ^ ^gSw^l^T ^giij^ lS3& 4J ij4oIj4J j^gj 4J dXdd ^gîd^® O^S^" "V j4Ju)4T OjJ 59 

^g^-j^.® 4J OwJ 4j^ ^gSw-J^T ^gS-L ^gilj^jsts-b idUf^J^J'o^ i4T ^ 5 ^ 3 « 4*l)Oi b»Ud£l jg*4&j4j bj)4î IjOjjl 60 

• bUb ^f^ilj^^s-b 3 J ^gSCyj^j oUlS^^j^ 3*4& 
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cS* ^ 33 -^ 


Conflict of laws 

Conflit des droits 

IJ 033 JI 9 

jöljlll £jtij 

Withdrawal, 

renunciation 

Dêsistement, 

renonciation 

■ “’C'iS . U l— -Jt 

êSj 

JjUo 

Waiver of a claim 

Dêsistement de 
revendication 

<u 

«>.lfcjVI jA Jjtij 

Abandonment of 
action 

Dêsistement 

d’action 

4J jjUûs j!$ 

i> Jj 1 ^ 

Waiver of a right 

Abandon d’un 
droit, 

renonciation a un 
droit 

(_9U> 4J Owjoi 

^loj 

5** JJ 1 ^ 

Waiver clause 

Clause d’abandon 


JjliUI — 

Implied waiver 

Renonciation 

tacite 


^UaaJs JjU3 

Rivalry, competition 

Concurrence, 

rivalitê 

‘ LsO^. 

(j-ui UJ 

Unfair competition 

Concurrence 

dêloyale 


j-v£ j-uJ Uj 

Diminution 

Diminution 

C a 4 j a aJ |®<Lf’ 

jaaJ UJ 

Discordance, 

contradiction 

Discordance, 

contradiction 

ja\34is . t gf ai'U u — j. L j li 

jSvÎUj 

Alternative 

Alternatif 


ojUj 

Alternatively 

Alternativement 

O jOJ 4J 

v_> j UU L> — 

Relegation, 

Dêclassement 

Uja\il5Ci>!û 

JdJ 1 * 


4j 4 j4jut 3<*j UjU i o-jyû jLT êsjjijtij oUoo i->o4j uUj^jis jJ4s>- ^ju ^ji^jj <u ji> 61 

^gjoj JSSJIi |sLT 4 jIj .(^gj^jLi ^gil-U-Joj Oijj'joj <4<*-“iT f 4 -* • IJJwj'Vj <V4 j>- 4) j;b JjlJo IjjV^ 

. ^SaojJ'U 
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downgrading 


Reduction in rank, 
demotion 

Rêtrogradation 



Cordination 

Coordination 



Co-ordinating 

committee 

Comitê de 
coordination 

L g£j4&Lç4fe !_C 


Repudiation, 

withdrawal 

Dêsaveu, 

dêsistement 

0^4jjj,i 


Installation, 

appointment 

Installation, 

nomination 



Installation of a 
judge 

Installation d’un 
juge 


(j-atS 

Organisation 

Organisation 



Reorganisation 

Rêorganisation 

0g4<wO.QgJJj 

i« i r. vi sjLti - 

Business 

organisation 

Organisation des 
entreprises 

jlToja^J 

^jjii.iflii |« i h vî 

Execution 

Exêcution 

iJw\j!j4j!j iJ^jX*>4j«> 

jjiûj 



jL*3 &ou i j!ao15u4j4j 


Implementation of a 
contract 

Exêcution d’un 
contrat 

kitlja4j£SOj 

Jliûl j lÎLflJ 

Enforcement of a 
judgement 

Exêcution d’un 
jugement 

Oêijby LS OjîC ! >4J ! 3>- 

•> C 1 m 

O'jS) 

Completion of 
penalty 

Accomplissement 
de la peine 

Ijo o J 

ajjSulII j tiûj 

Executive, executory 

Exêcutif, 

exêcutoire 


^jjjjj 
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cS* 


Executive power 

Pouvoir exêcutif 


a U 1 , ,4 

Executory decree 

Dêcret exêcutoire 


JjAJj jljS - 

To be enforceable 

Avoir force 
exêcutoire 

4J 4& 

d , 4 ,0 \*t <U 

Development 

Dêveloppement 

i|j!u\<J 4Jj4i^ 

jJ’’loJ^Ji4i 

? i fl vî 

Development plan 

Plan de 

dêveloppement 

ûdiiöşlj i,54j^4j 

ij!wêJ4jj45’” (^iib 

njj UaS — 

Deportation 

Dêportation 



Deported 

Dêportê 


“ 

Menace, threat 

Menace 

u94J^ i4Jjftj4A 

OjJC94 f 

JjJ-f* 

Threatening letter 

Lettre de menace 

4jjft j4A 

_y.i .^-4 ,JLu, ' 

Escape 

Evasion 

4(j*3ûj 4 (_jjV4& 

c^LUjjiaJ- 


Escape attempt 

Tentative 

d’êvasion 

4(jjJV4 & (^^4& 

ö^4jjj,2g>- 

SJ Ijl^o — 

Contraband, 

smuggling 

Contrebande 

(JjJliûj 4 ls j4*^>L>19 


Smuggled goods 

Marchandises de 
contrebande 

ç-L>U l5 J4j ûJ4J' 

4jj-$-û jJLu, — 

Smuggler 

Contrebandier 

&4ijj ^jjlcjJ iû4oy 


Charge, accusation 

Accusation, 

inculpation 

4 b Ö4 ji^j 
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lSJj/ 


Charge of 
complicity 

Inculpation de 
complicitê 


yjsi yiji <u.^j 

Committal for trial 

Mise en 
accusation 

Jb Ö4*JJ 

^ t J ><VJ > 

False accusation 

Accusation 

calomnieuse 

^1j11*j 4»J4& t u 'U. aj 

4*>-Lj ‘( 5 ji 2 ■U) 

Uj-A 

Temerity 

Têmêritê 



Complicity 

Complicitê 

,JaaJ4& 


Aiding and abetting 

Complicitê par 
assistance 

ûj 4 a. a-f* 4j ^J4 Xa<Cû»jû,5 

ûi/ 

■n t u*i t j U>l 

Sjx LujlaJI 

To be an accessory 
to a crime 

Etre complice 
d’un crime 

IjjI^U <U 6j!jû4; 

ijf-Llj-L - 

j (4%j-û) 

Fitting 

Ajustage 

ij^// ijbû^T 


Blame, reproach 

Blame, reproche 

l4j ^4 aJ 4 JJÛla J j4aJ 

J y 4Aûjb 

csw 3 

Ratification 

Homologation, 

ratification 

4JJjLaj4>- jJaULûjIj 

JA jXûLeaT 5,1 4) 


Unification 

Unification 

(jû-baT4j 

J>^>> 

Consolidation of 
actions, joinder 

Jonction 

d’instances 

jlTlali 

^jbjJI J>*>> 

Entanglement 

Entortillage 

Jaaûjai 4 jMT” cû 

t=j> 

Distribution 

Distribution 

Jû j£C14j1,5 

fcûP 
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cS* 033-^ 


Extension 

Extension 

Recommendation 

Recommandation 

Letter of 
recommendation 

Lettre de 
recommandation 

Nomination, 

appointment 

Nomination 

Savings 

Epargne 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 

Expectation 

Prêvision 

Halt, pause 

Pause, arrêt, 
cessation 

Suspension of 
payment 

Signature 

Cessation de 

paiement 

Signature 

Arrest 

Arrestation 

Wrongful arrest 

Arrestation 

arbitraire 

To arrest someone 

Mettre quelqu’un 
en arrestation 

Suspension of 
judgement 

Sursis de 
jugement 

Power of attorney, 
proxy 

Mandat 

Manipulation 

Manoeuvre 


iJ.Ai 4*jûj4) . £ a 4,**j 4j 

£“>* 


iji S a4\j 033^ 


ûA r 3°* 

J « t-t 4J 1 . ..J 

(>A>) 


( jruoij) 1-3 j bi y> 



Jû ji o^4T 4jjb ^şSşaJj 4»*i 

jjjjhuS - 

jbkj^i 


î?>* 

033^4^ 


osJjj 

ftj4il,5 jj43 4j 

jajJI oJlSjj 

1 3 


CP'/ 


(j4&b) i^ojb ^j/ 

^.3 1 n»'i 1—3 ' 3 jj 

tiXy*;4r’ jj’" 



1 tî t 1 


r <^H 


J^>* 

jbb J-T&s 
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Fixed, stable 

Fixe, stable 


O-i û 

Fixed income 

Revenue fîxe 

3 I 4i 

Cuu J — 

Vengeance 

Vengeance 

4laj' 

J^ 

Fortune, wealth 

Fortune, richesse 

jUL) 

5 jlh 

Confidence, trust 

Confiance 

4iLcJU) i ^iab . Uy 

4Sj 

To ask for a vote of 
confidence 

Poser la question 
de confiance 

Isihj- L 5634XJ6Û 

(jli 

22jJI ^"jJa - 

.**« i J . *> i i 

Trustworthy 

Digne de 
confiance 

^3 b .J^ 

<Ul> ~ 

Price 

Prix 

‘ts 

jjj 

Selling price 

Prix de vente 

0^3? 

5h J l l>" 

Wholesale price 

Prix de gros 

V 

4laakJI jjj 

Market price 

Prix de marchê 



Cost price 

Prix de revient 

Û33^" 

îaiiJI jaj 

Fixed price 

Prix imposê 

3 } jk^ 

(>J 





Double 

Double 

33* ‘LS&33* l4 ^33^ 




J? 


Twofold, in 
duplicate 

En double 


( jxLAJ ) ^yjOj 

Bilateral 

Bilatêrale 


jj) ^jUj 




((jujl^ 

Revolution 

Rêvolution 
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ê 


University 

Universitê 

ASJm jI J . oio ! J 

ötaLa. 

Delinquent 

Dêlinquant 

JL*Tj4o IjlwV 

jöL^ 

First offender 

Dêlinquant 

primaire 

4j ^j jloV 

Sj^ JjV ^ita. 

Juvenile offender 

Mineur 

dêlinquant 

jUv ^iru 

«ita. — 

Unjust, unfair 

Injuste 

L^ljûj 


Legal, lawful 

Lêgal 

alLj J d^Oj 


Collection 

Perception 


4j L.-a. 

Collection of taxes 

Perception des 
impöts 


i_ul Ij^iaJI öL^. 

Popular front 

Front populaire 

J4f (^4; 

A t i • .Ti 

Corpse, dead body 

Cadavre 

4wjV 4 

4~>^ 

Disowning, 

repudiation 

Dêsaveu 



Grandfather 

Grand-pêre 


Ja. 

Discussion, debate 

Discussion 

. jjjqLJc tOj 

JlS4j)0û t0ûj4j^0jSo 

Jlja. 

List 

Liste 


Jjja. 

Agenda, order of the 
day 

L’ordre dujour 

0-WJ>4j ‘jir i_Ç4L«^ 

JIaaVI Jjja. 

Serious 

Sêrieux 

‘6j3<q 

< 

Serious motif 

Motif sêrieux 

LS*’“ J ^ J 4J&& 

J-i. 4_) 1« «1 - 
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New 

Nouveau 

lûjlî 

Oj jş. 

Re-examination 

Nouvel 

interrogatoire 

j J J'A 4jj Wj 

1 >1 j 1 ■ 1 — 

Jj jLi. 

To re-hear 

Entendre a 

nouveau 

lali 

ALU 

OJ JŞ. jj> 

Junior partner 

Associe nouveau 

lS}> (ls^J 4 ^ ) l/^-3^ 

\ t *X- ■” 

Retrial 

Nouveau procês 


4j.£1^j» — 



1 ç yj 'Uj 4*jJ 


New fact 

Fait nouveau 

ls^3^33j 

'i .... j — 

Wound, injury 

Blessure 

&& ‘r’i 


Wounding and 
maiming 

Blessure et 
mutilation 

(jjJUy) Jjji 3 Jjji 


Flesh wound 

Blessure lêgêre 

J 33^ ls*J. 

tajjjjj 

Bullet wound 

Blessure par balle 

LS^-J 

4j jlj ?ilt-> ^j-j. 

Open wound 

Plaie bêante 

Û 3 ( / LS^S. 

C>^ C>?" 

Inventory 

Inventaire 

OJjUj 


Inventory of goods, 
stocktaking 

Inventaire des 
marchandises 

otrVir^ojhj 

jJjjJl 

Inventory at the end 
of the financial year 

Inventaire de fin 
de l’exercice 

jLi ^iti/ / j/j 

■ i | ((j 1^*4 

^JLJI 

Crime 

Crime 

jljti 

?>?• 

Flagrant delicto 

Flagrant dêlit 

3^j^ LS ^3 l " 


Caught in flagrant 
delicto 

Pris en flagrant 
dêlit 

03 I jŞ j4j*i 4j 

j»>iJij 4 llf. 
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J^^ULdJI 

Capital offence 

Crime capital, 
crime principal 


Çf^J ?>?■ 

Wounded, injured 

Blessê 

j I jJj y i j 1 Jj> I J 

Cd>?“ 

Newspaper 

Journal 


Sjj>^ 

Official 

publication, gazette 

Journal officiel 


4 iAmj 

Crime, felony 

Crime 



Continuous crime 

Crime permanent 



Political offence 

Crime politique 

^jLjj ^JCj'jIj 

{^yyj LjyuU 4 

Common law crime 

Crime de droit 

commun 


4j j U 4aj>». 

Intentional crime 

Crime 

intentionnel 

JJ«j4iij4j 4 j ^(jlj 

3 J jisiin 

Pecuniary offence 

Crime pêcuniaire 
(financier) 


4jJIj 

Flagrant delicto 

Dêlit flagrant 

o^aJf^Lî 4j 

(jii i l*î« <Laj>a. 





Related crime 

Crime connexe 

jljjJjö^j4j ^l^lî 

4 t-i i 'i>a 4u> 

Joint offence 

Crime collectif 

,jj4j^Ia ^il^lî 

4S >i?in 4 jj>>. 

Flagellation, 

whipping 

Flagellation 

4j ^jlwûJ 

jla. 

Penalty 

Pênalitê 

1 y*j 

*•>?■ 

Penaly 

Pênalement 



Criminal procedure 

Procêdure 

criminelle 

4jJ4fûlû ^Ojjlj 

J>-ai _ 

<Ujl>a> O US L^_i 
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CS* jJ 






Penalty clause (in 
contract) 

Clause pênale 



At random 

Au hasard 

oya/ oiaa^j 

Uiy^ 

Corporal, bodily 

Corporel 

<^Jyj4î i^J 4j' 


Bodily harm 

Prêjudice 

corporel 

((^^^ ) 

(_g J 1 n-y. (^Jl — 

Bodily constraint 

Contrainte par 
corps 

^4^45- LS izJ' 

(^Jm> *ij£[ — 

Body 

Corps 

< J4J 


Corpus delicti 

Corps de dêlit 

jl^b' ^4^)4^ 


Big, large 

Gros 

4j 43 <4j4f* 4 


The jackpot 

Le gros lot 

4^gjlXclo4j 

|t.4U^ 

Summons 

Convocation 


oia> 

Meeting, session 

Sêance, audience 

jJwLj^ J t jJwLj 1 £ 


Ordinary meeting 

Sêance ordinaire 

l^ 

4_> J Lc ^ 

Public meeting 

Sêance publique 

IjXjjU 4j 


To close the meeting 

Lever la sêance 

4j jlL&> ^b'^T 

4f* 4 LLjI^ 

<Lua1a II 

Sex 

Sexe 

033^ ^33^> 

• Uls. 

Sexual intercourse 

Rapport sexuel 

JU 0 3 J. 4 J 

5S5U - 

<Lxa. Lua-a 

( 3 J ■»'»>) 
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CS* LS i 33 Jl *LS^ i ‘ U!l J 4 ® 


Collective 

Collectif 

Collective 

agreement 

Convention 

collective 

Collective liability 

Responsabilitê 

collective 

Assembly 

Assemblêe 

Legislative assembly 

Assemblêe 

lêgislative 

Co-operative society 

Charitable society 

Sociêtê 
coopêrative 
Sociêtê de 
bienfaisance 

General assembly 

Assemblêe 

gênêrale 

Taken as a whole 

Globalement 

Global, total 

Global 

Republic 

Rêpublique 

Criminal 

Criminel 

Criminal action 

Action pênale 

A case may not be 
tried in civil law so 
long as the criminal 
proceedings are not 
closed 

L’action pênale 
suspend l’action 
civile 

Court of Criminal 
Appeal 

Chambre 

criminelle 


ai 4j . 1 jjCj 


4iL)l £-<S 

|3 1 ^»! _ 


4jJ jjiiih — 

4jxUo» 

4J 

4 ULaJX 

(^gi^xjJPsi^j) 1 ^ 414 * 9 /’ 
j4ilû 033^^® 
<_Çj&a&j4fe < ç 4j 4o a S' 

J i* ■" i J HA<V 

4_û jUj <!■«*-- 

i^jl^js-jls- o4j4cay 

4j <j£ 4 ULaJX 

i ^ SS ’ 1 ^ 4 } 4o^T 

4 j Lc. 4 

1 jjwö 4j 

(LojjX) 4 la~v 

,^-XJlS" 4 1 £S> 4 C 4*af 4j 

- 

jL^r 




i^jlJol^L ^JAjI^G 

4jjLa. J — 

lS^G i^jlXol^lî 

6<2fj ^»<244) 

I>L*J ^LaJI - 

^JxJI 

4j |_5jlJol^lj |^4il^- 

4Îjill - 


j4Î <u i 04 ş ûXiljli ^ jjTUiU^i ^gSojiS- ^ljx (^gSo^Tjlj j4T4i 4403 ^ Ijojll 0 «j 4 j<u 62 

şJ3<i! <û l5o 4ibj j<U i^OjTjlj? tSl^li löioj^e ^gSo^Tjlj |S0 Jj4j 4j Ijj'ir |jL«4û> 4j ^lyili jo^j '340 ^gibj Ojiiljlj' 

.oj4iljlî j<u öojb<Lj öliojjbjJ şJ'tj' ölSj <öl j*j 4?ili j<U tSjljj) öJjoj 
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cS* LS i 33- il * lA^j 43 


Crime, felony 

Crime 

IjûjUi^sqAo l 5**L iU 

jl^b" 

4j.jUaJI 

öljjs. 

Offence, 

misdemeanour 

Dêlit 



Technical offence 

Quasi-dêlit 

jjJ 4T 

4 t . n 

Sex 

Sexe 

&*** 

>“*?* 

Sex crimes 

Crimes sexuels 

4j IjlJ 

4jij>? - 




(^yLUjL^ 

Race, ethnic 

Race, ethnique 

J45^ Oj 4 ^<LjOj 

(3l^) 

Nationality 

Nationalitê 

^ 4»olo4Jgo£ 


Aberrant 

Aberrant(e) 

^jf^V 4 ^£jLjV 

C^ 

In a moment of 
aberration 

Dans un moment 
d’aberration 


4laaJ 3 — 

Lunacy, madness 

Folie, dêmence 


03^ 

Foetus 

Ignorance 

Foetus, enfant 
conçu 

Ignorance 

4o4Jojl5 t Jj 

LS^ 

LtAa. 

J4?> 

Reply, answer 

Rêponse, rêplique 

f'^3 

yl>? 

Right to reply 

Droit de rêponse 


ol>aJI ($a. - 

Unanswerable 

Argument 

Argument sans 
rêponse 

|°b°3 L^ LS^.^jj 

êj° J? 50 — 


•°3* jfjb*"-!® 63<U (ijj/’ LSjjO l)4jV 4J (^-Uaf) a (jj4f) ^cUia 63 
L) (jb wiUjUjjjj L) aş4jaş\jJjAiAi JUJja^J4J [04j . 03 <OCj 4)^0,540 if oa (5Jj4& (jb ,4£şja L 5 -U 03 J. 4 ) 64 

jjbjj ^giU'Vj (, 5 <LeUj'jJjoj l& 0 jlj 4 & <L 4fjj*4j .4jjj OjjIj ( 4 eUj 4 J 0 j) (4eUUiijj) lS^J 4j$) iCj^Jojjjoj 
j4fi> 5 >j 4jUUV 5 34 ; ^bjjjjOj 4) 4j4j4û> .^Jj (jUjböijj jJjOJ Jjjj (_g 4j I j lö 4jV^ 34 ; lS® 3 ^ ^ °33^jrJ°3 
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Passport 

Passeport 

Diplomatic passport 

Passeport 

diplomatique 

Injustice 

Injustice 

Army 

Armêe 

Army of occupation 

Armêe 

d’occupation 

Generation 

Gênêration 





A-“ 


^XJJ U ji > > J 


(f^) 

. c . LsCv 


. ba.~ 

tA??' 

j4 S'jşŞ'^S i C ba~o 

JXLa.1 tJûjL a. 

4>-o^ .2*4: 
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e 


Accident 

Accident 

3^33 J 

ÖjLa. 

Unexpected event 

Evênement 

imprêvu 

lS3^33j ‘3^ 133^33 J 

00 , 

‘Jî 3* 

&jLta öjU. 

Guardian 

Gardien 

jl^b 


Sequestrator 

Sêquestre 


(jjLuai (j-ujla. 

Definitive 

Dêfinitif, dêcisif 

oşoj4S'54f' 4j ij<«J 

((jAtaS) j^La. 

Conclusive evidence 

Preuve dêcisive 

4j 1 wj t _C A.J 4j 

(J^Jj 

Products 

Produits 

ijo4Aj 4j 

J-^sLa. 

State, situation, 
position 

Etat, cas, situation 

Ö* ‘jk 

4JU 

Status quo 

Statu quo 

^ lSj ^ 

4jj&l j SJbk. 

Family status 

Statu familial 


<LiJb Lc 4 J Ls. 

Case of need 

Cas de nêcessitê 


3 jJJjJiJI 4 J la. 

Civil status 

Etat civil 

((_ S -L>4jj ) ^0,540 (^jb 

ÎJlaJI - 

3 i*>jflll 

Oath taker 

Jureur 

t JjJOuJ 

jrLAjJI iJJla. 

Bearer, carrier 

Porteur 

jXJ 4& 

J-aLa. 

Bearer of a bill of 
exchange 

Porteur d’un effet 
de commerce 

4)1343 ^SjÖ^A 

jjdLU Jj J. 

Payable to bearer 

Payable au 

Cdjûftû i^4foj^J4& 4; 

4JUbJ fi2> jj — 


porteur 


^ (^uiy jj i liUjir 65 
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Cheque to bearer 

Cheque au 
porteur 

0 0J Lt<<> 

^ 1 a [^J ci^HdU — 

Small shop, boutique 

Boutique 

LLjj^j iijlf^û 

o^ba. 

Detention 

Dêtention 

j4j 


On remand 

Dêtention 

prêventive 


^ t-l 1 J.. .->■ 

Arbitrary detention 

Dêtention 

arbitraire 

jj 4J 

(ijj4isb *b) 


Pregnant 

Enceinte 

^LLj 

J-aL. 

Argument 

Argument 

4^4j 


Conclusive 

argument 

Argument 

concluant 

jLj i_C 451 4: 

îflnita. 4 

Internment, 

confinement 

Internement 

i_5Jj4j LL— joû 


Confinement of a 
lunatic 

Internement d’un 
fou 

Jj4j LL— joû 

LLaLmj 

03 '»•><> >p. 

Emancipation 

Emancipation 

4j LL— joû 

^jolfL L gJI-LLc ,4~o 

<> ^?^ 1 i*j “ 

Yellow flag, 
quarantine flag 

Pavillon de 
quarantaine 



Seizure 

Saisie 

4Öj4j ItAif* 4(^1^ 

J 4*wwj 0 £ 

>?^ 

Seizure in order to 
protect a creditor’s 
security 

Saisie 

conservatoire 


>?^ - 


66 


t4i4o4i' j4j 4j'u oi iS~ | oV<U i<U*> ^LL 'JL 18 ^4645 ^jLj JlLLo i^gLf i^o^Iii 4> 

• LL^ 4r^JLr jb LbL |°^4j <C4jiAj ^jjLL 3 Jb> ^gjoo 
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Distrain (for sale by 
court order) 

Saisie-exêcution 



Writ of sequestration 

Sêquestre 

judiciaire 


^LuaSyajk 

Receiving order 

Ordonnance de 
mise sous 
sêquestre 

i£jo 3 t* ^bj/ cSjkjj 

>“■ jb 3 “ 

Res judicata 

L’autoritê de la 
chose jugêe 

cSjkjî ‘jky ' 3 ^ 

(®3® 1 4j) 4j 1 yj J 

jljUI 4 

4^jjJ y^taJI 

OtlUI 

Minimum 

Minimum 

0^4*45”” 4j 

^ji j^. 

Maximum 

Maximum 


JA 

Maximum penalty 

Maximum de la 
peine 

l >'3^ 

(>• (jJb) oa> 

4j jlxll 

Frontier, border 

Frontiêre 

j33^ 

JjJ^ 

Minor, under age 

Mineur 

(4JULmj iojj4fc .(_jlaJ>^4i 

OOv „ . . ' V 

JlwUe 

O.Li. 

Juvenile delinquent 

Mineur 

dêlinquant 

jlwV 

^jli. Oo 

Cancellation of debt 

Radiation, 
suppression d’une 
dette 

ca4i_\J FaT .oa40j<j 

(uhnl) > 

Custody 

Garde, 

surveillance 

LSjjyub 

Lulj^. 

To be under 

Etre en 

0^4<JjJi^ b»- jJj 4jl 

Ci-iTi .j — 

surveillance 

surveillance 

cLuulj^JI 

Sequestration 

Sêquestration 

l S j*jb o 

<Lu 1 . —. n ( ...L^ 

War 

Guerre 

j4^j i^j4j* 



•OJj JLj 18 IJ 14 <jf^o ^4o45 4^ 4J4JfiXLc ^4 j JfwW) £ jlo (jb jjf^J>^4j ^Jf wW) 
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cS* ^33-’*® 


Civil war 

Guerre civile 


4-lL>) k-jja. 

Guerrilla warfare 

Guerre de 
partisan 

;4.oLjj) 

OUL-olxII Ujja. 

World war 

Guerre mondiale 


4-i-aJLfc 

Germ warfare 

Guerre 

microbienne 


i^JjJ?- kJja. 

Chemical warfare 

Guerre chimique 


4j jl ■ ^ 

Military 

Militaire 



Ploughing 

Labourage 

j>Çf 

ö>». 

Guard 

Garde 

Uşo ;43 ijiş4 


Frontier guard 

Garde-frontiêre 



Letter 

Lettre 

-v 

lJj^ 

Literally 

A la lettre 


(Laai) Ljija. 

Profession 

Profession, mêtier 


îij^ 

Liberal profession 

Profession 

libêrale 


3j^ îija. 

Manual trade 

Mêtier manuel 


<L> j-L> îija. 

Artisan, craftsman 

Artisan 

> “v V J V “v 


Small-scale 

production 

Production 

artisanale 


j>». çOij - 

Fire, burning 

Incendie 


3.^ 

Movement 

Mouvement 

ul33^3 r*P 

SS ja. 

Economic activity 

Activitê 

êconomique 

^33^3^ 

4jJLaj 3I aSjja. 
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cS* LS i 33- il * 


Market fluctuation 

Mouvement de 
marchê 

Deprivation 

Privation 

Loss of civil rights 

Privation de 
droits civiques 

Serious, in earnest 

Sêrieux(se) 

Liberty, freedom 

Libertê 

Freedom of 
assembly 

Libertê de 
rêunion 

Freedom of 
association 

Libertê 

d’association 

Freedom of trade 

Libertê du 

commerce 

The right to contract 
freely 

Facultê de 
contracter 
librement 

Freedom of opinion 

Libertê de 
Fopinion 

Political freedom 

Libertê politique 

Personal freedom 

Libertê 

personnelle 


J3$=r 3 r*=T 



jUjji. 


(jLaj^ 

00 • , 

4 i’oflii 

aULSs 034 XJ 4)4j ‘(J*>3j4j 


LS^jU 

4 J>a. 

^^ijU 

a^l /.“->■ Ml SjjJO. 

OJ jXjjIjU)4j ^gJû! Ijlî 

dl jûlû V 1 4jjja. 

LS^^jjU ^’jU 

3 j UUJI Sjjji. 

jUj4j JJ 34 SXjj ^ljU 

00 

jîîbtjJI 4jjaa. 

l&îjM ! J3J4Î ^’jU 

4j>a. 

^^g-jL*.*) (^liljU 

4jjaJ| - 


^ljU 


34J 4 j |sV4j tOöjJQ O^y ^gJib 3 < 4 < U& ^gSCşU 4J4035' .|_5jj IJJCJ403J' j4ûj <U »iUil jjooilj y)4& 68 

^gTOojU j_) ^jjjj'oj jjb 4 JlsU 54J 4 J »0330 jJ' ^jboj^^J ^gil^bî (,5034^ j 4 ) 4 i ^jjjToJ Jj 4 j 4 T (_ 54 jLj 4 r 

•3'/ lSjÖO 

J33JU (_503J.i1 34J tJJö^^Jo »iJJj 3 JJJj ‘JTJj lijj Lj 4 T jj 4/4! ^gil^JJ 4 . 5 ' 45 w-j 45 ' 3 *j 4 J fc ^gSLo liOjJJ JJ-o 4 ; 4 e 69 

.o^OjT i LiUXo oo 

jjU JJ_J 034Jojljj4ûi (_ 54 JOj 4 l Uli tljLJ^Vs 4 J ^5300- ^gj I Jjjj'^os- ^gtw— ,■....; ^gj Q j 5 o LUUo 0 Q 30 _J 4 _T ^gSl-e 70 

.|Oj Jolj4fljj 
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Freedom of the press 

Libertê de la 
presse 


4J>^ 

ûUj JaLttJI 

Freedom of thought 

Libertê de pensêe 

'j3j* c*» f j u 

ls'(j-II 4j>a> 

Freedom to work 

Libertê de travail 

û-i/. / ^./ u 

(JjjiJI ijjji. 

Right of domicile 

Libertê du 
domicile 

^033* ^b u 

jS uiaJI 4jj_^. 

Party 

Parti 

°J U 

v>> 

Left-wing party 

Parti de gauche 

3°Ji^ //j u 

(^jUuj Jjjjo. 

Right-wing party 

Parti de droite 


yj 3 - 

Grief, sorrow 

Douleur, chagrin 

043 4 > iOj(j 4 j i|04> 

ö>- 

To die of grief 

Mourir de douleur 

3 |° 4 i> ^ (J>5 

Ijja. O^aJI - 

Feeling 

Sentiment 



Account 

Compte 

jLj 4J l (JÛjLlj 

ulua 

Accountancy, book- 
keeping 

Comptabilitê 

OûjLj 

‘~il .1 . ••->. 

Profit and loss 
account 

Compte de profits 
et pertes 

jêj 3 ^33" J 

j j VI 1 — i Uua. 

jÛLjOJI 

Savings account 

Compte 

d’êpargne 

O 34 L 4jjl) t 

.rU JJ L-iUua. 


71 


jjUcLfcssU oj^jlj^? j|4J 4li 0j4J 4i ^gj 4 j |_£030j0,5 4i^j>- j_) jjb iljjjj- |_545”4j'yj jL)4l jj.iji'' jj>-yilû> ^gSU 3 V 03 

.1 Joa~J 

jLi j_) J-C-j 4T ^Jis 4 j (jlj4j 4 JOj j i^ibj (_5l5wJ>- ^ijSoLjj LJ-joJ j) 45 wjj4T jj 4& (_gSU IjOjl! 0 -j4j4« 72 

• Ojlj lSUQj Osyl® 45^4) Ii4ili'4ll>- ^4l U>4i' ilSjOÛ ^giJ LS4jl5wj> j 4) (jlj ^U 
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cS* ^33-’*® 


Current account 

Compte courant 

Ş 1j<V 

La. olin-v 

Bank account 

Compte bancaire 

( 3 ^ 39 ^) 

Sli b — 

* gi ,0 0 Lua 

Final account 

Compte final 

'O 

uLu. 

Deposit account 

Compte de dêpöt 


(ç^t+Ö 

£jl J j O t i 

Sensitive 

Sensible 

-Cb 4; 

QJJ l 

Sensitivity 

Sensibilitê 

1 1 C j. LywJ 


Pro re nata 

Selon l’exigence 

^i3-i 

4 ^ 1 -V il i I.v 

Well-behaved 

Se comporte bien 

i)b O-iaoj 

cJ^LuJ 1 

Good faith, bona 
fide 

Bonne-foi 

^SjSb ö<Uj ‘^gTb jLJ 

ijjJI jin-k 

Economic embargo 

Embargo 

êconomique 

^CASaJbU 


Diplomatic 

immunity 

Immunitê 

diplomatique 

^/ j*ob 

q \ 

a > . ■■ t,a^^ j 

Immunity from 
jurisdiction of the 
courts 

Immunitê de 
juridiction 

l5j»3 ^ 

i d> 

Part, share 

Part, portion 



The lion’s share 

Part lêonine 


^UU ^fl 

Capital invested 

Apport en sociêtê 

I^LJLo^-T <U 

i ‘T» j 4 ^^ 

Share in common 

Part commun 

^y<Uwj 

4 AT Lut 

Civilisation 

Civilisation 


S jLuÖl^. 
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cS* ^ 33 -^ 


Custody of a child 

Garde d’un enfant 

QlwWo) 

(JiJo J~.l . 

Presence 

Prêsence 

jj^joûLU 


Attendance of a 
witness 

La prêsence du 
têmoin 

Ö4jUj ^gia^JoiUU 

L^uJ | 

Contradictory 

Contradictoire 

^~33J*Ş 33J 


Embargo, 

interdiction 

Embargo, 

interdiction 

OöjT 4£o^43 

U)G4«UOj ‘OöjT J o4jj4j 

(jla) Jaa. 

Preservation, 

conservation 

Conservation, 

prêservation 


JaLa. 

Preservation of law 
and order 

Prêservation de 
l’ordre publique 


^UslUI Ja&a. 

^LxJI 

To memorise 

Retenir dans la 
mêmoire 

(_) jjf j4j J4j hJ^jT’j4j4J 

jfU (JA JaiLi. 

oJ3 

Right 

Droit 

^ljöj 403L 


Remuneration 

Rêmunêration 

00 . .... , 

V 

luLxj VI Jja. 

Right of association 

Droit 

d’association 

^U 

a'i-y.^1 jjja. 

Right of use 

Droit d’usage 

Lw^ j 1 S* ^3 U 

JUxln.^l Jja. 

Principal right 

Droit principal 

U5 5 " 

(j-U^I (3^ 

Right of appeal 

Droit 

d’opposition 



Right of priority 

Droit d’antêrioritê 

l_Sj45si.O ^U 

fljJLöiiVl Jja. 


jLa-li jj' ojOjjjll (^LSOj 4J 4j" Ocilj^oojli 4T ojjjIa 0J“U<J0j4c ^(jjuw) 4l (*-9U) I^£4jij 73 

.(^ijTij 4 j (jb ijJjjlT ^ijTjU ötfj 
•OöijlT4j (jljbili işdsjf) 4f4j‘Ui3 74 
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cS* j/ LS i 33- il * 


Right of action 

Droit de procês 


4 alSI 

Right of privilege 

Droit de privilêge 

■%U»- 

jUlaVI 3^. 

Right of userfruct 

Droit d’usufruit 

^cy/ J&3 U35— j ^su 

Lij.j'il 33. 

Right to stand for 
election 

Droit de l’êlection 

(jj^Vb^i-) (oöi 3 U) 

^uiyai 

Right of pursuit 

Droit de suite 

QQ - U al 

033 ^ 33 * ^ ls® u 

J 4 ÎUI 3^ 

Right to dispose of 
property 

Droit d’aliêner 


»- 8 j «<*»*! II 3 *- 

Right to vote 

Droit de vote 


OjjK-i'ill (3&i 

Right of preference 

Droit de 
prêfêrence 


jajllll 33. 

Right to (of) self- 
determination 

Autodêterminatio 

n 

(^U) < ^L 

DD (oJûjU) 

jJjfr 3 * 

JM <-| fl II 

Right of retention 

Droit de rêtention 

^o^^JlaiJ' ^L 


Custody rights 

Droit de garde 


4JI • AA II (3». 

Right to choose 

Droit d’option 

^L 

jLiaJI (3^ 


.jöşASXÖj 4j a Ijoj l£jj jaaJli ^Cîa-J) a4j aUJU ( _£j4j 4j jjjfjoa oaa-j 75 

. OwJ Ij'Jw-J'tf" j4A jJj 4i öl5o i_£jj>- ^gJU 5 jUUj i^ljli 4J4& 3034J ^giî^ûs "JU ^JojlS- 4T Oöj 4 jUU j4j 76 

^gSlo) jlJb jJlşJoiş Cs-ks olijlj4J tfUU 4 j jUjUjj 4 J 3 J i(oj-j) (jljil)4Sj3^> tOJi (UHj-?) cStiU 4 j (j-Jjflj') 77 

. j3j4jIj jb to-Ujlj ^Ujbjj 

öl5o ^Sjb-lj 3Tb' 034jljJ4i i^gj'^-î-JOJ _jjj4l 30jljj4S ^gfis (_S4iUj 34J ^gil^j'oj Jj43 ^Jo^Ls-^T 4J034J liOjşJ U— i4j4« 78 

■ 034i'ljJ ^gj (^45'ojj4l 
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cS* j/ us i 33- il * 


Right to self-defence 

Droit de lêgitime 
dêfense 

Lild6j4j ^U 

£lijJI j/. 

Intellectual right 

Droit intellectuel 

LS® U 


Right of recourse 

Droit de recours 

®0^4jlj4/" ^U 

£ 3 ^! Ja. 

Veto 

Veto 

aJLS 

(o^jJI) 

Right of residence 

Droit de residence 

jbj Iwûî ^U 

(1 ~Jj44LLLj^I 

(3 '>*V»<|II Ja. 

Civil liberties, 
individual rights 

Droit personnels 

Jj) / 4mj 4 r~ l g 3U 

(j'^MI /. 

Irrigation rights 

Droit d’irrigation 

^U 

(^yluJI) 

Right of pre-emption 

Droit de 
prêemption 

jLUjj) 4j) 4j;3aLj ^SU 

(û33* 

4*iLJI 3 ^ 

Real right, title, ( Jus 
in rem) 

Droit rêel 

4jjJU ^U 

3^ 

Right to asylum 

Droit d’asile 


C.3ŞJJI Ja. 

Right of way, right 
ofpassage 

Droit de passage 

‘3^3^ 

jz/ joj/ /L 

JJ 34 JI Ja. 

Conditional right 

Droit 

conditionnel 

£j4j)4j ^SU 

Jojjaiui 

Vested interest 

Droit acquis 

a^j4j£L*>0,5 (_5 ®Lo 

(3^ 


jjljl 4 J* (_ 54 iL»i 4 r j 4 j '/ j*S & iIo^JLaL^J' j 4 j ls J'o_} 4 *»i LSjUj^j j 4 ~j (aJImm/) i^£jXJ<Uti (^oj^ilj^T / 03 79 

.|jJjljj4fi> iSjŞj 4l lOJ^ilj^i (^JLj^J'’ ^4i (_gji) 4 j jIjT (jLLLjoû I^jj43 ^4i Oşijf 

•Oöi (|»ji j4>) tSliL 4 j ^j^^LîV /ajjCiş (3L9) 80 

VV*V v y v v v .‘V 81 

■ /tj£ (_g43U j4i ^^>^4« 4; </oi j4Lî IJjV4j 4T LJÖjli 1 ^ 3 * 4j 4iC j^oj 4s>-jL> ^gilû^lî ^gSlo IjOjJ JJ-j4j4« 
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cS* ^33-’*® 


Right of ownership 

Droit de propriêtê 



Due for payment 

Exigible 


(JUjyaöo (3*. 

Human rights 

Droits de 

Thomme 

LL Sjj4 ^IAsL 


Rights of creditors 

Droits de 
crêanciers 

j4S jojLS- ^sL 

jrûjljJI jjla. 

Royalties 

Droits d’auteur 

j.blû (^SL 


Truth 

Vêritê 


îî *a-y 

Judgement 

Jugement 

P~s. 

O'j 3 ) 

Preliminary decision 

Jugement en 
premier ressort 

^lîoj^u l5j4j5 

^jjsl jjial jiS.a. 

To call into action 

Jugement de mise 
en cause 

Jisf J 35 J ^Sjby 

laC a U aj jo4 imj 

j JLLjVI jt&a. 

Incidental judgement 

Jugement incident 

^aV ^bo 

(jjJslJttl ^a. 

(tffj*) 

Sentence, 

condemnation 

Jugement de 
condemnation 

bJijT jLilab' (_C jby 

4ÖI jVU • 1 '-- 

Contradictory 

judgement 

Jugement 

contradictoire 

LL 33 j oj^ 


Judgement in 
absentia 

Condamnation 
par contumace 

LL 4kib ^Sjby 



^gSjoj aj 4) Oj ^cjlaLo- ^4) jx aTL ia4~Jaa«Sjlo 4j ^cja j 4l ^j'4j4& öbilj^eojlj aj.4A !a (J4ilsb a4j 

• aLi ijb jj .oaaj'l* ^ea-J ^Çjj'Va a4Î jb 
aj.4fc ^oj 4CjaJ- . OJj Jj4j4Tcolj ,j4jV 4l 4T liLjL’jjb ^aaJ LjaaJ U ^gi'jjlo- 4j 4j' 4ob' ^ZjhjŞ 83 

.ojiijSo lSj°3 ^LT4j. alaoj ^^gSjpa-L 4j aTL i jj4Sj ^jLLJ O-joj jjlL LToo j43 4iujjb a4j ^ Ijljjj4l 
45 jli |®V4j t4*J oj^jljlj j4Î (^gjjjojli 4j (,£.4103041 4V lSjjJOJ 4js-0j IjJoljlj LîiL4j' ^gîlT 4l 4J4ûslj lSjLs- 

. 45'4**f’o j 4*i Ijlj jT LjL4j ,jLij tölA) j4j 4) ^gj'ojV (jSLÖjbjj jgJoj 

85 

.45'ljlj ^gi 40^33,0^4*5 ^^^jooLIj 4j 10345^1 ^ (J4jV ^ oLjbjj 
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Final judgement 

Arrêt definitive 

( 030 jVfVlf 4 j )wj 

G'j 3 ) 

< ! r xJaS 

Life sentence 

Condamnation a 
vie 


jj ja 

Autonomy 

Autonomie 

i^-caJaiaJ 


Autocracy 

Autocratie 

LS^-b 

Jlt-in 

Government 

Gouvernement 



Governmental 

Gouvernemental 



Peaceful solution 

Solution 

pacifique 

4jlAAAMlb L jJ J w" < 4<J Q j b>- 

Jja. 

Dissolution of 
parliament 

Dissolution du 
parlement 

JJU 163 J 4 & 

J U 4j j 4J 

(jlAjjyll Ja. 

Pact 

Pacte 

t_504jl34fc oLw4j 

(JCLu) -JJLa. 

Military pact 

Pacte militaire 


<»f ■ al'v 

Taking the oath 

Prestation de 
serment 

iji jla4> -VJa-j 

(JtuajJI çJlIa 

To commit perjury 

Faire un faux 
serment 

Ji 4 j 

Ijjj jr^iJI bb 

Allies 

Alliês 

jf-\i4jJl34& . J U Uo 4j ,< J& 

4 liia. 

Protection of 
property 

Protection de 
propriêtê 

. — jGj—Jaj. wJ-j ! j b 


Conception 

Conception 

. Jii/»jab 1 Jaa.j4fc LjUj 

^^33* 

JaJk- 

Load, burden 

Charge, cargaison 


(Ja-ii) Jaja. 


86 


<u lj<U tljTjUljlj' jljJyJ (jU^J j<u <U .^lyCJ (jU^J tjb tjl jOljlj ^333 ojUU '^gj <u (jljjbjj 

• |04J4S 
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CS* LS^^l/ 54 *) 4 * 


Carrying a 
prohibited firearm 

Port d’arme 
prohibêe 

LS 5 " ^ 

5 ! jf 4£û^43 

^VjJJ (Ja^. 

Cargo, load 

Chargement 

4 fjb 


Net tonnage 

Jauge nette 

ûj4^j i^S^fj b 

4jiUo 5J jrt~L 

Barrier, obstacle 

Barriêre, obstacle 

j4^o4j 


Cession, assignment 
of right 

Cession 

^“l3Lo , jf 4jl^4& 

tjaJI illj^. 

Allowed 

Permis 

13 ! jiAlîlXjj 4 JV4^- 




J*3j 


Neutrality 

Neutralitê 

^45^ 

jLua. 

Possession 

Possession 

(_ 5 j 1 6 û 

SjLu^ 

Bona fide possession 

Possession en 
bonne-foi 

jLJ 4; t^gjl JJU jûû 

4jj j ■■'■4 » SjLia. 

Actual possession 

Possession de fait 


4aj 4 ji m SjLua. 



M/ uSjG ^ ) 


Continuous 

possession 

Jouissance 

continue 


Jj a kju jjU^ 

Temporary 

possession 

Grounds for 
judgement 

Possession 

prêcaire 

Considêrations de 
jugement 

LS îU' (^jlwUwftû 

J^jalî ijbjj LT 4ja.& 

LS^/ 

4j 3 ijj SjLua. 

jUS ‘~'l u ua. 

Precaution 

Prêcaution 

Ls4kj3 

j ia 

Ruse 

Ruse 

ii4j4f j’Jii 4 ^ 5 / 

ji*-y 


-V. v y „ v v v . v ^ gy 

*04? _jj j^gJÛlujjV LSf Cj^s IJJJj'lV (jU^ûi 4! 5 Jj 4 û> ojif i^V ^gJCşU ^AXiAf jATaj 

4j JjT 4jlj4ûi ^4J J 4_w0 4j ^g^-j^.® 4j |oV4j i 4Voij45 (JojlS- jj |_54SU j4j jT 4 JI 54 ÛJ (^ojU * 1 “4 OJ^i'ljJ 

■jmb 
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District, 

neighbourhood 

Quartier 



Alive 

Vivant 



Shame 

Honte 


f-Ljx. 

Life 

Vie 

o43 

SUa. 
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e 


Lawbreaker, outlaw 

Hors la loi 

j^ili <U 


Exterior 

Extêrieur 



Loser 

Perdant 



Particular, private, 
special 

Particulier, privê, 
special 


(joLl 

Special licence 

Autorisation 

spêciale 


yjj _ 

Liable to stamp duty 

Assujetti au droit 
de timbre 


ÎJ^I 

Liable for tax 

Assujetti a 
l’impöt 

û j4**i4J 

U t 1 1 

Abductor 

Ravisseur 


ijbli 

Someone who is 
mistaken 

Personne erronêe 

^j^-4J4A4j ijlT"4j4i& 

^JsLk 

Misconstruction 

Fausse 

interprêtation 

4 J 4 & 4j 1 çpa4i lUjCaJ 

jyio Ij. jr 1 »iTi 

Vacant 

Vacant 

Vl3 4 J)j4>- fJli'4J 


Vacancy 

Vacance 

1^4* 


To be afraid 

Avoir peur 

y .sLj jî 

ijiL 

Traitor 

Traître 

ilbli 


A piece a news 

Une nouvelle 

JI 34 & .,j*)b^jûû 


Experience 

Expêrience 


3 j. 

Expert 

Expert 

j D j V . j Lj djûjLj 
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cS* cs i 33- il * 


Legal expert 

Expert juridique 


^^13 jrçai. 

Closure 

Clöture 

^b'aT 




owe 


At the close of a 
sitting 

A la fin de sêance 

I.24T ^ <U 

j - 

1 

Closing session 

Sêance de clöture 


jk L iaJ 1 ^ 

Seal, postmark 

Cachet, sceau 

ÛaJ t 

ê** 

Sealing wax 

Cachetage rouge 

j33^ (l/J) ^SjJ 

ja^. 1 jULk 

Official seal 

Cachetage officiel 

(l^J^)l . ^SjJ 

çr^J (ULL. 

Deception, trickery 

Tromperie 



Service 

Service 

Ojij iö4cji>- 

4 

Public services 

Services public 

{_Qj Ijaio 4cjJ> 

4al£ OLsjaa. 

Military service 

Service militaire 

i_Cjbj4»j ^ j 4c ji>- 


Personal services 

Violation, breach 

Services 

personnels 

Violation 

ö4oU ^ Jj ! j aio 4c ji>- 

‘Û'i/’ J~~J ‘û'ûV 

La. OLojö. 

3lp> 





Violation of Human 
Rights 

Violation de 

Droits de 
l’Homme 

-*3f> 

(jLldUJ VI 

Flagrant (gross) 
violation 

Violation 

flagrante 

(^^J J<Aîj ) 

IXib 

(3>L 

Violation (breach) of 
the law 

Violation de la loi 

4! i(jbV 4! 

û^ilDI 3>ö. 
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^ 4*^43 


Storing, storage 

Entreposage 

4|Jijf jLc 4C >|Jijf 4j j4j> 

Û>ijf 1 ii 

u>* 

Treasurer 

Trêsorier 

jl^4j J4^- 

4l.yJJI jrLal — 

Treasury bill 

Bon du Trêsor 

i_C 4 _j^j 4 L j4jj i 4jla43 

LS*“f ( L £<Lij<L>) 

^jlc. jluu — 

4jUji 4i>yui 

Loss 

Perte 

okj 

Sj L...,.-~>. 

Total loss 

Perte totale 

j4j4Jj4jj ^g5 bj 

4j.J L : 3 J 1 ■ ..V 

Profit and loss 

Perte et profit 

iaa-J 3 jbj 

J Sjluji 

Quarrel, dispute 

Querelle 

L£j4J»U 

^Lh-i-l 

Adversary, litigant 

Adversaire, 

plaideur 

jb4i ^gi^jV 

((jOslSla) 

Public prosecutor 

Partie publique 


{lLJI (LuaaJI 

(j»UJI f.lfcj}tl) 

Litigation 

Litige 

LS^ A 4 * 

4j ji aa 

Submission 

Soumission 

l__c JO-J j4_j .^5>-45UJUi 


Observance of the 
law 

Soumission a la 
loi 

^j 


Fault, error, mistake 

Faute, erreur 

iö^4>- i4l4A 

Ual 

Error of judgement 

Erreur de 
jugement 

l^jbjj 4j 4 J 4 A 

(j 1 U> A 


v v v v v . v v . . v . 88 

lS^ iû 4 ^ 0 ^ j-T j-j<U 5 oj4j^j>-j-)4! (jlj 0 -<j O— >. iAîvAjJj jjfU ^jLj liUjir jjT 

i£ş-Sti 4jU oi OjjT 4j<Ut> [»<U .[»4j43 4jjj£0£ 4j4J& 4_> .^^jU L£ 5wjL«j4_9 ^gj J.jLC_i ^jLj j4J4eLjj453oj ^gSjjfo 
I^ljli ^gjlyoj i 034 j 4 J 4 û> j4j |, 5 jJt> 4 j 033 J j 4T ^gj ^Uj 4T 1 jj 4 _j 45 ' j4j .^gj^jljjj jT i^^-i^J" j4j ^^JjLyj jJj4j 

• öl5o 4ibj j4j 
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c£.Sj/ 


Serious fault 

Faute grave 

i^§4J4& 




(4Î4T ) 


Mistake in 
calculation 

Erreur de calcul 

<U) L g) l~Q- i_ç4i4fc 

(IjJûjUj 

■ .1 . ■■->. II j IL^ 

Minor fault 

Faute lêgêre 

_J 2 l "■ 4J 


Normal (acceptable) 
error 

Erreur de critêre 

.a b t / 4J4J 4 jS 

i_S ijlaXa Uaa. 

(J^jjla) <Ui£. 

Professional 

misconduct 

Faute 

professionnelle 

t i_ç4i4fc 

JM* 

Common fault 

Faute commune 

^£4j4£b iV^,5j 4A i_ç4j4fc 

J JCiTia Lii.i. 



,jj4j^Ia 


Official 

Misconduct 

Faute commise 
dans l’exercice de 
la fonction 

L g 3 l S' 4j j4oU)j 49 i_ç4j4fc 

i_Sp jjJI ILa 

dflJ’l aljjl 

iis ,.b,^JI 

Negligible error 

Erreur 

nêgligeable 

JLj/oû iJ4J4j4& 

j&Aj ILa 

<ULa<&i 

Ç 

Engagement, 

betrothal 

Fiançailles 



Plan 

Plan 

‘LLS-4J iÇjVj 


Implementation of 
programme 

Plan d’exêcution 

Çjû/ ^4 jL&-4J 


Risk 

Risque 



Imminent danger 

Pêril imminent 

al / 


Certain peril 

Risque certain 



Kidnapping 

Enlêvement 


1 qU-v 
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cS* ^ 33-’*® 


Abduction of a 
minor 

Rapt d’un mineur 


jr « ■ /1 L-abiS. 

Latent, hidden 

Latent 

1 jSZûUU 


Secretly 

Secrêtement 


^ *a , v 

Assignee, 

benefîciary 

Ayant cause 

®4s>-oa • j5LJa-j 

■ 014. 

Anticedent, 

Antêcêdent 

4mw)L 


background 


44 V 


Moral 

Moral 

Qw*)ûQj 


Solitude 

Solitude 

^VlS . Jlî4j 


Precis, summary 

Prêcis 

4jj^r i 4L>aJ 


Summary of the 
findings 

Le rêsumê de 
l’arrêt 

4f jlj lS jky lS4l>oj 

jljJ iuoiLa. 

Recapitulation, 
summing up 

Rêcapitulation 

4f 4j 4 mj 44 (^4*^-^) 

4 «• Xatl 4 . 

Disagreement 

Dêsaccord 

‘LSj^C^ - 

4_sXi. 





Choice, option 

Choix, option 

J«JÎ 


Make your choice 

Faites votre choix 


jUSJI jis^l - 


^4J jL) jJolj_o 3-T03 i^gJlooi Ls^ 4 j 3-) O^^wŞ^® 034^ 4j^ 34J ^jU 4 -o 4T 34) IjOjJ JJ-~> 4 ) 4 o 89 

• LSjiÖi LsJ LS S “*“ îl *>. LS^ 4 *' 
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Good 

Bien 

L> 

jcA- 

Benevolence, charity 

Bienfaisance 

<5j 4TL> 

tşjcA 

Breach of trust, 
abuse of trust 

Abus de 
confiance 

L^ui 

LS J - 4 V J 

îiLa il i j L-.-ik. 
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1 


House 

Maison 

Jle ‘33^ 

jlj 

Publishing house 

Maison d’êdition 


jIj 

Motive 

Mobile 

i i 

(ûxb) jilJ 

Motive for the crime 

Mobile du crime 


SaJj^JI rjl J 

Payer 

Payant 


(JLoJI) jsIj 

Taxpayer 

Payant de taxe 

jûJob 

Sj.jjjÖxJI 'filj 

Section, department 

Service, 

administration 

45o U j43 

SjjIj 

Civil Service 

L’administration 

45oUj45 

sjjjjl j'iljj — 

Electoral district 

Circonscription 

êlectorale 

/<b jb ) 

S uLaöjl SjjIj 

Registry Office 

Bureau de l’êtat 
civil 

^gjb Uj4S 

Jlja.^1 SjjIj 

S i'urtll 

Creditor 

Crêancier 

jIj^I^ 

(jSlJ 

Credit account 

Compte crêditeur 

(^gjlj^l^ 

jjlj oluia 

Distrainor 

Crêancier 

saisissant 

jSZj? 0&3b> 

jj|j 

Unsecured creditor 

Crêancier 

chirographaire 

^lob j4S 0&3b> 

^JL jjlJ 

Secured creditor 

Crêancier 

hypothêcaire 

ijöû^eujjb 

<U«jb4j 

j$->jo jJI J 

Preferred creditor 

Crêancier 

privilêgiê 

ojbb L 5 j6ûûj43 

( 63 l/l e ) 

JULa-û jjlj 
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cS* ^ 33 -^ 


Diplomat 

Diplomate 

öLiJLoj 


Income 

Revenu 

töl&fû tO44)lj0i 

LjabXjLJOi 


Fixed income 

Revenue fixe 


ûjb J.S.J 

( ) 

Annual income 

Revenu annuel 

4jV L j 

<£>jj UJ Ji.J 

Income tax 

Irnpöt sur le 
revenu 

ObsU (_s^^ 

<Lu^U9 — 

J^-Jjl 

National income 

Revenu national 


iş*j* Ji.J 

Sources of income 

Sources de 

revenus 

öl&U (^IFo^I^’jöj 

jjL ao 

J^JJI 

Study 

Etude 

cjöJ.jXU 

<LujIj J 

Study of a file 

Etude d’un 
dossier 

JjIs ^ûjFUjL^î 

dj ca-öjJaj' t(4jjwji) 

4uuljJ 

Under examination 

A l’êtude 

jJj 4 } 

<LujIj jJI Ç)A > 

Degree 

Degrê 

4jb (4Jb 

- ... ... 

^jj 

Degree of 
relationship 

Degrê de parentê 

^gî^oLyS- (_C4jb 

4jI jlll 4a» jj 

Level of a court in 
the judicial 
Hierarchy 

Degrê de 
juridiction 


p LiaAJI jJ 


V . v y ^ Y 90 

ljJblj 4 j>ir şljojjJ' 3 joL (_ 54 Jb l jL>b' 4 JI.CL j ÖjIo 3 j^b (jl^li 4 l ,J 4 jL y> (_ 54 Jb 4 ijysb 

. . . 4 c 4 j 4 Jb I^Jblj 4 Sljjj>- jljl j> Jbs- 5 |oU (jljUl 4 J 14*10330 (_ 54 jb 
O^^i^joş-ljL) (^4j'jlj 4S1)J_>- t(i_9LL_jl) (JJ (^4j'jli 5 (opljo) ^b'ojtU; (^4 TjIj i JI 3 O O^^Tjli I^4jb 91 

• CJjjblj 4Jb 4j (j_jcoj 
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cS* us i 33- il * l/ 4 *.) 43 


Constitution 

Constitution 

jŞşZhJOZ 

Û3ÖI2) jjIj-jJ 
((^jLuu) 

Constitutional 

Constitutionnel 

ija^jwjoi ^J4f ^ 3 ^ 5 / 

4j4ibj^fljLjoi 


Prostitution 

Prostitution 


ÖjUj 

Propaganda, 
publicity, advertising 

Propagande, 

publicitê 

o-b tf LjjJ 

4jLc.J 

Electoral publicity 

Publicitê 

êlectorale 

LjûjIj-J4A ^CoJoLTbajj 

4_ulHjl 4_> Lc. J 

Action, lawsuit 

Action, procês 

jl^b 


Actio de in rem 

verso 

Actio de in rem 

verso 

3#J ^^Jj 4j)4j^o^ 

5U 4ljj)il ^jfiJ 

■ 1 *'<l 

Initiation of 
proceedings 

Introduction 
d’une action 

‘Ûi/ 

4f aIa 4j jijT Işh 

jjCJ 4alSI - 

The case for the 

crown 

Action publique 


i»L*JI jaaJI j_j£J 

Criminal lawsuit 

Action criminelle 

^lj^j ^CjlojLli 

4jjiy^ j_j£J 

Possessory action 

Action en 
possession 

^^gjjl-Ujjoi ^gjj l3>b 

SjLiaJI j_$£J 

Action for replevin 

Action en 
mainlevêe 

^gjjl^li 

jj jd4fc 

JjJI JSj 

Action in personam 

Action 

personnelle 

LS 4j , 3^ 



-^..Y. V y ^ v V Y> 92 

jjLs^T jj 4iljJ54Ûj IjOjJJ ls 5”oj4_j |O0Jj<U 4*öj>oj oj^Uie^T (_5^li4j 4jljli |S4 j 

. ^gj'^jaao jT (_c4i lab' a4j oa Ji L.45 J 4ta5' 4 j ^bj 45” al jO 
Ijj4-j4j LS *_>ao,i 4.T LS 5ii ; __i4i' 4J” öLToi liXjleLa jjb 'jXşL jj ^gj^jjlji-ioo i^oj^il ŞŞ i^ljli jlTljli Ii4jljli |S4i 93 
• LLöjio Iij4_a4j ^gijoi Lsj^joi 4T ^giCjj 4T 45 o^j>- jjlToi e54sL ^4i ^^LujIjIj i^ljli ob ‘<034 jT 
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cS* ^ 33 -^ 






Real estate 

(property) 

Proceedings 

Action 

immobiliêre 


4 i \ tfc 

Resolutive 

proceedings 

Action rêsolutoire 

^j 1 aj> 1 i 

^UdUiJI (£^£.J 

Direct action 

Action directe 

^gJj I jjS-Iû 

Sjj ibu> <53*4 

Civil action 

Action civile 

DD (OJ;'j; ) 

4 tj J-a J 

Jurisdiction for 
urgent matters 

Rêfêrê 

4J4j 4; ^ijl^-lj 


Liability action 
(proceedings) 

Action en 
responsabilitê 

DD (bSj^j^) 

4jJ jjmflll ( 53 A j 

Actio contrario 

Action 

reconventionnelle 

j4J!j4j ^Jjl^>lj 

Sj L_Ölj lS3&J 

(4JbllILa) 

Summons to appear 

Billet 

d’avertissement 
en justice 

4o LLjj 1 3 ^- 1 û 

(53^-bl 2Sj3 - 

Summons, invitation 

Convocation, 

invitation 


5^£,J 


. ^ v v • .94 

.4J4SU ^4j ^j 4J ^jb i4J4A o^OjlT ^^3-4^ ^^CjiUAj ^wbo^J^J 4Jjf^>^f^ | 0 <U 

3-T03 löLTfti 3I J-Cyijli (54î-jljlj 3J>-3<CLu;lj i^£4j'lşt£ jlTljli 45o3> njjjs-^^ijlj (jlT^JjlTljli lSj^j ^gJi^J 95 
• OJ^j'ljli l §4S'b£j43 (jbojJijT' öjoj (^4^" 4 JL 0 4T l 5<Ui4T 3 <U Jj43 J 03 IS- jbjJU O 03 IS- 
^33^(5 <U ^jI^Ij |S<b 153 U . 033034 ^ ^gl! o^^sCjl^li' (53* 4> 4f ölToi 4ibj 34 ; ^jjljj lS* 3*>5 jlTl^la i^jjiri^lj |S4l 96 
öb-»;4r 4j 4jbj j4j (^ijljJ lSIjIj 4-T ö-Ji 4-jliU 34 ; AS'jynAj joV 4; iO^^jI* (ö4öU-ijLj lS^Ij ) eS^li 4; o^^öUjj 
0 jj'^bou^J 4SJy> ^jjiö jLT4j ((JJjljJ LSl^li) LS 4 -Î 13 0 yS~L>- .ölToJ .044jbj blj' ^CaA 4j oaaJa^T öb— ;4T Jj 4> 4l (jb 

. 4 JI 3 IJ jû4) ^^jToj^-j , gjj4;4c ^J4j ^ 

jJj'lşii 4 j 4 J 4 ibj 34J (^siijTjlj-) LSl^li 4V i4î-j4j4c (jU 4 J!j 3J ( 0 <Sj*j-! eSjl^-J b^li) 3-^03 (034^-0 jJJ LSjl^JS-jli) 97 

.^' 4 ) 33 , 5 jT^ljT ’^gi I 3 IJ 4T (5 4i 1 3 Ij' a4i ^^oUTj 4l töyij^S' 
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cS * / asbs-’ 1 * 


Calling ofwitnesses 

Appel des 
têmoins 

/s/ JjU 

1 d J 

Summons to 
shareholders 

Convocation des 
actionnaires 

oşdjşşjşf aJ _J4 jU LtaL 

jr^AAliiiall i> jS - J 

^ui . j 

j- UlatiU 

Defence 

Dêfense 


^Isj 

Witness for the 
defence 

Têmoin a 
dêcharge 

3^) 

f- (j J jjft Ubi 

Civil defence 

Dêfense civile 

( J^) js 3 /. J^. 

^jj ^tsj 

Self-defence 

Dêfense lêgitime 

^3°J 

1 3 Oj /^ljb/ 

Çjj/ûji ^lSJ 

Counsel for the 
defence 

Avocat de la 
dêfense 


f UjJI U_a — 

Book 

Livre 

j4J3o& 

yci j 

The ledger 

Le grand livre 

j4J30£ J<U 

jUui^i ybj 

Stock book 

Livre d’inventaire 

iJi5jL)jj<Lj i £jA*3oQ 

j^jji ycî j 

Account book 

Livre de comptes 

[f lÇj423o£ 

ouuuaJi ycij 

Cash book 

Livre de caisse 

0 j b ) J3 33 JJ4**) iÇj4JS0Q 

(Jj/j6 3 

3jj'..<-.ii ycîj 

Sales ledger 

Livre de ventes 

0*~ > 3jP o;“^û 

ûLllUi ycij 

Auxiliary, 

supplementary 

ledger 

Le livre auxiliaire 

jJJSos 

ycijJi - 

acLuaaJI 

Bought ledger 

Registre des 
achats 

Jji/ 

ûij yiiiiflii ycsj 
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CS* 


Daybook 

Livre journal 

4jl j^j (^Sj4Z3o3 

Sjo jjJI ycij 

Plea 

Exception 

>>— t> 0 j4j 

JSJ 

Plea of avoidance 

Exception de 
nullitê 


jiUajJL ?Jj 

Procedural defence 

Exception de 
forme 


JS ,7.IL> i j J 



oa4o jo3 


Plea of lack of 

Exception 


JJU JSJ 

competence 

d’incompêtence 


Payment , settling 

Paiement, 

versement 


( jjjm~i) ,8,ij 

Terms ofpayment 

Modalitês de 
paiement 

6^4; I 5 

jijJI JtUi — 

Easy terms 

Facilitês de 

lûe^^ili 4i (^jêolwU 



paiement 


jijJI 

Suspension of 

Cessation de 

034^(5 4i ijUoe^l j 

û* oaS>» - 

payment 

paiement 

jijJI 

Payable 

Exigible, payable 

633 JI& I^ 634 il 5 

3 ^'bnD - 




jijJI 

Dictator 

Dictateur 

J3JUJ05 

»j 

Doctor 

Docteur 

y ‘j3^T >2 


Doctorate 

Doctorat 

oljşsf 3 

jl jjiiSj 

Proof, evidence 

Preuve 

4Î04J 


Substantive evidence 

Preuve 

substantielle 

, şfŞ' 0 \4 mJ jÇ 4iCJ 4j 

^jjjjLouI Jj.Jj 

False evidence 

Preuve artificielle 

3 I Jwlo(5^5 i_f 404; 

!j£. LUaj-ol JjJj 

Corroborating 

Preuve de 

i_g4JÛ4) i45w4) 0 JJj 

jUil JjJj 

Evidence 

confirmation 


jb j4jJ 
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cS* j/ ^33-^ 


Secondary 

Evidence 

Preuve secondaire 

/’o^V <^4^4) 

JjJj 

Extrinsic evidence 

Preuve 

extrinsêque 


^JUO J;Jj 

A contrario proof 

Preuve a contrario 

^jl^^şdj <,£4^4) 

u > f 

Written evidence 

Evidence par êcrit 

iS 4^J4j 

(^O^ JjJj 

(<>^) 

Material evidence 

Evidence 

matêrielle 

^ 4 jLo t _C 4JJ 4j 

(_^jIj JjJj 

Semi-plena probatio 

Demi-preuve 

^!^4 jU ^ 5<UJ4 j 

JjJj 

Guide 

Guide 

j 4 j!j i jj^jjj 


Merging, fusion 

Fusion 

3V4X*) i jjû/J^X*) 


Merger of 
companies 

Fusion de sociêtês 

Jo 4 j>- /5/ ^V^JCj 

_J4 jIJ LtaT 

ois;/. g^j 

Amalgamation of 
sentences 

Fusion de peines 

jlT! i_co^4ji SSSaSZj 

OUjlxll 5j.,aJ 

Timetable 

Horaire 


ûULu) (kl j J 

(J**JI 

Session, cycle, turn 

Session, cycle, 
tour 


öjjJ 

Parliamentary 

session 

Session de 
parlement 

OLo 4 Jj 4 j /3^ 

jUJjUI ÖjjJ 

State 

Etat 

Ö4J30Û 

4JjJ 

Federal state 

Etat fêdêral 


SjjUJI 4 J jj 

Confederation 

Confêdêration 

(/IjJ-jöj/ /4J305 

4jlJI Ij jiû 4 J j j 

International 

International 

/4(30,53*) 


International Court 
of Justice 

Cour 

International de 

(/4*30,5 3I) 5(5 
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Justice 


4jJ j jJI 

To crush 

Ecraser 

ûPisî 

J 

Amazement, wonder 

Stupêfaction, 

êtonnement 


J 

Broker 

Courtier 


(j 1 1 n n 1 11 ) (J^fj 

Brokerage 

Courtage 


lilflnl) 4j^fj 

Democracy 

Dêmocratie 


AjJsIjÎLuJ 

Debt 

Dette 



Debit and credit 

Dêbit et crêdit 

ijûş ij43 

2 1 Vilj j jjj 

Secured debt 

Dette garantie 


AO 





Privileged debt 

Dette privilêgie 

^j43 ‘ObU iS&j49 

jllLu yjJ 



ej! Ş\+p>- 


Deferred debt 

Crêance a terme 


jjJ 

Religion 

Religion 

Cfii> ‘iJJ.b 
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Memory, mind 

Mêmoire 

Pretext 

Prêtexte 

Intelligence 

Intelligence 

Male 

Male 

Defamation 

Diffamation 

Conscience 

Conscience 

Patrimony 

Patrimoine 

Infraction, breach 

Infraction 

To plead guilty 

S’avouer 

coupable 

Spirit, mind 

Esprit 



j 

4j i4JoLj . a aj Lj 


J' 

»l£j 


^j 






4jJL« îjj 

ûL^T 

t_ÛJ 

L ^g^CUfcL^/ 4 j 

jjjjj i_s yx.i — 

lSj* ‘LSÛ®j 
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) 


Relationship 

Lien 

i Jo ._l^~oaj4. 

Jo 4îjjLi& 

^LjIj 

Pay, salary 

Traitement 

ia 


Retirement pension 

Pension de 
retraite 

A: L> , C 4 a 

ojIj 

Capital 

Capital 

4jUuJOii . 4 jUj4~j 

JtoyldUf J 

Authorised capital 

Capital nominal 

, C4jUj4_j 

alylfjbi ^C^jUj^-j 

^ fll 41 1 JLflyfaUfj 

Working capital 

Fonds de 
roulement 

ryjj>j4Î^ 4j ^C 4 jU j 4 ~j 


Investment income 

Revenu du capital 

i4jU j4j*i j4j 

4jUj4w ^j^45wUj6^ 

jiamijji 

Paid-up capital 

Capital versê 

^l ji <54 jU j 4- * 1 

JLajdU Ij 

Cash capital 

Capital en 
espêces 

(4b*^-4i) 

(^jSj JLaudutj 

Capitalist 

Capitaliste 

j1^4jUj4jj 

(jJL^uuij 

Capitalism 

Capitalisme 

(^jli^jUj^**) 

4aJLquui) j 

Major 

Majeur 

.^**joj .jjJjijj4xjj iJjJb 

(jJb) Juilj 

Corrupter, briber 

Corrupteur 


(^jla ) Jûlj 


v . y 98 

• 4j1.£jU oj jj'bj 4j>aaj; 
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Observer 

Observateur 


(Sj-jjjJI 

(oJ^j) 

Mortgagor 

Gageur 


jjJ^) jAlj 

Opinion 

Opinion, avis 

v 

(i>*L> 

Advisory opinion 

Avis consultatifs 

4jbCa! j o'j 

(_gjl. 7i~i.nl (_^ij 

Sound opinion 

Opinionjuste 


(tjl.n tfîj 

Public opinion 

Opinion publique 

(L— 3 jb) ^4) 

j»L- 

Opposite opinion 

Avis contraire 


aJJla*o ^ij 

Patron, employer 

Patron 

jis' 

Oj 

Usury 

Usure 

l AQ tlOj 


Captain 

Capitaine 

1 45^ t If* 

4VJ...I1 jbj 

Lady of the house 

Maîtresse 


Q * ‘II îj j 

Profit, gain 

Bênêfîce, profit 



Gross profit 

Profit brut 

j4j 4J j4o iy ^acu*i 


Net profit 

Profit net 

(4<Jj-aJ ) i_9Lj 

jl**3 £Jj 

Expected profit 

Profit espêrê 



Profit and loss 

Profit et perte 

ijbj 3 £33-*» 

SjLuti. j ^jj 

Routine 

Routine 


OJJJj 

Hope 

Espoir 

bo' i*Ws£(j . ! 

(JjÎ) c-lş.j 

Retroactive 

Rêtroactif 

034 ^! j4f 
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cS* 


Return 

Retour 

0^4i! j4T 

(5J_^ 

Withdrawal of 
proceedings 

Dêsistement 

d’action 

I û 4J Uj L**& J 1 o 


Licence, permission 

Permis, 

autorisation 

l°33>53 ‘O'Atj 

(ö_jLa.|) 444S.ÖJ 

Answer, reply 

Rêponse, rêplique 

i|oVo^ i(o! j&3 

(V 1 ^) J J 

Recusation, 

challenge 

Rêcusation 

j jXjû j 

(CdJ^) J J 

Reaction 

Rêaction 

0^4i!,jjlJ’" tiJ4j j4j ijlT j4j 

J»a Jj 

Challenging of the 
judge 

Rêcusation de 
juge 

jo^la SjZioj 

^UJI jj 

(y^BJI) 

Challenging of a 
witness 

Rêcusation de 
têmoin 

^Ö4jU) jf ÖO j 

jjbLuûJI J j 

Rehabilitation 

Rêhabilitation 

4 o^4j!j\jj ç;4jL, 
^(oj4iljl$' Ç-4jIj) 

jUIfcVI Jj 

Debauch 

Dêbauche 

4j! j4^- 4 4j 

4JU jj 

Incitement to 
debauchery 

Incitation J la 
dêbauche 

O^jT 4j!j4^- oj O^vblA 

cs-U- 0%/=^ “ 
4JU j jJI 

Letter 

Lettre 

|o|j4j .a !j»jaj 4 4oU 

Ubjij 

Threatening letter 

Lettre de menace 

40iûj 4& (__54«lj 

J_> J ij i ULuij 


v v v v 99 

• ojljj 4j_V •u (^sojbsJ) 4j' lo "ojljj ^gj ^3303 4jV4c ja4j ": j^oo jjai" 

lölToj i^LîiU^i' <UjIj l54jIjIj j4j (^gSwj^jV (J4Î 4i öU&lj4î (jl^ii 4j lS ,4û> öbjj ^gTOjjjo^Jj j4J4j 
ijgj ^gj'4jl_.aj (jb ^gi'ijUjja- 4_jjj c aJ 4j a4j ^saA bb ;öl5o 4 j4jLîi a4j ^coaajo jJj'oj ^cUlj ^laJoJ j£- 4T4j 4 jV 

•jUljjj ^gj.ljl j 4_j jjoaojj4j jb 

Jj4j ^jbj l5jL aJ L £ca4jlj4i' J 4 T 4 J . (jaaJ I yS ~ ^jj oa4_io jT Jj4j ^gaA 4 j 4T al ö4j aJ 4jbU a4j ^coaaj I 101 
.j^jl jj'jLjlab' ^laOjL 4j jjb i^gJL caaJ I _p- ^gl^s-L 4 j (_£4j 4o^j a4j jjL_j 4T ^caL (_Sca4io jJLTL (jb .^ 0 jV 
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Fee, duty 

Taxe, droit 

Duty free 

Hors taxe 

Registration fee 

Droit 

d’enregistrement 

Legal fees 

Droits judiciaires 

Official 

Officiel 

Official document 

Document officiel 

Landing, arriving 

Dêbarquement 

Discretion 

Discrêtion, 

Corruption 

sagesse 

Corruption 

Balance 

Balance 

Credit balance 

Solde crêditeur 

Debit balance 

Solde dêbiteur 

Bank balance 

Solde bancaire 

Bruise 

Contusion 

Trauma 

Trauma 

Consent 

Consentement 

At one’s will 

a son grê 


cS * LS i 33 - il * lA -’ 4 *.) 43 


pfcUOj i4JLj4i 

(4JJJJ-Ö) 

0 j 4t 

(>• ^ LiLC.1 - 

jLai lî4jLj4S 

^yUUj 

lSj 6 3^ l5^Lj4s 


l Sj#> ‘i^Wftj 

tş^J 

4<uf ^ 

3 ioi.ij 3*4 i~i j — 

jJjf j4&4j 


^35^4^j 4 lS^ 6 J 

Jjjjj 


ZjJûj 

,jJV4j 

dJLuOj 

j6û Ûj4 3 

jjl J J 1 1 1*> J 

jl^j43 ^*JV4j 

jJ -La J.i li i-tj 

lLUU 4) (^JV^; 

dUI j j iiii j 


(iajS) (J<3j 

Jjlsu jS t i_Şj I Jbjjj t^jjjj 

(£>?■) o®j 

033^ bSjfj M_S*bî4cljCj 

LLsj 

Û33J Jjls 


l£<^> (_s*bj4j)! jöj 4 j 

J> L_bjw — 


iTojir^j.u 4 j tLj jjT <U ^Ls- jjlj uGjlT ^lwj <0 ^j** j^gJCluoj^jir <u (j*J*>4j i_)L?. oLojb 


102 


■Obj Ijjd (^gj'V^oj U ok jT j OUj 033-*^ *b 
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cS* j$*' 


By mutual 
agreement 

De grê a grê 

^33^4^ 4 ; 

Jjl - LOsjJ - 

Consensual 

Consensuel 

LS lJJj4j)l jft J 

ÇjjLaj 

Out of court 
agreement 

Contrat 

consensuel 


^Losj jiL - 

New-born 

Nouveau-nê 

4j jjT il^Lj ija.J-Ojj.Jj 


Fear 

Peur 

|°Uj ‘o-y 


Desire, wish 

Dêsir 

j<L> ‘33jo jB 

iiij 

Refusal, rejection 

Refus, rejet 

Jijjooj < JjjF 4 j 

(j^ij 

Objection overruled 

Objection rejetêe 


(jilJCtl - 

To refuse to appear 

Refuser de 
comparaître 

| 66 ûj 4 j 4 j J^ 4 jftûU)U 

4 f iîli 

jj. js-kll (j-aSj 

Nient dedire 

Refuser de se 
dêfendre 

JûjT 4 j i^>4J 1.5 

jfc ^tijJI (jaij 

(jduiûJI 

To challenge a 
witness 

Rêcuser un 
têmoin 

Ö4jUi (^6^4)^ jîoû j 

JjbUuJI (jai5j 

To refuse to accept 

Refuser 

d’accepter 

^4)1343 ^ijT 4 j J35J 

j^jUI (jiij 

To close the session 

Lever l’audience 


4 ■ .* w II jij 

Emancipation 

Emancipation 

joiru 

ijfc -uJI jij 

juustUI 

Withdrawal of 
garnishee order 

Mainlevêe de 
saisie 


(jft 4 fll J«j 


-^v Y Y ^ y „ . .v 103 

^ia4j !j4j 4j L£jj 4 j J aa^j |J4 j . 033 J jT jbl jjjJ ( b £4JLj 4J' a4l ^ 4j ,j 4 jV 4j ^gj u jjlj 4j ! a 45 J: j^4j Jaa-i 

0411^45 j4j ^jîjj Ij'OSj O' ^4j jOi^J IjOJ O 4 J ( ^ 43 ^ 4J (^jXJOj 

.oi£» 
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cS* j/ /33-’ 1 ® 




LU«joi ,/L>Lj 

Jj-y-wOI Jlj^l 



jjfl i j4»j4j 

A t t r 

Control, supervision 

Contröle 


4j13j 

Censorship 

Censure 

^jJ 44) 4j L> j 4 jJ 4) j^jjjLjJ 





ûLj tloflll 

Exchange control 

Contröle des 
changes 

ojy 

4_Sjjj3.JI 

Sanitary inspection 

Surveillance 

sanitaire 

^jj^b- 

<1 *~y.^ 4_> Ls j 

Judicial control 

Stagnation 

Contröle 

judiciaire 

Stagnation 

^jLjjO^G ^jj^b- 

lS j^44) 4 ^ 5 / 

A « g t <bj | 

4/j 

Mortgage 

Hypothêque, gage 

(jAOj i4l0jb 

JAj 

Pledging, pawning 

Mise en gage 

L)-îjf 4l0jb 

JAjJI fll>/ - 

Pledge 

Gage 

^i^jljXLjoi (^s^JLjb 

tŞjbp- 1 >®J 

Mortgage 

Hypothêque 

jlsb L54l0jb 

^jlSt JAj 

Mortgaged 

Grevê 

d’hypothêque 

3 ! S 4iLjl) 

JAjJlj JSia — 

Mortgage pledgee 

Crêancier gagiste 

/ jOfl 43L jl) 

(j44>° (jjL — 

To mortgage one’s 
house 

Hypothêquer sa 
maison 

03 G 4l0jl)4j l54T o^JLS- 

4JJJ JA j “ 

Hostage 

Otage 

3 ! j/ 43Ljb i^! S 43Ljb 

<J > > Aj 


(^gSojUjj /j4j jU (jaaJ Li ^aS'^-i . j .iS ^Z^if ^LLi a JL y oşJjiJ 4J lJU—j4T (/V4jooû 4; (jLLfc ^b'/ 104 

.4f jlj 


ojVjJJjiJij (JoV4l 4 . f CÖ 4V ^Ş)S L 5 V 4 I (jb lOwJ Jj43 (JojlS- L 5 V 4 I /oû 4l0jL) ijjjS' S 4 T (_541j j4j lûOjöJ 105 
l^4J”oûj4i loal jSOjljj lSjSj 4J o laj'4i jl0j43j4)4j 4jca4) 4 jJjI JOoO a4j (_5oa4j— ; IjJ 4l Ouj4j4« . ^j I jT (jLULûjoa 
.oj^jöjSO^ûi lSjjs- l54ToJj4I i ^£iS'<L > jj 4l 5 /i/u 41ii a4j' ^j/oû ij43 (joaU- . e a 43 ' I Jj 
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Presidency 

Prêsidence 


4-uu Ijj 

Vision, view 

Vision, vue 



President, chairman 

Prêsident, chef 


O^J 

Chairman of the 
meeting 

Prêsident de 
sêance 

ca4jaa.;aL LS J'ijj4uj 

<Luul1aJI j 11 1 y 

Departmental head 

Chef de service 

4&Lj43 

SjjljJI (JJJO Jj 

Chairman of the 
Board 

Prêsident du 
conseil 


(jJilyall (>“faj 

Presiding judge 

Prêsident de la 

cour 


J /»<->./» II ^juULtJ J 

Principal 

Principale 

LS 5 " »J 4 ~J 


Count of an 
indictment, charge 

Chef d’accusation 


<L$UI - 

(LluuUjJ 1 

Main reason 

Motif principal 

0j4«j i__5j4JLj 

jiljJI - 

Principal author of a 
crime 

Auteur principal 
d’un crime 


JtliJI - 

S^jjaJJ juujjjJI 

Head Office 

Siêge social 

t gtf & j4mj i C Jo4.J4c 

Lj Lojf 

aSjAII jJî-û 

Income, rent 

Revenu, rente 

l°3#3J^ 

tîJ 

Ground rent 

Rente fonciêre 

jlsU ^aaoaj^ 

(Şj^ &J 

The country 

La campagne 


*-%J 
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LS.Sj/ 


j 


Adulterer 

Adultêre 

‘J^.j 

/0 

Surplus 

Surplus 


Jjlj 

Pseudo, bogus 

Pseudo 


öilj 

Client 

Client 


ûJij 

Agriculture, 

cultivation 

Agriculture 

jl 


Chief, leader 

Chef, leader 


i^j 

Tithe 

Dîrne 

OlTûj 

SKj 

Slip of the tongue 

Lapsus linguae 

jLoj 

û LljjJ 3Jj 

Adultery 

Adultêre 


*j 

Bastard, illegitimate 

Batard 

33h>. ‘ö/ ‘Llii 

lij jjl - 

Marriage 

Mariage 

‘(3^.3^^ )û^j 

i/o ûk û>i/ a/j 

(ûji© 5 '*)^/ 

E'jj 

Bigamy 

Bigamie 


i> &JJ 

a 1 j 

The capacity to 
marry 

Capacitê de 
mariage 

ûC^ij 

(û^/ 3/0 

^■1 jjj| 5jJLa) — 

Marriage certificate 

Extrait, acte de 
mariage 

<U)Lij i<uLii j&' 

^l jjJ! SjI^jIi 

Dowry, marriage 
portion 

Dot 

^.OjL 

^ljjJ! - 
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tSij^ 033-^ ^4*^43 


Disappearance 

Disparition 

(jlo4j 

J'jj 

Extinction of 

Extinction des 

U 4j 

(4 LLaJjl) Jljj 

obligation (debt) 

obligations 

DDD (^4ş(j) 

^ljUVI 

Denationalisation 

Dênationalisation 

4d..o4laoi ^jU>4i 

Jljj 

Dispossession 

Dêpossession 

^UMi 

Jljj 

Husband 

Mari, êpoux 

aa— j 

CJj 

Wife, spouse 

Femrne, êpouse 

. ( ( j . j 4— J 4 

^jj 

Mother-in-law 

Belle-mêre 

‘-Lbl.i jj Oj°3^ 

oVl 4>.jj 

Conjugal 

Conjugal 

3 Oj ‘ LS J‘*Jj4_)^lfc 

Çf^jj 

Ties of marriage 

Fiens conjugaux 

A ^jJo oaJjj 

(^4j!^3 03) 

</?Oj ^hj - 

Marital home 

Domicile 

conjugal 


iŞ^jj _ 

False 

Faux 

,4jj>Lj . -jLj-aj .aj04j 

L— j4*J4& 

Jjj 

False evidence 

Faux têmoignage 


Jjj SjLflai — 

Augmentation, 

raising 

Augmentation 

ojjj 

Sjljj 

Increase in capital 

Augmentation de 
capital 

4jU)j4_j (^ûjf OiAJj 

JUJI ^ulj <> J Lj 


j4_j Jjb^r lS Ş" 4_) —1: jj oj^Jjj^ToJ Ij—i^T 4J ji'l-jj jl-j l j<j4j' j_J 4j ^gi^Jjj^jLi JU4J 106 

j4j j4__i4j i^ojUo — 3 .( - 54j'oJj4l 4j ij4j ^JojU- ^gijj^îijjsj — 2 ojJJ^Ûs IjjLiljjj 4l (-54 oJj4jLi 

5JJ)4J!j ^ JjJj (jljljS ^gAjLiU 4 j IjojJ (jj43) .OJ^ilSu (^4^ OJj43 (^ljlj /itjJJj Jj43 (JojlJ- 4T J4ijjj>-4j Ij40-J4jlj 
(_£ 4 _fc 4 _Jjo J4T 4_jJjJJ04_J 04-— J 4 Jj4_0j 4 XJ 40 . 4_-J ( Ja4-J ^O ; ,L) ) j4_& JJwj4j4« t044JJjj OJ 040 j4_j 4_i lj' 4j U>- 4 4) 

■ 4T ^gJw— i4T j4— «Ij4j ijX— i 4T J^jjj^jb 
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tSij^ usbS"’ 1 * ^4*^43 


0 * 


Previous 

Antêrieur, 

prêcêdent 

j43^4o«4J 

^jLui 

Formerly 

Prêcêdemment 

LwJ4j 

-V 

1 Q 1 1. ■< 

Drawer 

Tireur 


<L9jjJ) t<-u 

(4jjbZi 

Drawer of a cheque 

Tireur d’un 
cheque 


LtU 

Thief, robber 

Voleur 

i-a 


Highway robber 

Voleur de grand 
chemin 

uA) Lffîj' 5 

jtol2 JjLuj 

In force 

En vigueur 

‘3^3®^ 

Jj.»iaJI jJjLuu 

Enforced law 

Loi appliquêe 

5 s fk5*&i ^33^ 

(^jL-u — 

JjAiuaJl 

Plunder 

Pillage 

OûjöVlî 

lû'ltu* 

Lost 

Egarê 

MJöj4j 

C-UL-U 

Tourist 

Touriste 

. j 0 0-L— J 4j . -.YrJj^i 

£CJ Luu 

Driver 

Conducteur, 

chauffeur 

J û^JJ . 

^Luu 

Insult 

Injure 

i>>3^ ‘lH3j«5 ‘3**^ 

(<LoJLJuukl) ‘ »'<< 

Cause, reason 

Cause, raison 

OOOv^ 

4A 

■ ♦ *“l 


107 


1^4^ ^gXL—i^? J4J 4i (^jLojJ^J ^TLî Jioi OJ^LS^J* 4j JJL ii' 4-j4J^> j41-ilj 41-i4j4* j4Î Ijo jll ( 3 A) 4j LJ-j4j4« 

• lj (O-jljjj-) 3 (jLj) J4? 4i OjljLs- 4jUL |S4j (JjJSs) . Jûu4*j 
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CS* 


Cause of an 
obligation 

Cause de 
Tobligation 

njjaJ Jo4jL 


Grounds for 
litigation 

Motif de litige 


1 ‘ « »"■ 

Causa causans 

Cause immêdiate 

i__Ca.it> 

J-ÛuLjlO >n <3 

Indirect cause 

Cause indirecte 

^S- 3 4jUi!jU i__Ca.A> 

Llo jr^C uj i< <3 

Causa mortis 

Cause de mort 

OAj4) 

O JaJI U>U) 

Causality, proximate 
cause 

Causalitê 

i_C 

d t * >. .1 

Premeditation 

Prêmêditation 

Jr*., 

lS crX, 

iJJLtU 

Register, record 

Registre 

>3* 

Jş-u< 

Trade register, 
commercial 

Register 

Registre de 
commerce 

oSj4J3c,J 

^jb^j Ja-U. 

Record of attendance 

Registre 

d’assistance 


1 ^^LLU 

Land register 

Registre foncier 

^ÇjL^J i^jU 

jliU a oUa.4, 

Jş-uj 

Clean record 

Casier judiciaire 
vierge 

4Tb ^CjjJjOjlj |^4J3J 

Jl^ ,_jJ Ja-uj 

Minute book 

Registre des 
procês-verbaux 

^jaJaT «_Cj4J3ii 

(oir 6 }j 3 5J“ 3 ) 

jUa U_aJI J ■>-•■■ 

Record book 

Registre du greffe 

4f oSj4J3ûJ 



Y .V'^'v. V..-^ . . • 108 

i_5 3 Li Ij&oj j4j!> .l-UUlf^JU^f i^jLi J4 j aJ ;Oöj-~ ijjoi IjJj ^Liujjb ^giLTojir 3 ^L 4T «5 oj<U3oj 3 4j 

4j eSjJLJU^r 5 jLfjjb j4j ^giLUjjli 33 Li J4 j 4l nj4_fo,ijlf Ij4îVj 3 4l4f JLjlfjubCj ^jLiUjjV 3 ^jlT jjl> & 

.lj4j’Vj ^4i |J4foi jlf 034ilj4Î I^jli 
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tSij^ tsbS"’ 1 ® ^4^)49 


Prison, jail 

Prison 

Penitentiary 

Pênitencier 

A year’s 
imprisonment 

Un an de prison 

Hard labour for life 

Travaux forcês a 
perpêtuitê 

Hard labour for a 

Travaux forcês a 

fixed term 

temps 

Solitary confinement 

Emprisonnent 

cellulaire 

Prisoner 

Prisonnier 

Political prisoner 

Prisonnier 

politique 

Withdrawal 

Retrait, tirage 

Forfeiture of a 

Retrait d’un 

licence 

permis 

Abandonment of a 
complaint 

Retrait de plainte 

Drawing a cheque 

Tirage d’un 
chêque 

Overdraft 

Dêcouvert 

To overdraw 

Mettre a 
dêcouvert 


4jbs«j\i4j njtwtjj 


LS JjLi'L> i^^ibujj^j 

4 **v m ^ vi y 


ÖIjjjÎU 

■J f jjjj ij Lj 

<UyfaU ■■ 

4j t gj4JLc4& 1 ~Jo4j 

JO JJ ^O > ■■ 


4J LuûJI JUuI< 

4j i^Jj4j 

jo Cxfl ^o 4i 

o^^j^ Ş jlT 

JULiVl 

^045 Jj4j 

J jiiio Ja< 4i 

1 jj 4 j .a I S Jj 4 j 

jr^-Ai 


1 (Ai 

^dUiljuidU 


. iXl ■! 

O4j<^o 

djl^l UAm 

4j 

<"■ ■ *^<» 

VL^mj 4 J 

jjj^ja^j wL> 


Lsî ls*-^ 4^33^ 

^yJLt jjjbO ■ •-«■■■■ 

^gSLjj 4 j ^Lşoi 

i_S a II 

jûSI j.Uj 


ijUaT" : 05 1 jj'a 4 jsj j4fc t (^ljjjj) jU (al jTjj4j) jj'aU ^ j jT J j 4j 4j 4T'Ij ^ I JjUjj JJj ,(al jSCj ö4ejjj 109 

." OöjToj jlJl^lj oj^Tili jJ4jV 4J LS“*4oi j4j li' 4iljUjj jl jSCJ 
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CS * )/ 




<uU ybj 

j 11 >*>jJl j-û 

Forced labour 

Corvêe 



Secret 

Secret 

A. L \ 


Secret ballot 

Vote a bulletin 
secret 


Cu ; JJU3.I - 

Professional secrecy 

Secret 

professionnel 

a .. 1 \ x 1 x /i \ 


Robbery, theft 

Vol 

cSj^ 


Armed robbery 

Vol a main armêe 

LS )lb>&jtJ'<q L j4J' <U jjjjû 

£« Sîîj-uu 




^JluuJI JLojlLuI 

Receiving stolen 
goods 

Recel 

3 ! jji ^U 

Jl jVil f. LLa.1 — 

4$ jj.i-i.ioJ 1 

Common theft 

Vol simple 

c*iL)lî 


Compound theft 

Vol qualifiê 

DUD ^lwUU ^ji 

bJjjuubO 

Pickpocketing 

Vol a la tirê 

&y. ÇJ&tyo&jf 

^juû <LBjjuj 

Clandestine 

Clandestine 



Confidential report 

Rapport 

confidentiel 

<J&h 

(Jj^JiJ^ 1 ~ 

Private hearing 

Audience a huis 
clos 


4j JJLJJ ^ 

Burglary 

Cambriolage 


jaxjj 

Price 

Prix 


jJj-u 

Opening price 

Cours d’ouverture 


^LIIi^l jJLui 


^USij j<UoaJ ^jj^ ^Ll&jtT^ 3^03 <CUjTo^ IaJ^a) ^jlT f£ 4 iLjj£ 0 j 3-> f^J 110 

.(JjjAj^i 3 jiJ>«U 0 ^jLUJlJ^f FjawJ 4 J 3 J j4A 
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Set price 

Cours fixê 


^iyji 

Quotation of prices 

Cotation des 

cours 

jlilû £j 

JjJ^J — 

jl&ui 

Wholesale price 

Prix de gros 


4-LqaJI j-Xj-u 

Market price, current 
price 

Prix courant 

j’JW 


Rate of exchange 

Cours de change 

03 40 ^ 5 / 

1—3^4/1,11 jAxjj 

Cost price 

Prix de revient 

JjJl££i!,î (^>ji 

jXuj 

Reduced price 

Prix rêduit 


jJUjj 

Embassy 

Ambassade 

Ö6jI34mj i4il^-jJ^Jb 

OjIAj-o 

Ambassador 

Ambassadeur 

ja34^j t jJoib 

j%3u-u 

Bill of exchange 

Lettre de change 

000, r 

4wJaj 


Travel 

Voyage 

j434-j 


Travel ticket 

Billet de voyage 

j434w l JLJb 

^ Ç LLj 

Travel allowances 

Dêplacements de 
voyage 

j434*j tÇyAj^tti 

t**> LuSl^^Lû — 

| 

Travelling expenses 

Frais de voyage 

jdSdttJ t , 4 

j Q . .ill t**< 1 Q q\ — 

Ship, boat 

Bateau, navire 


d * i Q . . ■ 


j<l fe i 4 ^jLîtwj 4 -T (jj^JL) i) 4 J o(j3-Jb) 4 j 4 -Jjş jo4j J^ 9 ^j ^3-°^° ^33^3^ ^ 

.4J 4J4Jj^ ‘Ö^ofOOjlS^Lj) 4) 4iLjj 4^ (^jj jOj) (^4^ l&o^ 

Li LJ& j lJ^«U t^o O mwj ^j <L) ^ o ,0 a-J 4-J<L> Lo ^ 4pj <U «Li"* !^(‘L)1 ^co^J^) ^ (iiLu>) ^J«Li"* «L) <L^jl5^jjb ^ 4-J4J f û 49 

.03!/ ^LlJ-ujo^ 
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Prodigal 

Prodigue 

o il.\j4~jj l c a 0 ^ 

(j jjj») 4 iiu ■■ 

Lapse 

Dêchêance 



Estoppage 

Forclusion 

4; ,jaa,;5bUj£ ' 4j k_9U 

i _ s J^jj>j4»*j4j l53^ 

Oo4<w.:. ojli ^CooU 

jjjoJI Js jfîttl 

Ciî jJ 1 ol ^ll 

Lapse of time 

Dêchêance du 
terme 

CflU 0 i 4j 

Jo jim 

Forfeiture ofright 

Dêchêance de 
droit 

t_iU) ' 4j 

jjaaJI Js jSm 

Non-suit 

Pêremption 

d’instance 

'3 '>5 T <— ‘-'öû ^ 

Lj^jJI JojSluo 

Population 

Population 



Drunkenness 

Ivresse 

l _jjba4<s . L ,4 _j 

J&JJtl 

Secretaryship, office 
of secretary 

Secrêtariat 

4jjb’ j5Lj 

4jjUjiuj 

Secretary 

Secrêtaire 

j,jj yC~j 

jrû^jui 

Secretary general 

Secrêtaire gênêral 

(^SjU’jSLj 

j»Lc jrûjiou 

Habitation 

Habitation 

(jbj) 


Silence 

Silence 


Cj^jj 

Pillaging 

Pillage 

Ö33J <OJjf jVU 

<— >.L 0 

Passive 

Passif 

t Çj 4i j U) Uj 0 a 4 ÎUj 0 ^ 


Free will 

Autonomie de la 
volontê 

L5a\i4jojV4jjjftû 

jlLibU 


Ij-U i^j4i ojUIj Ij^fjli isoij^i! Ijoj ^ 4j IjjljXJjbi eSjjj <U ^gîbjUjjj jb (jlTljli) j^f-U 113 

.OöjTU U1U4J 5 CjÛ^oş 4l 
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Authority, power 

Autoritê, pouvoir 

OV4 * ioş 


Administrative 

authority 

Autoritê 

administrative 


4 JaJLuj 

Legislative power 

Pouvoir lêgislatif 



Discretionary power 

Pouvoir discret 

^w\il£)4*J4& 

i J <tJaJLu< 

Executive power 

Pouvoir exêcutif 

j ls îV4*jû,j 

4 ij t-» 1 < 

Public authority 

Pouvoir public 


<LaLc <tJaJLu< 

Military authority 

Autoritê militaire 


<U^^nbUX <^LLLlU 

The rule of law 

Rêgne de la loi 

O 33 JUÎ ^gîV^û^ 

liJI 4JaJLuu 

Judicial power 

Pouvoir judiciaire 


<Uj dJoJjuj 

Central authority 

Autoritê centrale 

i^jJû^li ^gîV^ûû 


Absolute authority 

Autoritê absolue 


<^jLLlû <^LLLlu 

Goods,merchandise 

Marchandise 


4jlJLuu 

Consumer goods 

Biens de 
consommation 

5 ! jJ-A jIL 4J . gL 4o^JJyj 

<U^^L^yLU 1 ^JLuU 

Manufactured goods 

Produits fabriquês 

3 ! jiwj-J^ji J- 4 * 0 <Jj 

^ f j | ^ ^Lm 

Predecessor 

Prêdêcesseur 


cJiL« 

Predecessor and 

successor 

Prêdêcesseur et 

successeur 

(^UjjU 3 oCJj^) 

< q 1 *n^ j 1 al..i 

In advance 

D’avance 



An advance 

Une avance 

631j6j4mj4J 

UJLu 

Advance loan on 

Avance sur 

jJ 4« ^JJjj j4«j 4j 4u jjJ 

4 Q 1 • “ 
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goods 

marchandise 


.ssiböuJI 

Conduct, behaviour 

Conduite 



Good behaviour 

Bonne conduite 

i^Jb- JjUSöj 

^Lu) 



jUSûj^j tvL’wJ 1^0 j4j 


Indecent behaviour 

Professional 

misconduct 

Outrage a la 
pudeur 

Manquement aux 
devoirs de la 
profession 

3 lSj V jCjbSöj 

Jq„, 1 

** 

LdldU Cj l^^jLuU 

1 Q 1 1 ’N A 

4~i(j n II icl 

Descendant 

Descendant 


Jjlol 

Sound, healthy 

Sain 



Sound in body and 
mind 

Sain de corps et 
d’esprit 

£L> 3 

JS*JI 

Poison 

Poison 

ysoj 


Tolerance 

Tolêrance 

Jöj3-4J 1 0*^.3 ^ 

LfluUJ 

Hearing 

Audition 

,jj'jflj ^cof 

^LuU 



• * 1 1,, ./1 1 / • ... ..... 1 

l r'* , r!S: • l 


Hearing of witnesses 

Audition des 
têmoins 

jLT4j'4jJJj <U 

1 ^LûmLU 

Reputation 

Rêputation 


4 3tA<<l 

Age 

Age 

Uj<U)4j 

0*0 ,>- 

Puberty 

Pubertê 

^134)) 033 ^ ,^4*40 

^>tjJI J" U 





Age of discretion, 
age of majority 

Age de raison, 
majoritê 

000 . . I5 . . .. 

(^33^ 13 

JdUU^JI ^JdUU 


,JJöj^ ^gi ^gib ) 3 ot®b 4j Ö6jb4«i ^gC^j'V^oj 0 j 3 ^" 3 ^^ ^Joi LS i‘U4i' 4 j 'Jlj-Je LS iii£j‘'T' 114 

■CjJJo 'JJT ^jb Owyi ‘ ls * 4 $?j^"V L 5 jU'’43L 33 '^gil^j’ojl^ j4û> 
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CS* LsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Minority 

Minoritê 

^irU ^44)4; 

j^Jj^lSJI (jj_ u 

(^^llJLI) 

Year 

An, annêe 

JLjJ 


Financial year 

Annêe fîscale 

(ls^) ls^ 

4 jJLo 4 Ölu 

Bill, title, document 

Effet, titre, 
document 

4)1343 


Promissory note, bill 

Billet - ordre 

LLLl 4JU)3r 

^jjl J Vl <1 

(AJLulA^) 

Executory title 

Titre exêcutoire 

1 — 4fXJ 4fc aJ 4JI34J 

a i /\ J^juj 

Fictitious bill 

Effet fictif 

jjLöJjl^ûj (_C 4j I3 43 


Treasury bill 

Bon de trêsor 

, C öJa ) '\f jUij i_C4jlo43 

L Sji*> 

jöua 

4jjjÖJI 

Bearer bond 

Titre au porteur 

L^^r c •i-jijb 3J 4JI343 


Share 

Action 

LLL ötö) i,_jj 4 j 


Nominal share, 
registered share 

Action 

nominative 

(i^jjj^r) 3U4; (_göj4j 

LJ^" 1 

(lş»^^.») 

Preference share 

Action de 
prêfêrence 

^^04; 

jLLLal p ( • ■ * 

Capital share 

Action de capital 

4 jUj 4 wj ^gö4j 

JLaJI (J-jIj jk^u) 

Initial share 

Action d‘apport 

jlT 

JajlII jjfuj 


öljoj |_£o ^gJö-j^T 4 j IjÖ |_£ j-ToO lj_cwj a j_g j laaJoi oa4Ö_j4T jOV^J 04i l_J U”j j li 04lla4i 115 

•ÖIJo lS®A uJjj) Ijal jöjbo ^T^joaU 4l 4f .(jTjoa oaa-j ) ööjj'joj 
^IjöU (jLjLcjJ' <U o(,jj4j) (pç ■■') |SV«L) JoLjLsji' 4j ja<U4S öjjOoi (jl<l j)4_)j4& (pg ■') j (<UaO>-) oJiO- 116 
(jjj4j) ^ojLS- |oV4_) -lSjJ 1 _ s )IT4_j4jjI& ^gJ^JÖLoljOj ^^J (_5J 4 j öl_U) (^g-jjjö) Jlşjoi LS^röiojbS- 

>ls )Lj4j 51& ^gj^JÖLoljoj ^4) lSJ ^gSLö j4T 4j öljjj uU lsLjjÖj ^gjljj'li i4j(4jX>) 4T lo^^g-ö-öi) (^LjUo^VLl 
• IjjljjLioJ (_gjlT 4j 4J4Û) ^gSwjJOJ 4J jj'bj (jb ‘ööjTojjOJ ^gJ^oli lSOJJ-J (4_j4j) |S4j ^giojbi- 117 
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cS* 


Bearer share 

Action au porteur 

^AS" o jXJ4A 


Antecedents 

Antêcêdents 

33A*b 


Past record of the 
accused 

Antêcêdents de 
l’accuseê 


^loJI ^jl 

Misunderstanding 

Malentendu 

^jjStJ^S' jaF 4J<U 4j 

p j « » 1 

Market 

Marchê 



Free market 

Marchê libre 



Black market 

Marchê noir 



Supermarket 

Supermarchê 

CsS' jltj4ja~L 

4Xuulj J^uu 

Weapon 

Arme 

iJ45- 


Arms drill 

Maniement 

d’armes 

_J 4 :> . LUfe \ [S 4j 

JI^jlIuuI 

Offensive weapon 

Arme offensive 

j4F jijJjy 

^5Luu 

Peace 

Paix 


^^LoU 

Peace treaty 

Traite de paix 

L b 1 ç 4o Ui Loj 4j 

^Xt-u 3 Ulo 

Safety 

Sêcuritê 


<LûMxa> 

Public security 

Sûretê publique 


<Lo^LujJI 

iûUJI 

Sovereignty 

Souverainetê 

L_Cj0^j4-j 

3 J IjyUJ 

Rule of law 

Rêgne de la loi 

033^^ 

jjjUJI 3 j Ljuuu 

Policy 

Politique 

(O^LvjLowwJ 

<^u Ixui 

Foreign policy 

Politique 

êtrangêre 


(Ul^j U <LbU 1 
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International policy 

Politique 

internationale 

4 J 3 o ^ 3 JJ 

<LjJ jJ <Llu Iilu 

Politician 

Politicien 

j 1 £ 1-ş-wJ 

^yUJ IjyUU 

Political rights 

Droits politiques 

1*wj 43 lc 

ib* 3 * - 

Conduct of 
proceedings 

Conduite d’un 
procês 



Bad 

Mauvais, mal 


Cr^ 

Bad faith 

Mauvais foi 

J Lö ^4 j 

SjjJI ^ II 
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tSij^ 1^33^ 


0 * 


Irregular 

Irrêgulier 

jLi 

Jlui 

Irregular action 

Acte irrêgulier 


j Lii 

Vacant 

Vacant 



Estate in abeyance 

Succession 

vacante 


djcLui 4£jJ 

Occupant 

Occupant 

iaojUjJ C 

J*Li 

Occupier of a house 

Occupant d’une 
maison 

J 4ja oJ 

jlJ JcLui 

Hard 

Dur 

0*03* 

JLi 

Hard labour 

Travaux forcês 


4£Lfu J IjLukif — 

Witness 

Têmoin 

SşSm) iö4jUj V 

Lui 

Witness for the 
prosecution 

Têmoin a charge 

(ls^Ui)^!^ 

^j\iloJ4**i 

OLijI jj^Lui 

Examination of 
witnesses 

Interrogatoire des 
têmoins 

^U'4j4jL*i 4j o^4aamJjaa! 

j 1 ji" • ■■! 

J^^uJ 1 

Appearance of 
witnesses 

Comparution de 
têmoins 

k jU'4î4jUj ^^jjoûleU 

J J(j 1)1 1 1 J JJyO — 

Witness for the 
defence 

Têmoin a 
dêcharge 

(^lSOj^J ) 

^lflj jJbLdû 

False witness 

Faux têmoin 

4j ^gJ^jUj 

Jjj J^Lui 

Earwitness 

Têmoin 

auriculaire 

(OOÛ3U0Û ^gJ^jL) 

Loo-u jjbLui 

To challenge a 
witness 

Rêcuser un 
têmoin 

ö4jL£i (^o^Vi^ jîo Oj 

LuU Tj < t-> 
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cS* 033-^ 


Eyewitness 

Têmoin oculaire 

a-i^ ab»- 4 j ^j4jUj 

Ljx jibtui 

Defaulting witness 

Têmoin dêfaillant 

ojLl; ^j’4jUj 

/ 1 iha \ A 1 ii« 

Sworn witness 

Têmoin 

assermentê 

jaJ>-bj.a-j ^U>’4 jUj 

■ 0 1 a \ A 1 < < ■ 

j-UAjJI 

Unacceptable 

witness 

Têmoin rêcusable 

a 1 jJ*J 4jlJ ^U>’4 jUj 

jjJtlsLO LjU 

q i j 

Witness for the 
defence 

Têmoin a 
dêcharge 

iJ&jf 4j ^’AjUj 

jj^Ldi 

Infamous 

Tnfamant 

j<bjjiU 


Infamous crime 

Dêlit infamant 


a w Lii — 

Comrnon 

Commun 

& 

£jlu> 

Rumour 

Rumeur 

5 U .öla4j’la 

4jlj Luu 

Quasi-crime 

Quasi-crime 

j;lalj 4:>a.b 

4-oj 4 i«7i 

Quasi-contract 

Quasi-contrat 

j SSj . 4j>ab 

* <*Ji 

Suspicion 

Soupçon 

1 JL 5 T 


Similar 

Semblable 

3- rs 3 

<Jjygy 

Insult 

Insulte 

a^L> 


Shipment 

Embarquement 


jaui 

Lading port 

Port d’expêdition 


j-* ■" 11 alloa — 

Bill of lading (B/L) 

Connaissement 


j^ûJI *U n j 

Cargo, shipment 

Charge, cargaison 

4^1* 


Person 

Personne 


Q/yr^ttê 
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cS* 


Third person, third 
party 

Tiers 



Normal person 

Personne 

physique 

(naturelle) 


1 > t-> 

(jLuûS) 

Legal entity 

Personne morale 


(JJJAa (J^i-Lmi 

Personal 

Personnel 

(l 


Personal credit 

Crêdit personnel 


Jlfllf.l — 

Service of 
documents, actual 
notice 

Signification faite 
a la personne 



Personality 

Personnalitê 



Legal entity 

Personnalitê 

morale 



Harm 

Mal 



A purchase 

Achat 



Buyer, purchaser 

Acheteur 


(jJiuLi — 

Purchase on account 

Achat a terme 


P 1 J-ÛÛ 

Hire purchase 

Achat a 
tempêrament 

033^ o>~f 


Cash purchase 

Achat au 
comptant 

(4<w«X^4j L gjjjT' 

IjU plj-Ju 

Association 

Association 


4^1^-uû 

Condition, clause 

Condition, clause 


löjui 

Additional clause 

Clause 

additionnelle 

ö-Lj 

jludl isjut 
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cS* os i 33- il * 


Null and void 
condition 

Condition nulle 


Jajdûu 

Arbitration clause 

Clause arbitrale 

4il5wioj<Uj 


Automatic 
continuation clause 

Clause de 

prolongation 

automatique 

4l ) jU"A> 

J Ofl'ill Jsjuli 

Penalty clause 

Clause pênale 

y* 

toj-i 

Resolutive clause 

Clause rêsolutoire 

oş 4,; Jo l-j o^J 4& ^_> j4o 


Limiting clause 

Clause limitative 

^ljSjjbi ^j4o 

JjAfl Jöj<uu 

Police 

Police 


<Lbjui 

Judiciary police, 
Criminal 
Investigation 
Department 

Police judiciaire 

4iLjjO^I^ ^ Ja_; 

4jj ^ Lj 

Police station 

Post de police 

4j L>»JaJ 


Policeman 

Agent de police 



Legal, lawful 

Lêgitime, lêgal 

( 30j 


Forensic medicine 

Medicine lêgale 


y-b _ 

Legitimate child 

Enfant lêgitime 

^j^ ^Lo 


Honour 

Honneur 

aijjj li ,k_9o j4Jj 


Company, society 

Sociêtê, 

compagnie 

^LiLo^r 

ZZjjÛi 


(Ujlwc^Tj ^4-Jja . t jLlJi^j (45"* j f iA-%j 4j ) ^ 4_jj a *®93 ^_ ij-T" jLy^-i-o ^(4 ^-w4j) 4-jja yÇjLi f J lSj3^ 

^5JJ4*j4j 4j^j 40^jIAjIT4j fjJ^j^T 4J 45Cloo^ ^ 4^Jl^p- ^S^Uo^fjfj |öV4j <4*J Ow^i^j^A 
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CS* j/ 


Parent company 

Sociêtê mêre 

lmj (_cLJL*aL 

jkVf 4^^_uuJ 1 

Limited partnership 

Sociêtê simple 

^ojLj (^LiLc/ 

^L^iJyuuJ 1 | 

General partnership 

Sociêtê en nom 
collectif 

LLL <u(jir 5 i& ^Lju^r 

j^L-aUI 4^^uu 

Co-operative 

Society 

Sociêtê 

coopêrative 


<UlJ jLjlÎ 4£^uu 

Private limited 
company 

Sociêtê a 

responsabilitê 

limitêe 

4j)j LyyJ j 4j ^gLîLc^f 

3 ( / ojkj 

ljIJ 

4jJ JJlUA 




3 J jj^j 

Share capital 

Capital social, 
fonds social 

LjLoaL , c4jLj4_^ 

JtoUdUl J — 

4^juuJI 

Subsidiary company 

Sociêtê 

subsidiaire 

ls J'’oj<U jU i^LiLe/ 

4^jjdû 

Company in 
liquidation 

Sociêtê en 
liquidation 

4l uLLjLo/ 

j^j ( Ji jjCjLrb 

jjJ j 4^jU5 

Company in the 
process of being 
created 

Sociêtê en 
formation 

^5jb uLLiLo/ 

j^j (jjjJ(jj4o(j 

jjJ j 4^jU 

Company law 

Droit des sociêtês 

LiLo/ 

(yjjtS - 




OISjjSJI 

State-owned 

company 

Sociêtê de secteur 
public 

^ jL*L (_cLi Lojj"' 

4-olx 4 


4j ojb 4 j jjLjjj f (_5jlj_ii4j (^gi'Ls-ii jitşj'oi jtjtjJbjj *£ OjJJwj ((jîi4j35')i - 5jljU4j gs*lj U 33 J 4 J ^jLULoji' jo4j 119 

. J45o 3 J lSjIT ili^TiJLs^r (_54jLj4_j 

,jL(jLii4j3l& . jj4j jjLj (Jj^lT oj 4j ^g^-j^-e 4 j iJL-Ji uLj ubs^ 4 -^ jjLjj jU 33 J 4 J ^jlULe^T’ oj^jş - [°4j 

(_5Jj4j 33*4J& (^s-jj^j ^J'LiLojj' ^gjLLj 3 IJLe j4j 4 j i(_ 5 i ^gToljl^ 4.) .^jLîLojj' 34 J (^gjoij^l 3*401 4i (_jJi jLyj jJj4j 
oj3^- |® 4 J 4-J3J . jLC-J 4 j (jl_j jLii^j^Lfc 33*4 _& j 4 __i O34j.jj45o jit^j'oi l jl 5 'ojj 4 _i ^Uo^Ls- ojT^J i^^-S'LULojJ' 

•Oöi jLj ( _\j V 3 L___> G 3 jL jJ- ^J^J^jbt^lj'o^^j 3_jb jtşliAj jîbj ^iUjLojJ' 
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cS* ^ 33 -^ 


Semi-public 

company 

Sociêtê 

d’êconomie mixte 

45ij3 . — Lj LtooT' 


Company manager 
(director) 

Directeur de 
sociêtê 

LjLcoT (_5 j<Lû 3 Jj 4 j 

4^^-uûJf jJj*& 

Registered office 

Siêge social 

LjLcijj'’ (^ITöjb 

^Lû — 

Limited company 

Sociêtê anonyme 

^f^ojjjj ^sLjLo^T' 

tLûjfc LuLO 

Bankrupt firm 

Sociêtê en faillite 

. C j b 4j _J L-.. iL 

LbwJ l-Lj'aajlj 

4J L^. 4^^-ûu 

Beginning 

Commencement 

LL-J6i5 033 ^ L-Lj 4 j> 


Attempted murder 

Tentative de 
meurtre 


J22JI j 

Associate, partner 

Associê 

t L-lLa [fe (^j*i4j^Us 

jl -L j4j 


Accomplice 

Coparticipant 

4j t^U (_5jljJj4j 

iajjJsJI j dLljali 

Joint owner, co- 

owner 

Copropriêtaire 


dULaJI (j d-ljdûû 

Joint obligor 

Coobligê 

^jlTjUb 

j^L^uLa iAjjjJj 


5 f =j_p4j (_p4j) 4 j êSj-Toj i^gj ji«4j' l j«i4j' ^j_b 4J ^Li Ij^^JUe^T jo4j (jLii^jLb eSOjUej 121 

jL_jjJj4j jjljlj_ii4j Ij^-dUwji” Oj^jş- p4j LS iLîi4j^l& ^gbxd^^ljoj L gJ“'-! ^g-Jjjiu ^ U”4_îi4j ^giljJ’oi jL~Îi4j^I& 
iSjUi j4_yj 4_I êS3‘'-0°'î ^jidUjliA-ii^ g-A lS^L t5 _ *’^3 lj‘'-T4_<j LojJ” (S4 jUj4_-i 4_! (jlJ Jj5-Jjlj—*|4J (_gji4_) ^j-JOJ 
4j 4j” (jlTojJ^J 4_dL®)jJ' (SjSj (.s-* 1 ^ •(fW43j‘*-i i^s— joj43 ‘V) (Jjlj4j (Sl-Jl-ejT’ isys ai LS^- j4û> ‘lA^î'A—jiLa^J' 

• 4j Ojjjş- [04j i^jJj-îijjSoj (jLiirbdi^ li(“4— Jj^-j) (Sj*jL 

Y V .Y .V v .Y-^VY 177 

fw\*wj45 '' ^LjLqoT 4) .^JL (^Lyo LçjQ-T' a L 'J.*~jaS' ^çLjLoşf' 4 j v* o û jL" 4^yj Lo^J”" i^jJiS’ ^jSjo^jJJ 4 j 

fjJL (^LjLo^T 4J |»V4j 4 c jl5'"4Jj4j^l& ^c4& ^şjşşjJjşAljoj ^j4j lS^ < *£1wj45'" 4j ofw\j ^45^4^4; ^f^jfj (^LjjL) 
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cS* ^33-^ 


Limited partner, 
silent partner 

Commanditaire 

Stipulations 

Stipulations 

Conditions of 
membership 

Conditions 

d’adhêsion 

Licensing 

requirements 

Conditions 

d’autorisation 

Cancellation 

Radiation 

People 

Peuple 

Section 

Section 

Feeling 

Sentiment 

Sense of justice 

Sentiment de la 
justice 

Vacancy 

Vacance 

Pre-emption 

Prêemption 

Pre-emptive right 

Droit de 
prêemption 

Pity, compassion 

Pitiê, compassion 

Oral, verbal 

Oral, verbal 


4) j j ^ Lfe 

Lf^J* djjji 


lol Ijrulol — 


uLujjVI Jo jj-Jû 

(jjj 4 LjI&) 

OJjL jlL 

4dUUjLflboJI Jo 

oa4ijj~j 

ÇjiJfluIÛ 



AjşJb 

4 I3t«7i 



LjJ^jXljjû^j! J 4 j LU-J4& 

Jj*^ 

1 JJtUj (^jdU Luu^k 1 ) 

4J 

LS%- ‘ 

j^Li 

ûş4jjj5" ~UJ |^SL .4x3o.Jj 

4aÎ«7» 

000 

4;c3^Jj 

4jtiuuaJI — 

C*4°j4î 

îî a a . 3 . 

i^ûj^j 1ls L Ojlj 

fjjiu, 


ijL <0 o* 1 ^ Lsi lS^ i^-'r“ J 4T ^ öiuUj jb ( - 54 T‘Lîi4j ^l^j’oj ((jÎkJjjUs.) 

.( LS ~i>-'Uj) i^LJLsji' 4j j j.j 1 jîj(kiUj3l&) . oaaj jf jLv._~j ^gJU (^sLJLo^r <U (|^û>L»® ) şj 

1^53- a_Toa _.4_fc 0 jîTLs>- .oal j^-Tjoa oj4j4juj4_îi 4j |_cea4j j4_j 4I . 4~U ._5j4__tlj4j l_\_)OjaT 4J a 4 ~joj4c 4j4_î>j 123 

.03L _.LT -u I oJ L_ j L ö 33J li ^lj4j LS )<U)lj4j .o^^îJJoj 
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cS* j^ ^33-^ 


Verbal agreement 

Convention 

verbale 

<1 Ûj'i ^3^-J 

Jtial “ 

Flat, apartment 

Appartement 


^ Suli 

Doubt, suspicion 

Doute, soupçon 


cLi 

Form 

Forme 

|0 joS icaCj 

JSdLÛ 

Legal flaw 

Vice de forme 

4j 

^Kio yjf. — 

Formal 

Formel 



False evidence 

Faux têmoignage 


jjj Sjl^Li 

Affidavit 

Attestation sous 

serment 

4j 

oa4j j 

1 ^a aJt^Jû 

jryajiJI 

Evidence for the 
prosecution 

Têmoins de 
l’accusation 

Lj4cjj Lf 4j'4jLi 

(^Jb û4oyj 

^L^j^ll J^4»I< 

Reputation, renown 

Rêputation, 

renom 

ûjbab aaU 

Sj4<i2i 

111 repute 

Mauvaise 

rêputation 

^A'3^3 3 u 

^j^^ b .3 U 


Cheque 

Chêque 



Bad cheque, dud 

Chêque sans 

4jLj4»j 

Jj d-LcU 

cheque 

provision 


Traveller’s cheque 

Chêque de 
voyage 

j434»j 

ûJjjIÛ 

Bearer cheque 

Chêque au 
porteur 

i _C4f o _>5L)4& aj wt^> 

a 1 * cIlLLU 

Forged cheque 

Faux chêque 

«31/ 

4X>L 

jjj-a JÇS» 

Joint ownership 

Indivision 



Breaking up of joint 

Dissolution de la 


fcj)J<»H 5Jljj — 
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tSij^ LsbS"’ 1 ® 


ownership of a 
property 

propriêtê 

commune 



Communism 

Communisme 


^ ^Ajlu 

Object not for sale 

Chose hors du 

commerce 

(lş? IfkA) 

l > 

I>UUI 

Fit for consumption 

Chose 

consomptible 

ijj, , c a Lwij . 

JjIS 

Fungible object 

Chose fongible 

b’o U&u 


Non fungible 

Object 

Chose non 
fongible 


ç*- 1 " Jt£ Jf" 

Object determined 
by itself 

Chose dêterminêe 
par soi- même 


«Ûlii jrOLa £g ■ 

Object determined 
by type 

Chose dêterminêe 
quant a son 
espêce 

t»5jbi5 

3'/ 

«1 ‘i n i jOLa ^ 


200 




Dr Nouri Talabany 






Owner 

Propriêtaire 

c3U 

JaJI 

House owner 

Propriêtaire de la 
maison 


jljJI 1*^3 

Rightful claimant 

Ayant droit 

jlUJJJO^Jj 

45iC»JI çj^. lus 

To have a previous 
record 

Avoir 

antêcêdence 

o***?. 

^JJ 1 J . 

Employer 

Employeur 


JjjiJI çj^. lias 

Interested party 

Partie intêressêe 


i_SjJaJI — 

45iUJI çj^. L^ia 

Issued, pronounced 

Prononce, rendu 


jjlx^ 

Sentence passed 

Jugement rendu 


(jljS) - 

jjli^ 

Promulgated law 

Loi promulguêe 

33^^ 

jjLj-o _ 

Exports 

Exportations 

3 ( jA> u 

Ol Ijjl*j3 

Visible exports 

Exportations 

visibles 

3L>j4j l53'j^j u 

Sj j h ‘1 a OIjJLjs 

Invisible exports 

Exportations 

invisibles 

3^j4j 3 L>j4j 

jrU Ol jjlx^ 

SjjJaju 

Sincere 

Sincêre 


Jjlxjffl 

To witness a 
signature 

Lêgaliser une 
signature 

JJUJ4«J jM 

(jjf. jJUO 
jjS jUI 

Net 

Net 

^Ja U>- tuSLw Oj4JwJ 

jLxjffl 

Amount due 

Net a payer 

lS°j u . ûy 34 ] 

C-SjJj 

<u5j oşj Lffl - 
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Clear profit 

Bênêfice- net 

l_9Lj 

wîlws ^Jj - 

Net weight 

Poids net 

j_§Lj 

LLs jjj — 

Valid 

Valable, valide 

,joU . L L:-' 

l,-o 

Habitable 

Habitable 

liOj^jLJOi jjLLoC 30 


Manufacturer 

Fabriquant 



Craftsman, artisan 

Artisan 

jLjjLLo . j 0 a AL.J 

£ÖLo 

Press 

Presse 

‘lSjV <L) Ujûj 

^ ç 

Press conference 

Confêrence de 

■CcUj^j 1 jfiioT’ 

>£>>» - 


presse 



Journalist 

Journaliste 

^aJjUUj^j 

çy^o 

Validity 

Validitê 



Validity of election 

Validitê de 
l’êlection 


OLslöLj^l ■?*>■ • 0 

Validity of marriage 

Validitê de 
contrat de 
mariage 



Validity of 

Validitê de 

4jl^43 l — U»ja p 


document 

document 

(ÛSL*3^JI) 

Heath 

Santê 

LLwa ^ Jo4i 


Sanitary 

Sanitaire 

4oLmLj^jlU4ö 

çr^> 

Just, correct 

Juste, exact 

W^-jlj 


Valid objection 

Objectionjuste 

3 t^4L>oj 

(jöiycti - 
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cS* 


Newspaper 

Journal 



Dowry 

Douaire 


(^) (3i-u«= 

Trauma 

Trauma 

j) Lw [J ■ jJ Û j 4 — J 


Conflict 

Conflit 



Exchange 

Change 



Exchange rate 

Cours du change 


jIki — 

Let it pass 

Passer outre 


j IVl 1 1 l_Sjw_3 

Commercial deal 

Opêration 

commerciale 


j 1 ~v'i 

Conciliation 

Conciliation 



Court of Peace 

Cour de paix 


4a£a - — 

^LuaJI 

Winding up 
arrangement 

Concordat 

3jCj43 3 !) 

jjU&JI jru jdLua 

j^iiljJI j 

Industry 

Industrie 


dX lli^ 

Heavy industry 

Industrie lourde 


4l*a" Jx ‘ 

Cash desk 

Caisse 

(, 333 ^ 4^*1 ^4ij43 


Cashier 

Caissier 

jl^4i J43 

jjJ~u<-> jrwal — 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 


jl3jl JjjjuLO 

Pension fund 

Caisse de retraite 

4i 13- 'jos 

JxLLiJI jj jiuuo 

Post Office Box ( 
P.O. Box) 

Boite postale 
(B.P.) 


Jjjyll j j J~i . <-i 

Son-in-law 

Gendre 

'3'j 
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tSij^ 1^33^ 


Form, shape 

Forme 


(Jii) »j^a 

Fictitious 

Fictif 

000 

^3i 


Bogus sale 

Vente fictive 

04,Jlj . 4j L gMMja j3 

çŞj^ “ 

Paper profit 

Bênêfice fictif 

ö4j!^j 4 j ^5iaa.~j 

çŞj>^ £3 J 

Rigidity, inflexibility 

Rigiditê 

t g9& j 4JJ4T" .i_~a4^j 

4j5U^3 

Competence 

Compêtence 

J)!w\jÛJÛ.Î 

4 IaUjO 

Competence of a 
court 

Compêtence d’un 
tribunal 

4f û!û LS i!jVU*J6,i 


Lack of jurisdiction 

fncompêtence 


4jj^. V.JJ3 ^J£ — 

Formula 

Formule 

ij!|5 ‘O^JySj 

4« I<«1 


3 is^y IjyJLuilj <U 4_T j£jj'lg5Cj ^gjjJj^j 4 T îa iojIjT IjSliU ^^jj 4T ^4 j oa__j a4j 4 jC_j'U5U_i Ij jUjj LT 124 

.l_Uj_îijjS ^CaU 4 j j_jj>4j «J"aa t^gjl jT 4j I jXlilj 
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Officer 

Officier 

Inspector 

Inspecteur 

Police officer 

Officier de police 

Erring 

Egarê 

Guarantor 

Garant 

Lost 

Perdu 

Control 

Contröle 

Self-control 

Maîtrise de soi 

A blow 

Coup 

Assault and battery 

Coup et blessure 

Fatal blow 

Coup mortel 

Damage 

Dommage 

Damages 

Dommages- 

intêrêts 

Moral damage 

Dommage moral, 
prêjudice moral 




j<L*34j 

UmUJo 


j .a-C. Uu LJo 


Jgj 

^ 1 a^LJj 4 ^j 

JUa 


j_a Ub 

3*H3 ‘330iî 

jjLJo 


IoJuUo 

<s/p- 

(JuuiÛJI Jajujo 

UjGU 

uJ>Ua 

U)i2jT” j( J jjjJ 0 u 1 J 

C>?-u 

ûjuij/' (t -Sjjûj) 

41 inn 4jjuUo 

okj 


‘04j 


/j4j L5 6 3^>îy 3 $joj*9 

jl^Uo) 

000/ ^ .. ... 

ls»4j 

trf Ji 


33joj 4_9 ^gjoj iOöj^lToj <U ^/l/ 4J (jUjjii^J <U 034 J' ^//4} lS'^ ^ •tf’ (_54jUj j ö4jj<U 125 

OjUljlj' j4j i^3-fi> 4 j 4_f ^jU^jbj j4j ilj_-> 4j 45b> jUI 3 lj' ^gJOJ lölJo 33 j 0 j*S~ lS 5wT'4j ^gjljlj' j4?4j .0 j4Jj5o 

.OjjjUU .caU lS 33 j 

(jU iO_Joj ^g-i >335 Ij-XJ^jj-^U 4j jJUj^T ^gîojj-i 3 3U ^gij /jli4T4j 3 (Jjjljj^li i/jJO 4j 4T |_ 54 iljj 3 Ö 4 jj 4 j 345 126 

. L /jji L //4j. LS a, 
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cS* j/ 


Physical injury 

Dommage 

corporel 

Consequential 

Dommage 

Damage 

indirect 

Unforeseen 

Dommage 

Damage 

imprêvu 

Material damage 

Dommage 

matêriel 

Direct damage 

Dommage direct 

Necessity 

Nêcessitê 

Necessary 

Nêcessaire 

Essential condition 

Condition 

essentielle 

Tax, duty 

Irnpöt 

Tax declaration 

Dêclaration 

d’impöt 

Inheritance tax 

Impöt sur les 
successions 

Graduated tax 

Impöt progressif 

Income tax 

Impöt sur le 
revenu 

Land tax 

Impöt foncier 



JJ^ 

= -J4 Uj 4 J>) l — «CJ 4j 

(tyj-q) 

^^■^4 JwjIjU ^bj 

jjjjLj-o jrU jjUo 

‘C ^bj 

jrU jijUs 

js-^U ^bj 

(^jLa jj-Uo 

^bj 

j-j“Uo jj-Us 

csHW ‘lSj^ 

hxr-* 


<jjxr-ê 

Ûj—J^jJ 1 

■bjU. — 

CjbaJ> i^-b 

(Qj 

û ( u>b 

(^jjjjaÖ) jLu - 

rl > tj./sili 

Ol JA« l g J>b (4oUj1 

CS-U 4 jjjUo 

otsyai 

4jl3U1.CJ4.fc ^-J > b 

d 1 1 

4 LlAJ 

ölfcli ^^fc-b «bb“lfcG 

(JUjJI ê'.JJjUo 

(4j1jlsb (4jVlo 

jlj 3 cS3®j 

jlSjtJI ÛljjUs 


V V Y . 127 

■ CUj j4û> j<L4J ‘LS34To,s ilj*cojU ^gjjb aJ 4T (_g4J Uj 3<U 

.<UJ IjJaS'aJ (_C40>-aU— j Ij ^gSoJJojJU a 044J I Jj4j cac jsao ^^SOjlT ^caA 4j 4T i_£4j Ijj a4j 128 
• liUîl^SwJ 3^J ^gUaU ^gîlT 4j ojjjIûjU IjJj'l^SwJ i^j<J 4 j (_S4j Uj j4j 129 
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CS* J^ 


Taxpayer 

Taxateur 

j4o4j ^b 

JKj~ 

4 *jj . 5. U . 

Pressure 

Pression 

j3j 

taijoo 

Under pressure 

Sous pression 

j3j^ 

bJuooJI Qaj — 

Joinder 

Jonction 

d’instances 

< (jUSsGu lal^ 


Social security 

Sêcuritê sociale 

( _ s j4jV4«3J' (^5^4)4006^ 

1 1 j Lloi 

Guarantee 

Garantie 

Ö4JI34T i(_5j4j4Jûjoû 

(4JliS) jl m J~> 

Endorsement 

Aval 

DDD JlsU 

Jol töa. * j U, K 

(4jjta^ ÎSj^J) 

Personal guarantee 

Caution 

personnelle 

(lS-^4^) 


Financial guarantee 

Caution 

pêcuniaire 


(jJU (jUoö 

Bank guarantee 

Garantie de 
banque 

tûJib ^giböj 4T” 

jjl fl (jlrtl f*> 

Tacit, implied 

Tacite, implicite 

l/°3 U 


Tacit agreement 

Convention tacite 

(_/" 03 b ^34 ££jj 

(jjoyJs ( 31 Îl»I - 

Atrophy 

Atrophie 

o^jjlf^aj HJ 33 J J 1 3 V 

(jiya) jyuJs, 

Conscience 

Conscience 

oGjJ^ 

jr !>• j~> 


v . v . ^ 230 

. 4 J 4 & IjJLil^ii 4 l jl& 4 j ^gjUjjjo^J^J 1^0345 j 4 j 4 l O^SS >5 4 j jjbj ûk *S*J SS >5 ^ŞJ 3 4 i. ’■■■,.'> il 4 J 4 j 4 Jjlj lSjLjJ 
^gjs- ji I Jal jT lSjL^ ^jLf 4 j 3 0330 jS j L. 4 .-J 33 jb ^JLçc^T ^cl jCwJ ^£4j I34J jJU_j 4 T j 4 J 4 j 4J034J IjOjll LLjj 4 j 4 o 
^ giioj 4J (,50340 4JI3 i(j_Jlsli) 3/03 |^4 j4T 345 j4j 034*3^450 ^gjl^i’oj ij43 (Jo^lS- >034ölj4i 4*^33 ^45 (jb ^JLço^f' ^4i 

. jjbo ^gi e54Tojj43 i^l^li ^rii’ 1 033.5 jf e54jolTjjb 4JI34 1 ^ 4 i 
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Aberration 

Egarement 



Loss 

Perte 


> LuJs 

Lack of funds 

Dêfait financier 

^jOJwwJîO 

JlaJ) ^juûs 
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tSij^ ^j4H,j43 


h 


Stamp 

Timbre 

‘ J35^. 

glh 

Typist 

Dactylographe 


SjuUo 

Excise or revenue 
stamp 

Timbre-fiscal 



Unforeseen 

Imprêvu 

, 3 irU < yai oT 


Unforeseen case 

Cas imprêvu 

3 iru cSjb ^jJaj'oT ^SjU 

ÎJjUd ÎJta. - 

State of alert 
(emergency) 

Etat d’alerte 

3 iru i^jU 4^55.1^ 

^jl^JsJI ÎJl^ - 

Claimant 

Demandeur 


oJUs 

Distrainor 

Saisissant 

jj jT 

11 uJLU 

According to 

Conformêment a 

Ji y 4j 

J UlU» 

True to the original 

Conforme a 
l’original 

tl5^> 0 3 i(j6û 3 lS6û 

(JuûVl Juia 

Ruling class 

Classe dirigeante 


<1 jq tU 

Working class 

Classe ouvriêre 


^JLoLc 4i i^» 

Middle class 

Bourgeoisie, la 
classe moyenne 

(jJû 3 U) !a.> j3 J 

a U . ,i j*> a a q » U 

Party 

Partie 

J4jV 

uîjUs 

The opposing party 

La partie adverse 

^‘UV itSA >V 

j4xo! j4j 

>kî eijia 
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cS* ^33-^ 


Third party 

Tierce personne 


CjJ Û i_SjIo 

Any party to the case 

Partie en cause 

<U ^Xj4jV 


The injured party 

La parti lêsêe 

şşjşA&J ^4jV 


Method 

Mêthode 



Method of 
questioning 

Mêthode 

d’interrogation 


i >1 j .*)M 

Voting system 

La voie de vote 


0->^X-t2LjJ 1 4-SlJ^Jo 

Legal process 

Voie lêgale 

4j 4jj ^_gjl a.*wj 

a tf j .7i ^ a^tj U 

Methods of 
execution 

Voies d’exêcution 

t^gJ IT" 

J jiuuJi 

Grounds for appeal 

Voies de recours 
ordinaires 


jjdaJI jjio 

<L> jLlfc <11 

Exceptional grounds 
for appeal 

Voies de recours 
extraordinaire 

^lwbU 

jr^fc jxlo jjio 

<L> jLlIc.1 

Public way 

Voie publique 


^ jdA=> 

Method of payment 

Mode de 
remboursement 


.'•.i.JI iLljio 

Challenge 

Rêcusation 

jb igtily i4iU 

(jöljCfcl) (jxto 

Challenger 

Rêcusateur 

jfVU 

jöjCxa “ 

Challenge to the 
competence of the 
court 

Rêcusation de la 
compêtence du 
tribunal 

^giaj^wjoi 4j (jGiiU 

4f iG 

j (j*i» 
(jtoll r-l'iV.1 

2 A< A II 

A stabbing 

Coup de poignard 

t <L> 4 j 



jOa4J> i£f,oj 
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Tyranny, oppression 

Tyrannie, 

oppression 

Infant, minor 

Enfant, mineur 

Unweaned child 

Nourrisson 

Undiscerning minor 

Mineur sans 
discernement 

Foundling 

Enfant trouvê 

Adopted child 

Enfant adoptif 

Discerning minor 

Mineur douê de 
discernement 

Demand, request 

Demande 

Nullity suit 

Demande en 
nullitê 

On request 

Sur la demande 

Request for 

Rêquisitoire a fin 

investigation 

d’informer 

Contingency petition 

Demande 

subsidiaire 

Petition for the 

Demande en 

intervention of a 
third person 

intervention 

Bankruptcy petition 

Demande de 
dêclaration de 
faillite 

Supplementary 

Demande 

Petition 

additionnelle 


cS* ^33-^ l / 4 *.) 43 


j 

jUito 


Jita 

j JsLj ^JIjLc 

JiJo 

l*lSU L gJliAlc 

jjbU JaJo 

l giCJ I iA«Lc 

taoU Jlta 

e a 1 j* 5 vJ 4 ,ib l gJlvLLc 

(jjjla Jik> 

joli /Inlc 

(jjaSlj Jito 

j 1 >*"ll 


, * t tv 

654 j^jj 3 lî<b 

JUaul . j.lta 


cs-L- frQ 3 " 

* 


(Jijf /^li 

alj^.1 i_i 1 1-> 

Jj«^» 


!j tol ■~-v 1 _J.Uo 

^// 4 f 1/3U 

j Jt^Jl v-iJLto 

® 4TI3IÛ 3U 34 <5^ 

j * j . v 1 1 


i_j.ito 

^itiVI 

|/ jlû ûJJj 

JLÖI kj.Ho 


öljooj 4 J”j l^ (^ojLjjj 34J 1,5034] 3J iJJJj ojLU |04Jyj (^gSCj^jV 3VIÎ Ijj^Tjli^J öLj 4 jV ^ JjTIjIj 3V03 132 

• oa4jijîo 
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Incidental petition 

Demande 

incidente 

u/ 63V l£'3U 

^jj-biyjti l_) 1 u 

(<,**>) 

Preliminary petition 

Demande 

prêliminaire 



Request for 
adjournment 

Demande 

d’ajournement 


JjLjk lj (__xJLts 

Secondary petition 

Demande 

accessoire 

jUb^CiiU ^^Aul^U 

^yJlJJ I_JlJLL> 

Request for a writ of 
execution 

Demande a mettre 
a Texêcution 

L5I3U 

j 4 * 

( i)i" . tib 

r <^H 

New request 

Demande 

nouvelle 

w W)is? 

j-i ja. uj.JlL> 

Application to visit 
the scene 

Demande de 
descendre sur lieu 

L5I3U 

jJ^Ji aljCp- 

ui )" 1 S II 0 1 L> 

Urgent request 

Demande urgente 

4 J 4 J 4 J l^I^U 


To appeal to the 

Court of Cassation 
(Appeal) 

Se pourvoir en 
cassation 

^ 56 ^ 4 ) JjUjojJ 4 it> L5I3U 

j 4 * 

j*jjj ujlL> 

Provisional request 

Demande 

provisoire 

(provisionnelle) 


JjS j i_j 1 L> 


v v 233 

.03I jJ' LS034JI jJT i^ljlj 4j" (^gJjT ^gi JjTIjIj jToj lOj^UJ'oj <L j i^I^Ij 4J 03 1 4jljli |S4 j 

033-) 4 T I3IJ 4jV ^iaaJ |_C4j Uj 345 jj'aaJOjJi jl^lj 3J03 ijjjj*'î I Jo.4j ca4_j'c j4j I^l^lj tS3* 4j 4_) 1 3 1 J; ja4j 

.C34T4__5' 0j4_j I3I ' ^caA 4 j 

l^jbjj LS 5'4_£jj ^gJoi 4J3J 1 j) jT 4jj>Oj ^^04)4« 4) 1 OwJOJ I -L)4j 45'4 __S'oj 4 _j I3IJ jT Lî)U4J LS îl5' 4l ^S'^jl^li 134 
.4JI3IJ 345 jT LjU 4) 3J 4J4?jlj 345 ls )I, 54 J*_jo, 54 j Ö 0 jL 4 _j kiXj4jV i^l^lj 3/03 tOöjJJ j4_j4l 
• öljj j4_)4l lSjUjJ 3 öl5o 40(3!^ joX i^LjU^J 45 jli i 45'4_5 'oj 4 _j I3IJ ^0 jT Lî)U4j' ,jîl) 4 LjJ 3_) 

4J ^jl^lj oj3J> |® 4 j .ölS'oj i^LîiU^j 45 'jIj 4 T i^^jI^Ij 34J 0 J 1 3 1 _j>" 034_jl5'4J3i!> 3 Jjjo^L i^ojL4l 4 jojL ^gS'^jl^lj 136 
ö-U 0 ^ f L S j»J-~Lj 3) j45 4e Uj4î ;(öLu___) — 03 4133^1! 43L) e545ilj ^jîû? 4*ijSu jL> |S45'4J3J öUî)L i4J0jL 1^034) j 4 j 

. 45^ 4__5' Oj 4_j I3 1 0 4Î 
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CS* 


Menstruation 

Menstruation 

l Syty*. ^.3-> 


Aspiration 

Aspiration 



Ton 

Tonne 

J 5 3 ' 

cA> 

Tonnage 

Tonnage 


jJoJ Lj 4J — 

Voluntary 

Volontaire 

(^JU jlj3- ^j)^***^ 4 j 

(JT^ 



lS*> 

(jJ 1 ^ 1 ) 

Divorce 

Divorce 


jVio 



0 •• -C J. OJ 


Indiscreet, 

imprudent 

Indiscret, 

imprudent 

t S~S' \ 4-«j . ^j4-J AjS 



3-T03 itiULibj 4j ^j^-iljLi^s- 3I-WJ 4J 4j”j Ij 4j JjLToJ 4J4 J 4j (^gSOjLT (^ljlj ASIşli (^gJwj^jV liAjlşli |S4i 137 
• ölToj tSljlj 4T i^§ASOjjs j4j (jb 4)U 34J ^ ijJjj I j u 1; 3J oj^Tjli ^j^jV ^J L<b)j jj L> ^gjLJjli 
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tSij^ ^33-^ ^4*^43 


k, 


Oppressor, tyrant 

Oppresseur, tyran 


|JUs 

Phenomenon 

Phênomêne 



Circumstances 

Circonstances 

<^q£gjb 

^jA=> 

Circumstances 
beyond one’s 

Control 

Circonstances 
indêpendantes de 
la volontê 

bb'ij'b 

eijjiö 

SjIjVI j£. 

Incidental 

circumstances 

Circonstances 

fortuites 

(accidentelles) 


4jjUo tijjiö 

Extenuating 

Circumstances 

Circonstances 

attênuantes 

ŞS 


Aggravating 

Circumstances 

Circonstances 

aggravantes 

Juoj 

öJJjjulû l-$ 

Injustice 

Injustice 

Isi ‘i 04 **- ‘lSj^jÎj 






Doubt 

Doute 


lA> 

The accused 

L’accusê 

al 


Back of the cheque 

Verso du cheque 

ki %LS sA i 



d4J ^jLof^lJ ^ fj**j LS&şJj^jf' 4zl)&£ <\f '^X*f>ş£Şjb 


138 
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£ 


Disabled 

Invalide 

lj ! aJ . ^3 4j 

>^u 

Urgent 

Urgente 

V * 


Habit, usage 

Habitude, usage 


SjLc 

Just, equitable 

Juste, êquitable 

j/ iîU 

JjU. 

Ordinary 

Ordinaire 


^jU 

Shame 

Honte 

^l jJUU 


Accident 

Accident 

‘3^ 

(^jUs) (jijU 

Sentiment 

Sentiment 

i5-* 


Unemployed person 

Chömeur 


JbU 

Infertile 

Infertile 

d 3> ;4j 

jSU 

Savant, learned 
person 

Savant 

Ulj 

(JU 

General, public 

Gênêral, public 



Public interest 

Intêrêt public 


4-o Ix 

Worker 

Ouvrier 



Agricultural worker 

Ouvrier agricole 


^ljj JoLc 


yÇj IT 4j^j t <Uo/ j^J ”^Cjl l jl3’ , f L 5<t*>^ 
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cS* ^ 33 -^ lA -’ 4 *.) 43 


Infirmity 

Infirmitê 

1^4340 

40 U 

Family 

Famille 

4JL4*J njl 

4JÖU 

Familial 

Familial 



Charge 

Charge 

i)j4j 

J-olt 

Burden of proof 

Charge de la 
preuve 

453 4 j ) ^JiAiUJ4^j ^5*j4j 

(ö34ilyj& 

OUöVI 4 jj.£. 

Liability for risks 

Charge des 
risques 

os 5 " 

jöo IJpaJI »i_j.£ 

Blame 

Blame 

öiAi jir l 4^aJ 

ulc 

Mental derangement 

Aliênation 

mentale 

^45 jû4f* '^s-wj 

4lt 

Incapacity 

Incapacitê 

0^3 “H 


Degree of disability 

Degrê d’invaliditê 

j)4J 3 4£f 4j(jS6ûl j) t_S4Jb 

>şjlII 43 .JJ - 

Justice 

Justice 


(4Jljo) Jjo 

Incapacity 

Incapacitê 

DDD ^4L-jU, ^J 

öjioVI |»j.t 

Non- retroactivity of 
laws 

N on-rêtroactivitê 
des lois 

LS jûjf4jjb' o^laoaOjJj 

O^^jls 

3 l«~V j 3 J£ 

jrul 3 UI 

Inprescriptibilty 

Imprescriptibilitê 

U533^j4o;4j 63 L 

0 3 4Û v ^jU 

3 ililSJI j» JO 

jijLso.ll 


jjU 33 * 40 ) ^l^j'U jJo>- jOil 4J.4& i_s^3j* 1&03j“Uî> 13 ! jT i^jbj ^gSwiO^J 4j'l5o 1^034 ^jUj Jljl® 14 ° 

j^^JLi o U^-JjToj (JLLJöqo^ 4T ^gSCo^T 4J3J . JÖT 3 JjUo Ok ‘3 * jTjJ 4 j 3T03 .j^^LjjlT^j ^ir^sU^! oCyj4; 

"^gj4’o«.jLj ^g-)" 4 j 4iljj4 T oj 3 > |®4j . jLJULi 3 JU j4j 4i j jT ^ göjj^jj^j 3 jLJijJ' i_ 5 jIju U 33 034 T jlj j4jV4l jb 

. jj Jj jIT4j jLjlT4SU jjjiylj ûbjp- 45 o 3J>- |S4l4l 4OjJ0J 
^julj 4 0U3 j) 4)330 3; .o S 4 ru jiro .jjj^fcOjir^ ob ^ijr 4 i uij oHjss^ ^^r 4^03 u 3^ jas'aî 4 j 4 & jjLsu jJ 4 o>- 141 
jjLULo 3 O-U 3 * 3 odLjj 0 j 3 O>- | 04 o êSjb^OJ 403 ) . 034 ^ ^gSw-o 4T ^gjooO ^öj 4 J 3450 j4j 4j L'4A i j.o>-lj OjjoJ4! O 4)300 

• OS^TIj "^33^^40 4; o^U'j^j 45 o 3J>- .jj>-L LoJ0i4l 
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cS* j/ l^SS-^ l/W ) 43 


Indivisibility 

Indivisibilitê 

Insuffîcient 

Insuffisance des 

Evidence 

preuves 

Irresponsibility, 

non-liability 

Irresponsabilitê 

Retraction 

Rêtraction 

Incapable 

Incapable 

Minimum legal 
period of 
Widowhood 

Dêlai de viduitê 

Excuse 

Excuse 

Deposit 

Arrhes 

To give a deposit 

Verser des arrhes 

Offer 

Offre 

Offer and 

Offre et 

acceptance 

acceptance 

Supply and demand 

L’offre et la 
demande 

Statement of the 
facts 

Exposê des faits 



AjJbliJI ^ JX 

4i U 4<034 î ^^^4) 

4J j VI 4j f.jx 

ISj/ljjjjJj t(jlj^4XJ4j 

(J^J4) jL«J jJj4) 

<uJ I jJauaII 


Jjjx 

jaaj 4 ajJ . oo 4 j o oj 

4^gj 1&4LJ 4 ^jL&4LJ 

4_IlUV| fLJjX 


000.. , 

Oj lS® 

öljjJI ÖJX 

4jl&4; .e/bj 

jjx 

‘lSA 


û f û lS^. 

jjjjxll JSJ - 

4 4^1 w\j LmJ 

(ljJLIo) j-3jx 


J 50 .Jb.lS 5 00 4 Jj_.> 

J^jS j 

Jt 5 /I 3 lt 5 5 jljjUÛ 

tJ-LU j jU^x 


jjISj jö^x 

jlTo^l^j 


.oj4J'l5o jJ'b' ojljj ijV4J j;b 033 J y> l 5 j jje 4T L5<bj j4j 1,50344 Jjj LjUu j4_l4j O 4 ?oj 4T l^ojU 142 

. 4j 4c 4j' 4j jb 1 4 ob 4 ? jb . 4 j4 & ^Cj jjj a 4 j ^coaXj ^gjj 4j oj Ul~> 4 TcaU ^gj'jaT a jjöjO 
L54JI5 IkXjlilTjjb ali 4 j .jjj^ lSjIT 4 j jîjyjjls 5 -JjaJ 5 4 jll«öjb 4 j 4 ia "lS 4 (" Uj^oU ^335*34 4 ; 143 

• Oöjjb'^j jjjjojb "^J4j" 
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CS* 


Eventual 

Eventuel 

ls^^33j 


Custom 

Coutume 


^ij*. 

Commercial custom 

Coutume 

commerciale 



Martial 

Martial 

^LjUU 


Martial law 

Loi martiale 

J3^ 

jj£ jjjts - 

(^jljkil) 

Race 

Race 



Racial 

Racial 


<A>* 

Petition 

Pêtition 

i4cUjj!^>!,2 

4oU VbCw 

(t_|JJs) ?| j-IJjfc 

Dismissal 

Destitution 


J> 

Insolvency 

Insolvabilitê 

‘^33^ 

j-^£- 

Military 

Militaire 

lS+H^ ‘lsC L ’J 4 ~ j 


Tribe 

Tribu 

ûo j+J4C . 

3» j>Ujul£ 

Gang 

Bande 

4Î45«- 

4jL^X 

Rebellion 

Rêbellion 

Û3^ LS^ b » 


Member 

Membre 

|ûljo4) 


Founder member 

Membre 

fondateur 



Gift 

Don 



Tender 

Soumission 

jOJo4j 

((jfljfc) oUat 

Holiday, leave 

Vacance, congê 

33^ 

^ 1 
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^33- il ® ^4*^43 


Pardon 

Grace, pardon 

Jooj 1 JöjO__J 

ji*- 

Amnesty 

Amnistie 

(., l, _ j3^ 

j»t* j**- 

Immovable property 

Immeuble 

jlslS io j<b^l^- 

jtit 

Land register 

Registre foncier 

^jU i^j^USûû 

Jjo__> — 

Land tax 

Impöt foncier 

jlsU j4_j ^^-U 

<Uj^U3 — 

44jli£ 

Obstacle 

Obstacle 


a iflf 

Contract, agreement, 
deed 

Contrat, 

convention 



Aleatory contract 

Acte alêatoire 

DDD jb^U 

11 oit 

Adhesion act 

Contrat 

d’adhêsion 

DDD uSjl^^ Lo^. 

jlfcjl oit 

Principal act 

Acte principal 

°J 4 " J öS^^ 5 ^. 

^JLuol oit 

Null contract 

Acte nul 

(E53i) J b A 

J.Jbb jix 

Res inter vivos acta 

Acte entre vifs 

û'$* ö^ 1 ^. 
LLL û'33^j 

f Ij.i. V 1 jru jix 


4 J'lj 1|SJ4 J (|^Ju4j) : jjjoû (jl-J ‘ro*4 l(jJc) 4 i 4 Jlj 1034; 4 ejl jJ*i4j4i : [_g JJ30J .i_SJ (lSjT’) i^UU 4j (Jac) 144 
4J IjJIT4mJ0j 4£ 4_^3 ^gjl jj'joa 4j JjlJ'U j,— .Jgu .4_«JOj4o (_£( Jjio) ^54 -L^ Lgl ;_..J 4_i Jj jj'a 4_S3 Jj !_54_J3 .[» 34^ 
I_54ii3 . jJ45u ^Jbjj (_5LjU4i UjJo J3XJ4J ,034 jJ 0 j 4 c ^giUj 4l 034 Jj_j 4 o jUjJJ*- 3 jJjöT okjo^ ^gioû^Uoû 

^Jj^jj 4j I j_TjC3 oj^jş- |®4j ,jljl.j>- jaj .c34_joj 4£ ^Uj 4l 03 I j^Tjo^ ^oo^llco 4; (_c4j 34I 45JT 4 j "L_w_4j (SjT " 
4j (^03 4j j4j 4I 4ijj5o ^gloj^lloj 4; ÖjUu^ 4T 4j4J!s ^Oj^c (^403 lû>o J j4o>- 450345-. ‘ÖHSS^ jT eS4l4fij 

• 4J4ÛS eS^JS- ^gj'^Jjj^oj'^olj' ijXjUj j 4 ûs 45o3J>. i 4 ilj 4 ûs Ij_) 0 j 4 c 4l 4 T jÖJ> 4 jU 4 jliU 34J IjJJjjf 
^gjjl g5oj 4_! 3_r 03 .öjIo_)33j jlojli ^g-Tja 1 033 j j 4— T 4i joa 4_T c 0 U_jcj 1,5^33— o jjUj4_:V Ij 4 _o' 1 ^ 5 wj ojoo>- jb4J 145 

• O^OjbjU ^gjuqlûaaj 4 j 03 I jOj4j (S4r4eiru ^gT^Jo^Uo 4j 4T U\_j 0 j a....l_î 

oUjj jböjUo (^JOi eSi i_s4T4i4jV .öjIToj jlolöo ö_ooi öXj4jV 4o'Lg5Cj oj^jş- |»4j ^ir^jjToj^o 4»-j4e 146 

ijo jj' iOJ^jUs 3^03 . 1 J>£-öT ^gjolo lo.ai' J 4j 4! jb (Sj*e 4j4jjco J4J 4j jjs jT aJ>aJ l& ^^ös'UTo aU' 03 >öj 3 4T4i 

.4T3 jS 4j jb j43oJj4e4o 4; 


219 




Dr Nouri Talabany 


cS* J LS i 33- il * 


Deed poll 

Acte a titre gratuit 

M • w vU>4) UjLiJCj 

IşZJÎ - » 4** 

Consensual contract 

Acte consensuel 

4ilju4«^jûjlj 

(J-Jsljj jSt 

Bilateral agreement 

Accord bilatêral 

4i4 

(j.jQj jit 

Collective 

agreement 

Convention 

collective 

LJ4 

^c. U_i jSt 

Certified act 

Acte authentique 

OOOj , 

jit 

Marriage contract 

Contrat de 
mariage 

4olöj ûjLo 

£>jj 4^ 

Verbal agreement 

Contrat verbal 

J- ojlj JS^Cj 

jl£. 

Solemn act 

Acte solennel 

DDD L5^ U 

^ ÎC ,7, L Lflf. 

Valid contract 

Contrat valide 

(Cs~>\j) 

^vv. s* 'Qf 

Private agreement 

Acte sous seing 
privê 


jlt 


5 jXJjjjS ş jjjJ" 3_r oa ,UUa4Vo j jc j I J-i LT" 4i 4 jV ^gj Uj ^CcaLc 4j .^iiS' ^coU 4j . 4j Lj' USJ j oj^jş - |°4j ^gj.bbaj 147 

•jlj Lsy 4 j 

vv V Y V V y y v v 2.48 

.(jUj>4j jT'oj ijlijj ^ ‘V lS* t£4T4i4jV jj JjlToj kjJöjlT (jb lûUU »ibj4jV Ij^iLi'qSwJ OjJJŞ- jo4l 

wjCj'4jLJ Jj4j> jU . jJ.j 133-J ûljj Jj__jjjj ^Cca^-S . jjJ JjU LT 4j 4 jV L gj'4jjj4c1jCj 4 j ijLf 4o'UXU lS4Jj3J 149 

>LS j jjUj4j> jj ^gjs^jOj ^^504? jojj4j 4jj4jlj4J ^jb I jj ojULj 
5 UUjSy jUoç . oa!jj~— o!j ^g-b lS4j'V4_joj a4Û l 5co~j> jla-o-4! .^LiS ^gSlj j 4_j U j 43 4T 4j4jL_j'LUÛj a4j U_j4j4« 150 
4j) jLUo jT (_5 jL5U_joj ^gj'4-caJ 4 j Li4jj4j 4« lOUjTlj Js3_J ^gj LTaJ 4 jV (__g I j-c_J 5 Jajeali 4) 4ilj' 4jaJ . jjLTco (jbjaj 

•G&i 43 

!i4_*j'Lg5wj ojjjş- [®4j ,(oV_ji!I («->jI j«) 4j'lj ijU^i ^gUjbi îLSj^soa io(f«--i! j«) ^534 j iö4jU (^jJj) LSbilo 4 j "jj-jlj" 151 
• Cjj 4 jU 4o'U5Ûj a4j aVLi' jjjSb l5 j>-4-l> l JL..-U.joo .jaai Ls 4T Jj4jpa--j Jj4j> 45 — jjU 
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Real contract 

Contrat rêel 

^<UJlc 

/jr. alt 

Illegal (unlawful) 
act 

Acte illêgal 


j/ 

Revocable contract 

Contrat rêvocable 

. c 0 LU ut -- j l^^*j 

£_*ajj JjL 



~*j 0 0 -L —Lj lu 0 3* 4 *^ 


In return for 
payment 

Acte a titre 

onereau 

j/ljX ^/'I/Cj. 

4 *la j Llo oît 

Immoral contract 

Contrat contre 
bonnes moeurs 

3 oU <L 3^ 

DDQ^- 4jY <Lo/” (_/Jj 4 j 

UlJLUs olt 

4«Ldl i_)IjÎU 

Nominal act 

Contrat nommê 

‘ 3 1 / jl» 

jBllU ‘j <~ 



3I /JaU 


Successive contract 

Contrat successif 

® D |ol30ij<L ^/'L/jj 

j 'i n n jît 

Unilateral contract 

Contrat unilatêral 

<U<L)V OJ<L) ,/jI/Uj 

jjL jj jlt 




V V V. . v-^'.vvv.v 152 

^^ 054 ) . j_*)l jT lj*J a Owj* j-aJ ia 4 j 4 T 4 j 4 jV jjij 4 A ,j 4 jV 4 j ^^o-joj ^/jjjjoj /IjjO^lLJOO / aUJj'UXJj 
4 _i 4 _j' 4 jjlj' 45 / > .eal j_i / jl_i" L _gj' 4 _jlj' l_a£Jj" jaLi I J_ijJX_j /33) Ls 4 _J . jÖJ_SCj o/js- p> 4 _j j LT 4 _ij UXI j 

.ca 4 T 4 o'UXjj / 4 jVaajj 4 & 

‘LSi tS<LS' 4 i 4 jV 4 ) jjj kitl) lSj 4 _j 4 I (_ 541 j j 4 j /.j/ fW^j 4 j' 4 j oj^j'ojljÖJ^j 4 iLj' 4 oli' 4 iLilg 5 wJ Oj^Jf [® 4 j /w-j^J 

. . • l j.*Oj 3 jJjL_i 4 j /j'l/L şS ~ 03 

/ITlii^jV 4 l i£Lj 4 j V jj'lûi jAS'aS ^Joj^j JjLîiojjjjij 153/ 4 jjj .LLjjoj 1503L 4 jLîl^ 5 Cj oj^jş- |S 4 Î j 5 Lös- 4 Öj> 154 

oj4j jJLîiojJ^ûj |S4j ^Ui^î 1,5034*1) |oV4j 103I jT lSjLj lS^j 1503L 34I ölV 4 i /xUla- 15/- /Li j4_i ^/jJiî 

.(OTI jjiaT) jlj_*)4j ^/'LsUj 3V 03 . 03I3J 3J 034*1^450 
034iL)j4i3 I_)lj Oj 3> 34j (_5 4j 1 3 4^i1j 4) kj£*j'l/l) 4J3 J .(5j* 5L1I OLjjj /oO 4V 4i4û) L j4«3j' ^gXjX^jli "(5*\j4û) 155 

. öiru /33*3 033JII L*_) 

3 jj.jS' /ea .533^*45- /U j 3 O33.5 jT ^g-aL ^sjjj j 4 j 0334^ 10L03433J3MJ 3 /îi jf j 4 j 4 J jLT 4 o'Lr*i 4 l *U_j 4 j 156 

• • - 0 *i Ls/ 4 j s LiU/ 3 034*^35 3 jöli^jS 
/>■ 4 j jLiLi j 4 _* ^gTjX j Li LTaj 4 jV 35'lj 0 _jao j 4 jc 3 L 3SU41 . jöjTli />-<U>- Ujjb>- 4 j X Lj'LîOj 0^30- p> 4 Î 157 

-O 1 - LS/ 4 j 3 Oi/jL' / 03 . j~J4f) 
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CS* j3^ 45^33^ LS^ i ‘A)‘^ 


Imperfect deed 

Contrat imparfait 


(jja5lj al£ 

Transport act 

Contrat de 
transport 

0 û 1 ûj 

JHII ait 

Complex 

Complexe 

ls>33j°* ls>~/ 


Mentality 

Mentalitê 


^ j 1 Q 

Infertility 

Infertilitê 

l/3>A 

* a e- 

Penalty, sanction, 
punishment 

Peine, sanction 

000 ,. 

4 

((jjsL-ai) jjjîk. 

Principal penalty 

Peine principale 

J' Cj4-j i_clj-J 

<LiJL-öf <U jQf 

Additional penalty 

Peine 

complêmentaire 

IjOj4— i 1 _C 1 

tfll , -XI rl Ijflf 

Economic sanction 

Sanction 

êconomique 

lSj3$^ lS ( > 

4uJL^uJ| 4_» jQf 

Disciplinary 

punishment 

Sanction 

disciplinaire 

jûjT ^g4)<U i_slj~j 

AjulJ JG 4j 

Additional penalty 

Peine accessoire 

^jLj4_) lSI j—I 

4 >a,G 4 j^£l£ 

Corporal 

punishment 

Peine corporelle 

‘(ls^ 45 ) lS *>» 

4 tjiuA. 


V*.V .V..V V.. 158 

^gjs- jj I JjjLiijjS ^gO’l ,(tC»i 4J (_5oj4j a_T oa i(j4_Too J_j 4j 4_T 4o’ I aSJj 4_y aj 4j 4j jj’UXJj LT4 j 4jV jbajL- 

^gjj'LgSwj" 4_j jjjjoo aLi 4_iLj'l$5wj oja_j>- |S4J .JJJjI jT 4J (jLjjjjJjog ^gJaaj 4_) al j-JjjS jL ‘JJ-rf* jT 4j ^CjUj al jJiajS 

." 3 I 3 4J"U 

jljLJi a-J "Jjwjoj" I J.J— JoOjOj 4j 3 J-JojLT 4_i 45 Tj>- a-J 4T4j4_J 3 (I j— j) . ^--koa j-Jy' L— i^oL . _i aa->aj j 4_) """’ 
i^o 3 4_j' jT jo 3 jU^LL^ JU j4—j 4j jj' jXi-joj 4j ok iOi j5’’jj4j4jjljjLf4j Ij4j> j LO 1 3 lö .OjI&ojjLTj 

• O-OijlT 4j " Ij4>"^) U>4l " I j-j"( >i 54j-î 3 4T 3 j.o4j |oV4j .^) 15*45 L 4j . ^_-j4j 
jt-T (^o^LOi ^gjjL— jr-Clj (_54Jtj4j 33 jt3 3 4j OOJOjV 3 J4_5*o,5 ‘U4& 03’jj’i 4jt-j4T 3 4 j ^j 4T4J4jL)lj-i 3 4j Ojjj4j4« 

. 4j 4& jjljja-> 3 ljaJ>- ^g-TVLş- 3 jtT U 153 40^5* alj4J 4T 04i LJlj’ 3 -jaajfajj ^jj jT 
lSj^jJ “'-I lSoj^-) iljjtOl^lj' j4_j 4j O-öjioj " 33 j' 3 4-T* 04j" (^gSolj-j tl-uToj4-j LSlj-j 'J45* 4l jt) 3 jt> 161 
.^LL^^JLjX-i^jjj' jSO-joj ok * ^tr^sL (_5-xi4û) 4l jUI 3 lj' ^giijT 4coj45 ^Vo^ i04?l jf ls^ ls*A 


222 




Dr Nouri Talabany 




Prison sentence 

Peine de prison 

JoU 1 _C LimJ 


Penalty involving 
loss of civic rights 

Peine infamante 

< 5 ! j-J 

4 aa l d_j 

Military sanction 

Peine militaire 

L cly 

■j tjC ■ .<f .1 1 

Financial sanction 

Peine pêcuniaire 


4jJla 5 j_j3lC 

Concurrent 

Sentence 

Condamnation 

concomitante 

t 4iaaJ> (_c! j-j 


Accumulative 

Sentence 

Condamnation 

accumulêe 

J4J ^! yw 

^jjLjCLa 4 jj1c 

Provisional penalty 

Peine provisoire 

jşv ijij- 

4j.3 4j^4lC 

Science 

Science 

L_*— J Ij 


Lay, secular 

Laique 


tyjtalfc 

Criminology 

Criminologie 

ilj n^Cjoia-wXJjL 


Criminal psychology 

Psychologie 

criminelle 

^_jjaJa.£jL- iVjljLSJI^lj' 

^jduiuJI |JLc 

çHt^! 

At his own 
responsibility 

A sa 

responsabilitê 

4 0jLojJj4j (_CaJ> 

4j!^ i_C&> i_CaJJj4j 4j 

4~i J jlnu ^Jlc 

To the contrary 

A contrario 

33j^3 6 J 4? ^ <■ 4i ( 3 4cssLj 4j 

(jiaSlll (jic 

Premeditation 

Prêmêditation 

JJwj4aj4j 

Jj£ 

Age 

Age 

l£j 


Act, action 

Acte 

,jLj tj^jf tjlf 

Jac 


. ^><u4>’ l^jlof^tj j<Uj i)4J <U i)4J ^lfl j*j lûo jlj 


162 
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cS* j 3^ LS i 33- il * 


Criminal act 

Fait dêlictueux 

LSjUojjU 

L^L^l 

Management act 

Acte 

d’administration 

ls^jIT ^ir 

(û<sy »3-b^) 

Sjljl jAt. 

Administrative act 

Acte administratif 


L^jljl J Af. 

Null and void 

Acte nul 

^ir.ju^^ir 

JUib J^X 

Commercial act 

Acte de 

commerce 


L^jta^i J 4 * 

Preparatory action 

Acte prêparatoire 

l^jITûûLU 

(jjyûzzZi J^.t 

Protective act 

Acte 

conservatoire 


LjJaiakj J^X 

Statutory act 

Acte 

rêglementaire 

4j Ij4SiTjj l5jIT 

L^oûajj J^fc 

Diplomatic act 

Acte 

diplomatique 

4j LywJ Lo jJljJiS 1 Q\ 1 T 

jIajJ JjX 

Legal transaction 

Acte juridique 

^ibj^fVlU lSj^" 

^yjLxiS Jxt 

Act of war 

Acte de guerre 

LSjU^oj^û 

^ljx Jxt 

(lj3>*) 

Illicit action 

Acte illicite 

(^j^u) i^ûjb L^ûjir 

^jjjÎlo jjx Jjx 

Reckless act 

Acte irrêflêchi 

(4jljjjU) 4iLl94i LS TjjU' 

(4i LjûOjö j4*j ) 

jIijUo Ja£. 

Mixed act 

Acte mixe 

3V4J qj ^jjir 


Money 

Monnaie, argent 

‘öjH ‘3’jû 

( jjj) 4 JLa£ 

Hard currenncy 

Devise fort 

4j l5®jV. ‘jlubfc4j lSöjU 

tl X. i Af 


.4j4ûi oj4jjltU) “V lSJjo^. 3 öbooj lSj’^ ^gSLj^jV 4T 4 j ojlT 34! 0*»>4j<Le 163 

^LT oj33-j lT o^^UjjT c j jljiru (^lToj^LoiIjLj 3 OöjjJjUoj ljC_j 4 T ^gSU jjb ,jULj o^ojU" ^> 4 j ^çjjti 4 j 164 

34J jU LS^iU^^J ^g^joj JjUj ^U- 4 T I3 ^gSUjir jb 034; jjT i_s j I ^ lo (j 4 ; bb ^5*0 ^gi^oj^! lS^^jU 3 

.033J jT4jj4ûi i4J034-j4T j 4 j lSV 4 j 4 T LS^iUUi 
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Us4j 


Business deal 

Affaire 

commerciale 


4_> jLab 4 ilofc 

Commission 

Commission 


iljAfc 

Commission rates 

Taux de 

/-» i'vi i'vi i n ri i 




commission 


<LJ j_&jl1I 

General 

Gênêral 

J&f 


Dean 

Doyen 

A 

J 1 nc. 

Care 

Soin 


4jUa 



û'Aj. 


At sight 

A vue 

i 1 jJjj ş U* _j'LT 4j 

1 jjj^jjGlTlj 4j 

^iUs^l _ûx 

Race 

Race 

ilj4j 4 j4 T Oj 


Racial 

Racial 

U*-L*Jj4jj4J"" ûj 


Violence 

Violence 


i a*«f- 

Address 

Adresse 

^w-Jj ^ 4j . _j LwJ '■ U 

ji^ 

Trade name 

Raison 

commerciale 

^jj b . ^ûj^U 


Factors of 
production 

Elêments de 
production 

4fcj4j t LT 4jy& 

ç-OjJtl JjI ja. 

Recidivism 

Rêcidive 

iJ^jJoI^Lj ^j o^4ilj4 f 

jjt. 



®o^4jijT" ^I^Lj 


Relation, rapport 

Relation, rapport 

( _CJ,;oaJ4 ; ! 

43 5U 


4JÖoO lSûjI-T j4j ;03<(J'l5o !_go ^giyjljU JjU û'sLî 0L«‘'-®> UlSuJi<U 4J ^job <0 jJöjlJljlj' j4?4j 


165 


• i^^rij— i os-4— i 
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cS* ^33-^ 


Causality connection 

Fien de causalitê 

4jLjjLTaJt> 

2 <i 4iiU 

Diplomatic relations 

Relations 

diplomatique 

4j I^wjUoLj^ i-\j i a.J4. 

t) t, .1 t,û^bj J 

Public relations 

Relations 

publique 


4sU 

Mark, sign 

Marque, signe 

jJjU .4jlwj 

iailx 

Trade mark 

Marque de 
commerce 

(cs r J U) )^ L 4s> 

öjjLaji 4 h 1 iU 

Earmark 

Marque 

distinctive 

1^44 UmJ 

4S jli 

Premium, bonus 

Prime, bonus 

45^aa* j4~j 

ojIj Sj%c 

Vice, defect 

Vice, dêfaut 

. ia-j u_-o4û 4 «jj4: 

ojjf' 

Fundamental defect 

Vice essentiel 

^„4c 

^yJ-uluit l_IJf. 

Hidden defect 

Vice-cachê 

( 03 ! jli )jb^U ^^04^ 

tyîa. yjf. 

Flaw 

Vice de forme 


(3 K Ml l_)Jff. 

Fack of consent 

Vice du 
consentement 

^ 33 :^ 4 «! joj 4j i_*04c 

LjsjJI j 0 if. 
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tSij^ 4s i 33- il * ^4*^43 


i 


Absent 

Absent 

‘3^3 ‘J^k ‘jM 

O jj4 j 134 ) 4) jbi 

oiti 

Lesion 

Lêsion 

‘l 5 j 5 ^ cilc 
LLL (_53 1 j^ösco 4j 

û>* 

Deceit, deception 

Tromperie 

< J^ 


Fine 

Amende 

^iUI^U . 4j I j4o 

iolji- 

Compensation 

Indemnitê 

compensatoire 

i Cljoj . 0 j )■> 4: i gljo 

TO. ,, 

4 l<r> 1 3 JU 4olj£ 

Chamber of 
Commerce 

Chambre de 
Commerce 

‘J^jj 1 . <Sj33j 
LLU 0 UtfjjU ^c^J^oT 

ö jbö 4Îj£ 

Judge’s chambers 

Chambre de 

Conseil 

*3**t)3? ! J3J* lSj33j 

ÖJ V jl JjJI 43 j£ 

Unknown, stranger 

Tnconnu 

OJjU 

OJji 

Instinct 

Instinct 

33 jûjU 1 0 jj j 4c 

UdA 

Fraud, deceit 

Fraude, tromperie 

o'ö OjSdj i J.*9 ‘l5_A 

(£ji.) (jii 


VYV Y V Y YYV. V. ^ . 1 . 166 

i^gj JjJyJ jjj 4 j jU ia 4 j 4 fc 4 j UU .UwJ_.aj ^gjCöUj ^^LaaJ ^SLi^jV j 4 ) 4 j , I J.J IaCj Jo 4 fc 4 l 

Jj4J!> »J»U>j4j) Jj4j> j 4 J* 4 j i(_£i |_g 4 j' 4 j 4 jV 4j öl 5 o 4ji> 344 (, 54 Ui 41 jlj (_5lj!>4j 3I34J (^gl^lj IjOJ LS^jj 

.jj lûljU 4! 1034133)13 öj 4 jV 03OA (JUUJJjoo 
4j 0034^0^ I3J jS 4 J 4 jV 34J (^0340 j4_j 4j (J34 Jo >^Uj ^jil^ooj |_g4j''4j4jV 33Jj4.fi> IjJj'l^ö ^JLo4j ^gj'LT 4j 167 
• öjIjj i_gj i^^T^i^jV 4 ; Ijo 3V03 Ojb ö'UjJ Jjo,î . 1 ,33 1 jJojj U .j ^gîoo^U 4 l ^Lo j 4 o ^ir^Tj^j ^îjCU-^ös- 

^gjj j 3-T (_gjUJjj 4J3J ^UlTjjb i^£<Ö<k>şS' 4 V Jöj>- 4 jU 4 jlVjoi 34J |_gUU 4V 43 oi ^lioî (^l jşŞ'jOj J>^» b LSJ 33 J 168 

.ölToi oLj'4jlj4o3j 3 034ÎIT03 3V jUlTjjU 33«4fi> 4 T 4 jIj joi 4 r"(jUirjjU i^g^l^ejT" 4 j |04Toi 

.(_g3 4 j OJUb 4 f (jbj 3 (^jITj 4 j |_gjLj 4 j ÖJJjf 4 Ö>Li 169 
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CS* LsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Deceiver, trickster 

Trompeur 

L _j>4je>[ w ij 4 JCL 3 (jLJL9 

ji> ti <t,fc 

Rape, violation 

Viol, violation 

Ö 30 j i^jJOOxU 

(uL^uxl) 

Crop, product 

Rêcolte, produit 

l°3$U^ 

^JLc 

Fault, error, mistake 

Faute, erreur 

4J4A 

JaJx 

Slight mistake 

Erreur lêgêre 

.Uj^SJ l54J4A 

(1— 

High price 

Chertê 


tVi. 

Absence 

Absence, dêfaut 

J33.J3 

(4jo£) wjbii 

Non-appearance of 
plaintiff 

Dêfaut-congê 

1 ^ 35 ^^ ûiîUiU 

^jjJI ujLlc. 

Non-comparution, 

Faute de 

^j^4j ûûUU 

l_lljx 

contumance 

comparaître, 

000 . ^v„ , 



contre- partie 



Unawareness 

Inconscience 

0^4jlj^J 


Third party 

Tierce personne 

^~|B4**w L gwj4î" 

(J^l^nlll) JJX. 

(öJiiJi 

Unqualified 

Non-qualifiê 

4/v_J,U U 

Jaî jrU 

Extraordinary 

Extraordinaire 

ls^UjUU 

(3^i) lS j U 

(SjUJI 

Unintentionally, 

Involontaire 

^j4j iUwJ4*i4JU 4 j 

(^jxfc jrii 


i^£Oj4j£jSL>j^ L SjljjJ I (^‘U'ljlj UiU4j' 4J «_-wJ4J ojUU jAS'ijii lijljXJjbi lSjSj 4 -l j4?4Î 170 

• ojUIj lS^A 4J töljJ I^£4f Ijlj 

^gjlö'oo 4-folo .^aaJli ^gJujj^j: ’^gj 4j IjjljXjjbi lSjJj 4j Öwj4j coUb L £4S'oj4jjşJ jb lSjS- . 3! jÖJIalo j4j*4j 171 

.öl5o jttTljli ^ITIjIj (^LîiUtb 

• IjjTuljli 4j jjb I JJÖj'UXJj 4j caa 0 jT 4j ^gj4j! jVjaJ öJ-j-lT 3 033 J4j öCj4jV l 54o4T 34J 
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CS* 


involuntary 


Indivisible 

Indivisible 

Unequal 

Inêgale 

Indifferent 

Indiffêrent 

Unconvicted 

Non-condamnê 

Unpaid 

Impayê 

Not guilty 

Non-coupable 

Unauthorised 

Non-autorisê 

Jealousy 

Jalousie 

Through jealousy 

Par jalousie 





Isy'b 

i 4^J »4-vO 

t >_aS jr\£ 

bjb 4j 


jr\£) Jlia jr)fc 

(O J&.A 

şijfdj Jj4j 

jrX 




J»a 

3^ U ISj 



5 jr\£ 


S jroUI jaljj — 
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tSij^ cs i 33- il * ,^40^49 




Escapee 

Evadê 

MA jS'i j .^jjV4& 

(ojU) jtfl 

Deserter 

Dêserteur 

^jjV4& 

<L»jWII jts 

Nullified, rescinded 

Rêsiliê 


^lmjU 

Rescinded contract 

Contrat rêsiliê 


jc~uU jjx — 

Perpetrator 

Auteur 

j45o 

J*U 

Perpetrator of a 
crime 

Auteur d’un 
crime 

jlSu l 3 b" 

Ljjjja. JfcU 

Principal perpetrator 

Auteur principal 

i ^S'oj‘L+i t^QjASSj 

(JXUJJJ Jxti 

Fascism 

Fascisme 

j*Jj\2 


Interest 

Intêrêt 

4jU j4~j((_Ca^~j) (_C.iaa.~j 

Sjjli 

Default interest 

Intêrêt de retard 

(l S33^) l SS>33^ 

jSjtS' 

j^k'GJI SjjU 

Interest rates 

Taux d’intêrêts 

33^ 

SjjUjl jJLuj 

Opening 

Ouverture 

jS' 

jcli 

Opening of a 
meeting 

Ouverture d’une 
sêance 


(^lllil) ^li 

Period 

Pêriode 

03 U 

3 jr^i 

Transitional period 

Pêriode de 
transition 

0a4j.L~!aJ’ (_CcaU 

JUIJI I JU 
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CS* 


Period of time 
during which the 
parents should have 
lived together to 
beget a legitimate 
child 

Pêriode lêgale de 
conception 

j-Lj 

s yî 

Riot 

Emeute 

û^ljU lOaoJjU 

A \*>Q 

Suddenly 

Soudainement, 

brusquement 

‘3^ 


Sudden death 

Mort subite 



Sudden attack 

Attaque subite 


- 

Content 

Contenance 



The substance of an 
action 

Fond de Taction 

o r "3j s 3 u 

J-11 

Ransom 

Rançon 

4j1 

4jji 

Apportionment 

Lotissement 

0^40 jS' Lp- 

jj 

Division of a 
property into lots 

Lotissement 
d’une propriêtê 


4j^1fl jA 

Indivisible 

Indivisible 

<OwJiU ûi. -.i '*TUp' x) 

JjIS jrU — 



0 2 4iU 4 b lo* 


Occasion 

Occasion 

Ö43jûi iö4»j ^a3 . ^J4fe 


Hypothesis 

Hypothêse 


<Luid^ 

Branch 

Branche 
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cS* osbs-’ 1 ® 


Rescinding 

Rêsiliation 

5 a 4j _\j Uî 0 aJ 4it! 


Breaking off an 
engagement 

Rupture de 
fiançailles 

^Coa4j_\jUjoaJ4it : 

t g) 4j 1 jUwLj 6 i 

(jJ j^Ujûû lSöJû^J-Li) 

| 

Rescinding of a 
contract 

Rescision d’un 
contrat 

Ia5Uo ca 4 j _\j IL 0 aJ4it: 

jIaJI 

Separation ofpowers 

Sêparation des 
pouvoirs 

Z) IS"4j V 4**i 0 ^ 

êj QjjLujJ 1 

Section of the 

Chapitre du 

<0^aj 4j öLö4j 

j* J-lûlS 

budget 

budget 

4jjljjyaJI 

Officiousness 

Gestion d’affaires 

m . _ V _y . 

4 J Luo.a 

Remainder, residue 

Rêsidu, reste 

03 U j4j 


Scandal 

Scandale 

ötj4j .__jfa Jj 


Act, action 

Acte 

O^Oijf yjGjf yjlf 


Criminal act 

Acte criminel 

t^jlîojjlî 

<ş*>* J* 5 

Action and reaction 

Acte et rêaction 

jlT ^jlT 

J»i Jj j J»i 

Tort 

Dommage, 

prêjudice 

04j 

jLUa J»i 

Overt action 

Action ouverte 

( 3 ^ ) J b -ö LS^jh' 


Loss of a right 

Echêance d’un 

k_9lo nJşöfCUJOi 4j l31o 

3^. jljii 


45o^> lOj^JÖj^Tb Ijj joj4j ojiiJJUiojJ^Uii |S<U .^gi O -joj jib i|oljojj<U (^gSCoLgSwjjU (jUU> ^bjT” 173 
jj4J 4j oj^iJJLîiojJ^fij i^jljLs- .^gioojojlj (jbb joj 4 J jj ^gi J jSwjXtös- Li4î i034*Ui03bJ4û> 03 1 jJU> 4<Ö>- (_5 <Ui 4 j j 4 j 

.JJöj^Toj joj oj4i I Jjj'LgSCj (^oj^i jjT ^Jb'4j 
4-j4T j4j (_ 5 j 4_Lj 3Ö (jLj iöLXj 3 J (_goj l f 34 Î LLöl jO I 3 U i^oj^Uj oj4T lSjIT ^ b 4îlSu ö-joj öL“<4î' 174 

•öoJ 
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droit 

Loss of possession 

Perte de la 
possession 

Poverty 

Pauvretê 

Doctrine 

Doctrine 

Jurist 

Juriste 

Philosophy of law 

Philosophie de 
droit 

Lapse (expiry) of 
time 

Expiration de 
temps 

Anarchy 

Anarchie 

Anarchist 

Anarchiste 

Extraordinary 

Extraordinaire 

In flagrant delicto 

En flagrant dêlit 




jl*\***iû,2 4J 

o^4**jû,24) 

Sjlj^JI jloîs 

0$$^ êU* Jû^4J 


jai 

Ls^33^4i 

UUU „ r v ... . 

Jir3* 033^ 

JQQ 

jlj 

4 >aa 

j^jjls (^ 5434^43 

LLll £Lm 1,9 

J 33^ j4**i4j ölL 

5j-aJI ol \j* 



e£3*“i 

J*wjj J tj 4) 1 ^**j 6 jA" 


^lwUU 

SjIxII 

4i 1 jlj*L û^4i I^U j4**i4j 

(j.i .nn ULi. j 

jl^U LS îU' 

LuyiJLi 


jfj 033^^ cSliU ^ ‘3^- j 4 ^ 4j<u?c>oj fwNjLjlT^w^^^J <U 4T jbUfj (j^jls ^fj 


175 
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6 


Chargê d’affaires 

Chargê d’affaires 


JUrAU jOtS 

Sub-prefect 

Sous-prêfet 


^(SlojIS 

Receiver 

Receveur 

/j°3 

(J^ljIS 

Assassin, murderer 

Assassin, 

meurtrier 


J21S 

Minor 

Mineur 

P iru 

^LötS 

Judge, magistrate 

Juge, magistrat 

mo . 

J°3'* 

(f^) (^ 13 

Juvenile court judge 

Juge de mineurs 


Ölja.Vl ^jjJslS 

Appeal Court judge 

Juge d’appel 

(o^4j^»J4gij ) 

(jjJstS 

Judge of emergency 
proceedings 

Juge de referais 

<Û4j (^jb^jir 

j^oVl (jjJslS 

Examining 

magistrate 

Juge d’instruction 

o^4Jj)jXlJ i_CjoaC 


Brigand, robber 

Brigand 

A> 

jj^ts jtotS 

Hall 

Salle 

J/ 

5xtS 

Courtroom 

Salle d’audience 



Principles of law 

Rêgle, (principe) 
de droit 

4jLj4Jj 

4jlJ 3 3.il3 

^.ajjj IS öjxts 


■jj JfrŞşj LûjjjjL <U4j 16 yS' "j° 3 ^" ûLj 3-! (V*j 0iî *3 ‘°3* jA j°3 030'jOj jlj" O "jojlj" 176 

fw^îLwjfj <U jûV<U jöLT"o^ jl5"" o 3 o"*1*" 45*" LL'JJ 3 <b ^ULo <b 45"" o 3 Jj 5"" jbLSJj t^j/jli*" ^f^ M m £j^"" t^ÇjLJ f j l5j3^" 

.olT'b lSj^" 3 LjITo^ 033-*^ "jo 3 b" 
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Law 

Loi 

Administrative law 

Droit 

administrative 

Law of evidence 

Droit de preuve 

Family law, law of 

Code de statut 

personal status 

personnel 

Private international 

Droit 

law 

international 

privê 

Public international 

Droit 

law 

international 

public 

Corporation law 

Droit des sociêtês 

Public law 

Droit public 

Law of supply and 

Loi de l’offre et 

demand 

de la demande 

Penal law 

Droit pênal 


cS* LsbS- il * 


U 0 U O 5 3il9 

j^jLS 

l Sy? 

tŞa lj i û^ ts 

(l Sj'A^) 

L)LjtcJ4jJ 

OLjVI (j^jlS 

LS**^ L Sjk 

JI^Vl (j^ölS 

000 . ..... „ , 


l5j35öjû^ ^jjjls 


LS**^ LS^ 1 ® 

Lf*J J ö ^ 13 

ls >4}$0S 3 I) 

LJLci^f’ 

ölSjjiJI û^jIS 

LS*^ LS^ 1 * 

j»lfc (XjjlS 

3 jjLj>3b-j4j ^33^15 

j ,jöj*JI (j^JIS 

L 3 LJ 3 

oJLkJI 


000 ., ,. . ., s 

Oi^i^w ^ 33^19 

OLjSlxJI j^jlS 


..(j!j4j I ' J 33 JIJ (_£al_> j4j 4iOai ' j_j UU 1 J ijaaJls 4T ^aaJli ^ J 5 J 1 abJj jb (Jjjljj4el,i jj aS'ajojIj 177 

i^^jo^J-j 343 O^Jj I-lj' LSj^*b3* 3 0“bo jXJj^JU (_ 5jl5ijjoj o^foi ^ 0^*3*>J 3 O^^ 0 ^^ oL<?jj4j ®3“43* |°4 j 

• O^T 00 (_ 5 jl 00 jj 

( - 5 jj_f 1 ' . Owj j Lf 4 j ^J 33-i a_J Lw~şj a c a ajO 03 o" l jJ 3 JSjJjj 4 f" 4 l - J a-f ^j U iJ O 4 j 4 Îij 'jaaJ U'' -Uj a 

^giljjj ^gj4_s0j' a 4 w_Ja 04 e ^gfj^j' 4 J 4 _iij |S 4 J 4 f 03U I AJ034J ^lj p>V4j 4 OjjijS' jLO.Ii (_ 5 "LjIj" (_C 4 ja "ijjS' LSjbJlj 
i^gJolj" 4 J'lj 1 l_j l j 4J 4 j ' ' (jOj "jj^JJjo j" 3 4 j "LjIj" ossJLi IJw;fjjj ^gil-oj 4J .o"033-^k" (_s4f4i_;4j j ®333 LSij^f 
03L.O& jlf 4J l_ 4 J 4 f 45 o 4 J!ij 4 S 4j j»4j j 4 _j jL> (®4_f4j a.j 4_f Lioj IJ034J ^gjli ^_JSoa L-jjjjL . " O33JL9 

"LaL" 4 j .0334 L& o^^Jjf ^giU^j (_giLj 4 l 4 f "(j^JU"|_ 54 iij OJ35O0J3 ^giLj&jlf^^j lSjjojjoj ^gJJjijjj- ^giLjJS^ij 
■ 4 j4ûi olO^^jş-^j oL4fc j4& (jLjJ lS^jS^ ls^*J 033 ^^ 3 O* _}JLj Jj4> .ojJOjIj ^3:40 ^gfj^i' 
3_fo3 to^<Ö<U>jJ' a o 1 4 J ^ lf “LJ.-L 0 3.41 J 4 _f 4! i^gJij^ L' o34_Jaa_Xjlo4l 1034333 lSjL 4 j 4 j' 4 jL 4 iaaJli |» 4 j 179 

... iJV^j'j öIjjo 3 oLigij 

.^jJjfoj IjJLj4j4j 4f (^4iLi4f ^4j ÎJ4J 4l ujjlfoj qLLOûjQ^ ^gilfljo 3 0*3^ 4f LS^ij^ilS ^4j 
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cS* ^ 33 -^ 


Employment 
(labour) law 

Droit de travail 

Canon law 

Droit canon 

Civil law 

Droit civil 

Criminal procedure 

Droit de 

procêdure pênale 

Civil procedure 

Droit de 
procêdure civile 

Publishing law, 
publication law 

Loi de publication 

Positive law 

Droit positif 

According to the law 

Selon la loi 

Legal text 

Texte juridique 

Catalogue, list 

Catalogue, liste 

Price catalogue 

Catalogue de prix 

List of candidates 

Liste de candidats 

In limine litis 

In limine litis 


jlf 3 

JajlII 


Lj^uoSJI j_jjtill 
(^iUI) 

000 . , . . IS 

LjjjjJI j^jlSJI 

000 , . . . IS 

ö3»jJ.j ^3^ 13 

d>Loi û^jtS 

OLaSta-a II 

öjljoJI 


J>loÎ j>> LS 

ddd - , 

OLaSLa-a II 

3 i'ijall 


JjjtS 

Oltj it-iall 




■ tKI'V 

ûjjtSJI 

^3^15 Jfeû 

Çjj^jtS L>aj - 

<UöJ 

iajtS 

,jir4j>y j 

jljLuj^l iajtS 


j%o-öjaJI <LajlS 

l5ojIj<U ljJj 

j jiKlll jaS — 

LLU 63 4ri 3 b 

LS^jJI ^jûaja 


v . . v*v. .v ..- 181 

.ölS-oöoj ^LiiT 4j (^^iiUL ^ JU j Sjj* ^lTööojJj 4T 3 <U 

^Tljioj^iSCLir (J4 jV öojToj öCjljlj' oj^i'L öljoj O^o 1 . ot®U 33 jliS jLoj lS°34^ lS^SS^^ 3^5 

.oj^JlTOb 3 ju‘L& <u toj^Tilj o 4 -^ 1 <U oLjtjjj 3 ls^ 15 A ls4*TsIiS 
.ölSj lS^S- lS Ijoj ^gSU 4 j öLU4T lSoj^U jj öIjoj jlöj oLOjjbls i_s^^ jTjUsoj <iT LS^jj^jtiî $ 4 j 
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cS* 


Acceptance 

Acceptation 

Ui 4j*i4j 

0353 ‘û«5/’ 

□□□. . rt * 

033^ lSj'j ‘ 0-1/33^ 

J ^ 3 

Express acceptance 

Acceptation 

expresse 

3 û33j /«5/33^ 

1/33? cSj*j) d/-S»U 

(1/UU 

Jj_lS 

Tacit acceptance 

Acceptation tacite 

1 /SiUU 

J^jS 

Acceptance by an 
intermediary 

Acceptation par 
intermêdiaire 

“U (_)i jf Jo 4 o4j 

00 'U gSÛy mî 4T* 

(4jUi4î1e , Ja jû ) 

4Jamul 5 JL 1 

Conditional 

Acceptance 

Acceptation 

conditionnelle 

^ (^33ûjbW^/33^ 

□□□ , 

£j<U 

J/* 

Murder, homicide 

Meurtre, 

homicide 


Jis 

Unjustified killing 

Meurtre injustifiê 

^j4j (_34islj4j 

Vj) ( 3 ^. j4*j JöS 

(l-J.Jluj 

Wilful killing 

Meurtre avec 
prêmêditation 

iÛwj4Öj4J4j 

jlja J2S 

Manslaughter 

Homicide 

involontaire 

(jjjUi of Ûjmi4ajIj 4j 

(5JAA jrû J2S 

Libel 

Diffamation 


oi jS 

Relationship 

Parentê 

/'4J.Uy> 

ÎjIjS 


vv v .V. V ..V. 184 

Utjo^iU 4J lölJo AS'ijli jgUU^j' (^OJ^Î jîl? (_5jL>-j4j “UöjSu ojlîojJyj 4j j^JoiJj^ûi Jios-Oj i,5Ö4û> 

•öiru ( 5 UU 4 Î (jUiLi 4Tilj (^gSCj^jV (J4 jV 4J UöjT^i (JLoL ojLi'oj4jj 4l j4T4Î 

, ojUöj ^4j ( (V Ö4 j4j 4j jlrt.; I jJÖ . a U- j4j 4*JjJ>oJ t CojUL Ui a 4 -Li t gj lj Öjo4j4o 

.öbo 03I jjli 3J (54i4jV j 4 Î jAS'aS 4 S'‘CjLqS 0 j ^^Uj^j (5jJ& ^gîlT jrj 4 e ls^ 333 eSj() 186 
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CS* 


Degree of 
relationship 

Degrê de parentê 

i_c4Jb 

SjI jlll 5 j^.jJ - 

Decision, judgement 

Dêcision, arrêt, 
jugement 


(f^) 

Indictment 

Acte d’accusation 


j'j 3 

Sentence 

Jugement de 
condamnation 


4j|jj jljS 

(«^) 

Verdict of not guilty 

Jugement 

d’acquittement 

jby 

(^<3^) 

4jjy j*j 2 
(3f.|jyll) 

Definitive decision 

Dêcision 

dêfinitive 


fwjjLa. jljfl 

Writ of attachment 

Ordonnance de 
saisie 


>“■ j'j 3 

Contradictory 

decision 

Arrêt 

contradictoire 

l^33j *i S3J ojby 

j'j 3 

(çr^b^j) 

Judgement in 
absentia 

Jugement par 
contumace 

oiLU 4 c£>jby 

4lcJjb (jjby 

j'j S 

Subject to appeal 

Jugement sujet a 
appel 

0 “ J— b 1 — J bwj W'ijj bjJ 

JJwJ o^4ja^J4£«ö 

JûIS jljS 

L Q 1 *i i*i ..iMi 

Final judgement 

Jugement dêfinitif 

4ilwj ijjbjj 

ş*^ j'j 3 

Res judicta 

La chose jugêe 

(_54j!jL) 

y ■<■'»*(« jljS 

Order of non-suit 

Jugement de non- 
lieu 

JiA 4j ^J4f iL LSjbo 

Uwû jJus jljj) 

Loan 

Prêt 

Jj43 

<jbsjS 
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Mortgage loan 

Prêt hypothêcaire 

4jj)jb <b 

ÛA* O is J' 5 

To lend at interest 

Prêt a intêrêt 

(Loj 4j) aa_; 4j j43 

öjjliu jisj.3 

Unsecured loan, loan 
on overdraft 

Prêt a dêcouvert 

6 3*y 

jbjîi 

Presumption 

Prêsomption 

DDD 4Juji 


Irrefutable 

presumption 

Prêsomption 

irrêfutable 

jLj i_£4£jjj 

öUats 4jjj3 

Refutable 

presumption 

Prêsomption 

simple 

^LjU ^g^joji 

4 I«bl3 jrvi 4jjj3 

Instalment 

Acompte, 

versement 

033 5 * 

JsMdUS 

Premium 

Prime 

O*** 6 l^33^ 

julj JajdUS 

Part, section 

Partie, part 



Division, 

distribution 

Divisible 

Division, partage, 
rêpartition 

Divisible 

DDD (3jT" wlo 1 A-i4jli 

i4iijCjj4jli 


Coupon 

Coupon 

4i A lL) (^c^Ljj 

c&y 

4 flj < »3 

Dividend 

Dividende 


^jj 4 ajjuiS 

Punishment 

Chatiment 

1 jjJ 4 1 j4^- 

(olSLt) (JJ3 LjSlS 

Intent 

Intention 

Lj 1 aO- iiL»j4j 4« ijljj 

(4jj) JjjOlS 

jjj .^g^JCwjfj o |ûV<b < m 4^Î4j m 

i_gojij 4iiru 4T f'ojjb < 

J( ^ .• . II v _ 187 

^45Jjj 4J 


ijb . 3 I ybj ö4caj’ a 0*$** 4J ö^~ ^ s j 4 jLjaa ,5 ^333 4& 4jaaL 33 •a^-JaAS'ojjtj aa4f ^SQahaaj 4l "4£jjj" 

. . .ojo^T ^SZmjaS' Jj4o>- (_5jb>-j4j 4j JjT ^ gJ ‘Cio_j4û> 
j 4 _*j o jj 4 _iLiLojr ^LLj 3 JLo LS i,ijC_j 4 jl,j (jLj Jjjjl jXjIj^o j 4 _*j o jJ4_j33j ^gJ'lj^o ^gîi j.C_.;j 4 jl j 3-^03 188 

. . .4JIJL03C 34J ^lfojj^l 05034^1^ jjb tljjljljJ 4 j 
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Animo felonico 

Animus criminel 

Intentional 

Tntentionnel 

Justice 

Justice 

Jurisprudence 

Jurisprudence 

Judicial 

Judiciaire 

Cognovit actionem 

Aveu judiciaire 

Judicial inquiry 

Enquête judiciaire 

Liquidation subject 
to supervision of the 
court 

Liquidation 

judiciaire 

Receiver 

Administrateur 

judiciaire 

Criminal record 

Casier judiciaire 

Legal guarantee 

Caution judiciaire 

Legal proceedings, 
prosecution 

Poursuites 

judiciaires 

(en/justice) 

Affair, case 

Affaire, question 

Legal dispute 

Affaire 

contentieuse 

With regard to this 
matter 

En ce qui 
concerne cette 
affaire 





S 

ih 

(JOfc) eLLaS 

l 

(■ LJaj 


^L-aS 

4jLjjû^!û ^LIAj (j!,j 

^SLiaS jljSI - 

4jLjjoj!,j i^o«4LJj/" 

3f»<> - 

^jLJaS 

4 4j 1 , 0 j 03 ! ^ jjb 

d iL ^ t — 


a 

4jLjj6^!^ ^l^^oL 

^jLJaS 


^LuaS Jşjjj — 

4jLjjoj!,2 

(^î4jl34E) 

A « e t — 

4jLjjûa!j 

4jLjj6^!û 

a 

ia 5" &s'\j , j^i , 4jLy 

LujLÛ ) 4 J i . û 


s< jljjLa ? t. J>S 

j4^j4J 


0^4j4jJj" jo4j (^g&jL^J 

(jJlXJJ LoljS — 

A i. AqI | ^ 
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cS* j^ ^33-^ 


The matter pending 

Affaire en 
instance 

0 û 4JC-0 f jJ 4j iJ <WT ' şfU 

UjJJbû 

Res judicata, final 
decision 

La chose jugêe 

Oû4JJj f jJ îl&ujf 

felj* iSjliji) 

(<Ls j 1 rs Ua ) 

Sector 

Secteur 


■ IJJ 

Private sector 

Secteur privê 

Jijtf 

c- Uai 

Public sector 

Secteur public 

Jijtf 

|kl£ ^UaS 

To stop payment of 
salary 

Arrêt de 
traitement 

0 -?.y ^> 33 ^ 

.JJ 1 jJ 1 xbJ 

Breakdown in 
negotiations 

Rupture des 
nêgociations 

3 ^ 3 ^ J 

OLû jIîloJI ^UJ) 

Non-payment of 
maintenance 

Abandon de 
l’infamiliale 


jaa*tH ^Ua 

Piece, portion 

Piêce, parcelle 

G'j3^3 û j*)^ 

<Uda3 

Anxiety 

Inquiêtude 


(ps 

Repression 

Rêpression 

iji j£>$f j4~> y>i j 

t* 3 

Consul 

Consul 


JuaJS 

Consulate 

Consulat 

4iUsdg*J^T i«U^uJjtf" 

t i . \ Q 

Force 

Force 

1 U 1 OJ > 

*j3 

Enforceable 

Exêcutoire 

jjJlj<b!j ijUly 

<UJjÎlu j 0 

Purchasing power 

Pouvoir d’achat 

J.j 1 SUI 3 
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^£j4£j43 


The force of law 

La force de la loi 

Force major, act of 
God 

Force majeure 

Nationalist 

Nationaliste 

Command 

Commandement 

Analogue 

Analogue 

Guardian 

Curateur 

Guardian of a minor 

Curateur d’un 


mineur 

Value 

Valeur 

Total value 

Valeur globale 

Increase in value, 
appreciation 

Plus- value 

Current value 

Valeur courante 




f i»\J U 0 ^ <U 

S j.a LS aj.& 

(j 0 ^ 4 j LjU 4 j ) 0 oj 4 . 

i Qw-) j 4j 4j' 4j 

iŞ*J* 


o _\j U j 43 

SjUÎ 

4 j la_j 

tj“L 

000 „ . 

(^ 3 

VUûj 4 Jj 4 *j 

|ûb b t 1 _CU L gUUj j4j ,4~o 


LLL IA 4 j 

4 ajS 


<LjLjs-,l 4 jbjS 

(^034^33^ jj 4 j ^354. ibj 

gfljSII JljJjl - 

U&4J 


4jJ LaJI în iSJI 


y v ^ v v.. v . v v . V ♦ 189 

^ JJT ûk 4 Jl JÛ jo ^LLj j JU j“L»i jf j4jj4_j aj Oojioj oj4J olo (J4 jV4J (_54-uj 

^^Joj^T lj"l&<u" ojljLs- "ç;ji" |®V 4 j .440^0343 ojjIs- [® 4 i ^^ 3 - ji JJbjijoj .Oöj "j*-j" (^liU 4 j "ç;ji" 190 

.liUlii ji 4i ^gj ji’bj (jb jio4T 
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J 


Clerk of the Court 

Greffier 

45” ûG i£ j4»jaai 

L ti Ci 

Notary 

Notaire 


Jj*JI o3tS 

Liar 

Menteur 

ûjîj-a 

<_i jt£ 

Misrepresentation 

Fausse 

declaration 


oJl£ jljj — 

Cartel, ring 

Cartel 


jLsLI ) Jj ijLS 

Oil cartel 

Cartel de pêtrole 

ö^4i f 

LijJI JjjLS 

Catastrophe, disaster 

Catastrophe 

öLwfijli' 

4Îijl£ 

Repression 

Rêpression 

iJûjL 43 4> 

CiiS 

Concealing the truth 

Dissimulation de 
la vêritê 



Detection 

Dêtection 


(4jjUj) i_3i»S 

Guarantee 

Caution 

iö4jl34L i^j4j4ii*JO£ 

^JOj*? 

5Jli£ 

Personal guarantee 

Cautionnement 

personnel 

(^JÎ4jl345'') 

t 4jj ) 4iLwbuj4 f 

L g)4»yu)4 S' Iş0j4f' 


Bail, surety 

Cautionnement en 
numêraire 

(^Jj4j 406^)^^54)1345^ 

ûjl)4j 

îjjii 4J Li£ 

Bank guarantee 

Garantie de 
banque 

ötib ^giiûj^F 

A tflj. AA 1 
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Guarantor 

Garant 



Cost 

Coût 


?al< 

Faculty 

Facultê 

w 


Surname 

Nom de famille 

. Ju b .. C 

4 * * ^ 
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tSij^ 1^33^ 


J 


Refugee 

Rêfugiê 

Political refugee 

Rêfugiê politique 

List 

Liste 

List of those present 

Liste de 

Price list 

personnes 

prêsents 

Bulletin des cours 

Bill of indictment 

Acte d’accusation 

Action at law 

Action en justice 

Capable 

Capable 

Nulla poena sine 
lege 

Nulla poena sine 
lege 

Memo tenetur 

Memo tenetur 

eipsum accusare 

seipsum accusare 

Committee, board 

Comitê, 


commission 

Advisory committee 

Commission 

consultative 

Commission of 

Commission 

enquiry 

d’enquête 

Sub-committee 

Sous-commission 

Inspection 

committee 

Comitê de 
contröle 


j4jL)4j 

<>?■* 

l gwLj i Çj,4jL)4j 


4JV45' . 45™> 

(JjJA.) 

^Cali 4j J4 j4U_J 

g-Lajuub 4aJ* 




(Jjja.) 4aJ^t 

jUdLU j’ L> 






354' 


lj_j ^şU wULo45' 

jjjj ÎjjSt 

*4 JAjA 

o^J> 

AjûûJ 13 

UjJjjo jb>U j^U 


ÖjUojLJ4«jj ^aJ> 

^1^31 ^JLc 

4*j»oaT »4jjjJ 


l 5jU'jJ^!j L C4^cai' 

<bj 1 «n ti.i | i'vl 

ca4.J<iSjJ i_ç4Xj»caj' 


L C45jj)ai' 

a jx ji ^ ~v i 


4 W1 
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Ministerial 

committee 

Comitê ministriel 


4laJ 

Asylum 

Asile 



Political asylum 

Asile politique 


^-tduljuUJ Ç- J)~^l 

Thief 

Voleur 

i-5 


Surname 

Nom de famille 

(jl 'yp- \£<$4 ‘^ti jli 

uîl 

Blame, reproach 

Blame, reproche 

oJö 1 jlT 
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tSJj^ 




Person appearing 

Comparant 

^jjoiUU 

JjU 

Rented 

Fouê 

3 I S 4j 4 j 

(>?■>) j>?-L 

Rented house 

Maison louê 

şljjjjf 4; i^CoaJ L> 

CxjlJ — 

Section of an act 

Article d’une loi 

(lSoûU )(i£4? y) lS^ 




000 . . IS 


Authorized 

Agrêê, autorisê 


(J 3 L 0 (jjJU 

Emancipated 

Emancipê 

A'jJ “4) 

4J jjJL 

Marxism 

Marxisme 

^jmS' jU 

4jti nS jLa 

Imposter 

Imposteur 

jLUs 

(^jLk) 

Funds, finance 

Bien, fonds 

^JU d jliî njUL) 

JL 

Joint property 

Bien indivis 


^ Luû JL 

Personal estate 

Biens mobiliers 

03 I jjJ.af ^ULj 

JjSjy» JL 

Real estate, landed 
property 

Biens 

immobiliers 

oal jjJof 4j ^ULj 

J j£jy» jrU J L 

Proprietor 

Propriêtaire 

• 1 A53 oj, UÖU 34 joaL*- 

dJL 

Financial 

Financier 


çşJL 

Financial crisis 

Crise financiêre 

l^J 4J) ^gjljJ.43 

tLJL <Lj‘( — 


.Jjjj" I ^g 5 o 4 Jij "eiU" J54J3 

OöjJo ^gJ l53^> ^ULj 4 j ojIjLj lSLLj 4-T olo j 03J jf 3I34J ^Lj ojiLi 4T 4 j 4 JIj»U j 4 j JJ_j 4 j 4 « Ijo jll 192 

■ ^gJLi 0 Jj 4 Ûj 4 j'lî OJ ^ 464 ^ 4 T ölîj 4 jljir OjJJŞ- j 4 j LL) ojUU 3 OwJ jl 9 «5034; 3J tölSLjj iSj'y 3JL ^Tlj' 
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cS* ks i 33- il * 






Financial year 

L’annêe 

budgêtaire 



Financial resources 

Ressources 

fiscales 


4jlJU JjI ~ 

Fiscal charges 

Charge fiscals 


4jJU Otliû ~ 

Negotiation 

Nêgociation 

jJQ SJJ njijjÛJ 

CiCULka 

Exchange 

Echange 

jof ailj 

SJ Jb»a 

Direct 

Direct 


Jjjû Laj 

Immediate delivery 

Livraison 

immediate 

CyyyJO^^J CyyyJO^ 


Indirect 

Indirect 

a-> 

jCû U-a 

Beginning 

Commencement 


öljj) SjCûIaj 




(Ja*JI 

Starting date 

Date de depart 

OPjfjlGq l5j3j 

_ 

Sjnlu LloJI 

General principle 

Principe gênêral 

, JiyyS' (^(4 yyfpZ/j ) Lo4<J 

^lx fjjuo 

Waster 

Gaspilleur 

a >b 

(cJj-UULO) jJJlû 

The acquitted 

Acquittê 

sUabCj 

fj^o 

Annulled 

Annulatif 

û30j4J31S4j 

JJokLa 

Annulling a contract 

Annulatif du 
contrat 

034îlfoû JU<b 

JÎlxJ (Jt-i ' a 

Delegate, envoy 

Dêlêguê, envoyê 

jAyJAJ \yj 

p j)» ' a 

Amount, sum 

Montant, somme 

s. 

jJjLO 

Total sum 

Somrne totale 

i£f. 

(jJUa.1 jLw 
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Police informer 

Indicateur de 
police 

. ^ 4 y*JaJ i ç, 4 j 4 J -Lf ! jjJ 

J-4UI J t n 

Vague, ambiguous 

Vague, ambigu 

'JjJ < jbûU 


Capable 

Capable 


jAÎiLa 

Reciprocafmutual 

Rêciproque, 

mutuel 


Jjbla 

Mutual obligations 

Engagements 

rêciproques 


4 bUljUI - 

4 jjl ■"» 

Business 

Fonds de 
commerce, 
magasin, boutique 

i 45 CjjjS .wjLjaaj . IfaT 

Ja»a) >şJLa 

(çŞjL^* 

Naturalized 

Naturalisê 

j 5 ^ 40U54J305 

(juijşJLa 

Discreet 

Discret 

^ 5 ^ 4 ; 4 jJjU 4 ) 


Aligned 

Alignê 


jfaJLa 

Circulating 

Circulant 

3! LL) LL**) 0 53 1*** 1 5 5 

Jjl OLa 

Married 

Mariê 

4 JU 3 oj 0°3^ 4 

O' j*^- 0 ® 3 ^ 


Vagrant, vagabond 

Vagabond 

jt^^iV 4 jû 54 )j 65 

J^uuUlO 

Jointly liable 

Solidaire 

jUJUs 

j^ll f\\A 

Injured party 

La partie lêsêe 

45340 ökj 465 j 5 ^ ö 4 j 

JJJ-AJlO 

Opposite 

Opposê 


(_JjLxla 

Contracting 

Contractant 

35534 OUj 43351^0 

JjUCLa 

Contractor 

Entrepreneur 

4 joL)Uj 4 ) 4 j&w 4 wJ 4 j 

(JjlLa) Jflla 
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Absent 

Absent 

j(^Jo 

<— > lali tft 

Defaulting witness 

Têmoin dêfaillant 

ûûLU 

/ t 1 1 t rt L \ A 1 111 



aaj4j 


Accord 

Accord 

aaj’a453oj 


Agreed, approved 

Agrêê, convenue 

j a aj a 'd-5o. j t Cj4o4J 

4 ilf. jULa 

Lapsed, time-barred 

Prescrit 


(>41*1 n 

Retired person 

Retraitê 


GLla 

An equal 

Paritaire 

-,C : 4«. a 1* 


Completing 

Complêtant 

^!^4j 


Litigious 

Litigieux 

, gT aTU iOj4o4j l ÇAmS' 

4-jLfc sj 1 " a 



O j4o4j 


Assignor, transferer 

Cêdant 


JjUla 

Transferer of a 
property 

Cêdant d’une 
propriêtê 

4j 

oaaJ ' J.CJ4A 

JjUlo 

4 >S lo 

Contradictory 

Contradictoire 

.jj^TU 4i t^!jLi4j 

jXal'." » 





Conflicting evidence 

Têmoignage 

contradictoire 

(^J4jL 

t3 , Q Qj^ 

The accused 

L’accusê 

(jlj’4^aj ) 3 ! jiCj ö4xaj 


The dock 

Banc des accusês 

j ! j Lj 4*ai (,.5 UL^ 

- 





Text 

Texte 

lLCî ijjûiî 


Accomplice 

Complice 

aV45Lj’ LLofttj 

(jial^jla 
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cS* os i 33- il * 


Accessory before the 
fact 

Complice par 
instigation 


(_jio>aJLIL 

Accesssory after the 
fact 

Complice par 
assistance 

4 j c .j aj 

S jx LuxaJ L> 

Deceased, defunct 

Dêcêdê, dêfunt 

330^X5- of .330^.0 

cA* 1 * 

Appearance 

Comparution 

^33)0,0 LoU 

J>“ 

Again, newly 

De nouveau 

y Im*j ^ 4J \ 4 **) 

Ijja a 

Criminal, felon 

Criminel 

.L50I3U tjLil^U 


Recidivist, repeat 
offender 

Criminel 

rêcidiviste 

jlfip- (^jLil^U 

jljJLa 

Board, council 

Conseil, comitê 



Board of directors 

Conseil 

d’administration 

jU' ^403504; 

a jIjI j ^ a 

Town council, 
municipal council 

Conseil municipal 

^403504; 

(^ilse^jU) 

j jJb juiJLao 

Legislative body 

Corps lêgislatif 

(jUli j^^ils ^403504; 

(jAJjaiöj jdula-a 

Council of State 

Conseil d’Etat 

O4J30J ^403504; 

41 j J juJLa-a 

Military council 

Conseil militaire 

(^gjUj^o ^403504; 

Jj&jluS. Jiiba 



(t_ 5 j 4 CJj 4 J) 


Parliament 

Le parlement 

■ LwL..*' t 4 c 3J0 4 ; 

ojl jjJI jduJLa-a 



(jLo 4 Jj 4 j) 


The cabinet 

Conseil des 
ministres 

(lS'LLjU') ^403504; 

«‘ljj>ll (j^la-a 

Academy 

Acadêmie 

‘ l5 ^ 4 .jU' 4 J 

jfllf. yaj 
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Mad, insane 

Fou, aliênê 

t_,vyiv 


Unknown 

Tnconnu 

^ljjjLj^j (jbjU 

d 34 ş^> 

Conversation 

Conversation 

jJa 03J3 .aS' aj£.f 

4 j jLo_a 

Accountant 

Comptable 

jbjjjOj 4jljj4j3oj 

. . . .. 1 -v 4 

Accountancy 

Comptabilitê 


4 JduuLa-a 

Governor, 

administrater 

Prêfet, 

administrateur 


JaiU_a 

Prefecture, 

governorate 

Prêfecture, 

department 

(jLjjaJ 

LLLi La_a 

Trial, legal process 

Instance 

jlj ijs/ 'ih 

Ujj£& 4 f jlj 

4oSU_a 

Re-opening of the 
trial 

Reprise de procês 

^5634)335^4$!;) 

OJjT jlj (1^634) jjjUbs) 

l al\ Vlml — 

d A < 1 1 1 

Procedure 

Procêdure 

i gbjj jl J 

l~ll A<|-V A II 

Summary procedure 

Procêdure 

sommaire 

OJjT 5I5 4 F 33JJ 

aj^ jj> 4 aS Ua_a 

Barrister, lawyer 

Avocat 

^jbiG 

^UiJ. 


jir^j "jl aT oa (_£i ! Jo LT 4«jlja a 4j 4j Uj4j . 4 j4T 4~jo j4c cLia ^gioi jlioj ^ ! j*Ş jzş "jUjjjb 

"j! jJb laj" jjU j! i^4_£ij j__g j U j 4_yj . 034) jjT (_5j"u jjjb"4j 4J4 J 4j 4& oa4io jT aj>- 4 j ^s-Loa-J 4T 

3 "oj4iL>3*" a.j 3J" L s4_ii3 ^jJI^J'oj .4J3T ^gj ! jJ ^^504^13 4T OJj jlfU) "jljJUij!" Ijjyjjls ^Uj 4! .^jj^Toi 

..."J3AJ ^giUj^j"^ "J^^Tj^r ^gJUj^j" l^jiij 3 (_jJjJ jIT 4 j "I^J" 
OjLT [»4 j ^s^iLj^r 34J ^giLjj^yj ^S' j4i 'J4T4! ^s^TliU 4T 4j4T4jji0j4c 4J3 ^gSoj^lioj ^gil jifjo^ "j0jöjlj" L s4j3 194 
3_) IjaJinrjOJ 3 4 Jjli J4_f ^ LJ-J 0>5 >jj" LSjLrslA JJ06 ^giLj j4_j ^^fj^J ! Jjjjlj 4! .^gjsi^jli j^jjjo-C^fij 
^SLiU 4 j 4.T ^jj^Toj "jlojlj" ^54.^13 (_şjLJJjj 4031 .oIT4J4jV 3304 _& ^lf^iU (^g-ii jT jjT 3 ^gjjjlj ^so^^jjj^j 
^J Lcj 4j ,4J4jj4j> 34! ^jjj'jljilj" 4T i"jjjJj3e" 3) jjoj jIT4j "jbj!jj4j " ^54^13 45LUoi •Oöj(jlj) L Sjir3l& 3 LJ-J3J 
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cS * LS i 33- il * l / 4 *,) 43 


Defence counsel 

Avocat de la 
dêfense 

(ls^J^) 

f lijJI 

Attorney general 

Procureur gênêral 


(^aJI ^U-a 

^ytjjJI) j»UJI 

( ? UJI 

Trainee lawyer 

Avocat stagiaire 


(öjj^JlJI CjUJ) 

Consulting barrister 

Avocat-conseil 


jluniuo U_a 

Attempt 

Tentative 

(jl Uj^4& 

ÖJ jUi 

Attempt to escape 

Tentative 

d’êvasion 

(JJ Al j) jJV4& ^04* 

jljî ÖJjU_a 

(VJL^) 

Neuter, neutral 

Neutre 


J_i U_a 

Affection 

Affection 

_Jja -UJ 

4ia_a 

Defrauder, swindler 

Fraudeur 

jb 4 T 4 J 4 T 1 JLJL 9 

JLU_a 

Person interdicted 

Interdit 

^l jT Oi4j j 

4_Jx jjqq » 

Seized 

Saisi 

OjljjJî'’ 


Sequestered 

properties 

Biens sous 
sequester 

4JLjo j)ft^l jjJT 

( 31 /J^ 

d5Ul - 

Precise 

Prêcise 

jCjja— j Jjljûjlj 

J j Jja_a 

Private agreement 

Acte sous seing 
privê 

(^LjU ^lj-jaaJ 

jj* JJ=^ 

Accessory before the 
fact 

Instigateur avant 
le crime 

JjjT jl^U jöJJIa 

jj-L- 


a” LT i 3 'U " " -U 'V_T i "öLTjU" UojLi ^gfj^J' 'Ua 03LL& jITo ^jU "0U3U" ^giLo-j^c 

•03* jO" jsa s a 4 JjU£J 5 ^-Jsj^j 

.JJJj jir4j "|»lc ^gCaU" "^g-OT ^gSlo i^jbilj" ub lSjLîClS^-jj Ij-?<Joj43 ^bj <0 195 
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Denatured 

Dênaturê 

^iy 


Illicit 

Illicite 



Report of 
proceedings 

Procês-verbal 



Minutes of a 
meeting 

Procês-verbal 
d’une sêance 
(rêunion) 


5' Ll ! 

Post 

Poste 

Ja «4Xo 

^^~«- ■« 

Prohibited, 

forbidden 

Interdit, prohibê 

4C0C43 


Forbidden action 

Acte interdit 

3 I S 4C0043 






Investigator 

Enquêteur 

j4laX.J 

3 Sa-« 

Judicial inspector 

Inspecteur 

judiciaire 



Court, tribunal 

Cour, tribunal 



Administrative court 

Tribunal 

administrative 

(lSj'A^) 


Special court 

Tribunal 

d’exception 

^LjUU ^ 54 ^ 

j >M*i t" . i.t 

Juvenile court 

Tribunal pour 
mineurs (pour 
enfants) 


Ölja.Vl ItSaj 

Magistrates court 

Tribunal 

correctionnel 

JJ4T ili 


County court, 
magistrates’ court 

Tribunal de 
premiêre instance 

^1^4; 

(^Jj'ûjH 
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Commercial court 

Tribunal de 

commerce 

^lf lS^ is'i 


Assize Court, Crown 
Court 

Cour d’assises 

i^jbo I 3 IÎ 


Military court 

Tribunal militaire 



Court attendant, 
court usher 

Appariteur 

4Î ^l^lfjûi 

0 % La. - 

Clerk’s office 

Greffe 

4Î ili lSjGjIT 


Supreme Court 

Cour supreme 

Vb ( £4? ili 

UJUJI iaia^JI 

Court of cassation, 

Court de 


< ‘l 1 1 ?«<•»■ A 

Court of appeal 

cassation 

^ 35 ^-lao l &4S* 

(jjJflHI) 

The magistracy, the 
bench 

La magistrature 

4f ili (^‘Uoûû 


Condemned, 

sentenced 

Condamnê, jugê 

ialjû 1£j4*j4j jhjJ 

jby 

tU.it J<~>- A 

Ex-convict 

Repris de justice 

3 1 -f Jû 4j yJoj 

LLiLu ^ j< » 

Ordered to pay the 

Condamnê aux 


»U,it J^ » 

costs 

dêpens 

ûj43û^y 

jjtjJI Otlili 

Place, location 

Place, lieu 


Jao 

Domicile 

Domicile 

jijoj G . - Ijlu* - (4 jCJJj 

ÎjLSI 

On oath 

Assermentê 

■; _CJ 

■ aia. » 

Sworn expert 

Expert 

assermentê 

j^-uo^u (^cl jûjLi 

i_ÎJLa-a jruU. — 

Local 

Locale 

u^3 u ‘^3 3^ 

(jr 1 ^ 

Contravener 

Contrevenant 


j_aJLita 
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CS* Lsb^LS^W) 4 * 


Illegal 

Illêgal 

JjaaJ 13 4j 

(jjjQLLl wilLLa 

Against the rules 

Contraire au 
rêglement 

2^2* jOS |oljJ <U 


Infraction, ininor 
offences 

Infraction 

□□0 V , 

UT^J^ 

4iJLLa 

Breach of a contract 

Dêrogation j un 


iîJU .a 


contrat 



Informer 

Tnformateur 

jûiî j4)4^- 


Mayor 

Maire 


(Si«X) jiiaa 

Inventor 

Inventeur 

j4«La&!i2 


Embezzler 

Escroc 



Fabricator 

Fabricateur 

j4f" ^ljX**i4j4& 


Stamped 

Cachetê 

j^Oj4**l l şijS'j^A 


Store, warehouse 

Magasin 

jLo4c i4i J4^- 

(^4j'i | “a) (jja-a 

Warehouse manager 

Surveillant 

d’entrepöt 

j!û4i J4^ 

jyLo - 

Stock 

Stock 

<a! jJw’4i& <al jXj J4j>- 

Ojj^* 



3'/'^ 


Fiancêe 

Fiancêe 

3 ! j5o ! jaSJûjûû <3! jj!aS>- 

4 j jt-4. a 

Extenuating 

Attênuant 

j4Xf 330 

. Ma a 

Extenuating 

circumstances 

Circonstances 

attênuantes 

j4Xf 33*<J jl) 


Latent 

Cachê, latent 




.<\*£ <\S* jf jLJyfcjd lS"£ 33-* j " lS 4 -^ "a j3^ lSjM^ j lSj3^" ^ 
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Hidden defect 

Vice-cachê 


‘r^ — 

Police station 

Poste de police 



Vacant 

Vacant, vide 

3 ! jSO lî4j 


Appraiser, valuer 

Estimateur 

UiJU S 

(jjLa-a 

Authorized 

Autorisê 


J^> 

Authorized to sign 

Autorisê a signer 



Duration, period 

Durêe 

03 U 

ajja 

Period of stay 

Durêe de sêjour 

ej4jU (^e^U 

4u> 15)11 Sjj 

Duration of a lease 

Durêe d’un bail 


jLa*j)/l 

School 

Ecole 

ifXjşj* i4jbuli^3 

<Lujj 

Primary school 

Ecole primaire 

^lîo j4**i 

ij.jljj.jl i*jj J*> 

Claimed 

Rêclamê 

3 I/I 3 IÛ 

4j ^jXJj) 

Defendant 

Dêfendeur 

ta 1 jjCJ ili 13 ! jjCJIali 

4j.it Jj> 

Called 

Appelê 

3 1 /£b 


Claimant 

Demandeur, 

rêclamant 

jV ’iii tjb'i^b 

(^tjluij) 

Public prosecutor 

Procureur 
gênêral, avocat 
gênêral 


j»lt j^tJJ 

Paid 

Payê 

0 3 ljû 


Auditor 

Vêrifîcateur 

0 * A3 
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Civil 

Civil 


L^j-U 

Civilisation 

Civilisation 

o JV 4 (^gî 4 jJ LOj j 10 

4 »'«■'« 

Civique rights 

Droits civiques 


3 i~) J ji (j^Jua. - 

Civil proceedings 

Procês civil 


4 (_jjX. J — 

Registry offîce 

Bureau de l’êtat 
civil 

^0&4a lSjU l54^U)j4S 

JI^Vl 3j3lJ - 

3 ij J-aJI 

Civil liability 

Responsabilitê 

civile 

^ ,-JSj4c ^ 4)j l<wj jJj 4) 

(ls^40) 

3jJ jjuia 

4 ijjj 

Adminstrator, 
director, manager 

Administrateur, 

directeur 

□□□ ^ |r . V 

jU 4 j4jû3Jj4) 

JJJJ 

Commercial 

manager 

Directeur 

commercial 

LS^jj 1 * 

L?jL 3> jJJ« 

Director (manager) 
of a company 

Directeur d’une 
sociêtê 

LjLcai” l5j4J0$4j4) 

4Sjdbû j-i Jdd 

General manager 

Directeur gênêral 

ls*^" l£j4jû^Jj4j 

^ U. jjj^ 

Technical manager 

Directeur 

technique 

4j' lS j 4) o aJj 4) 


Official receiver 

Administrateur 

judiciaire 

iSjOşb lSj4JO^Jj4J 

LyjLaS jJj^ 

Managing director 

Directeur gêrant 

jIl\;V4«j6û lSj4?654j4) 

jJJ-o 

Provisional manager 

Administrateur 

provisoire 

L^jIT lSj4J65Jj4j 



IjJJjIjL 4l .ojIjjIuj'j L^i lS**" ls^LLi 4l 4j4!Ji4) û4 oLL L^^ji°34>^ ^ lS 4 * - ^ 3*5 197 

.ojljjO^j ^gj lSjI^ (^gSolSwLjoj ^gijjjo^jj^; 4T ■u^ljojijjir 


258 




Dr Nouri Talabany 


CS* 


Management 

Direction 


öjJia 

Debtor 

Dêbiteur 


jjJ-a 

Jointly liable 

Debtors 

Dêbiteur solidaire 

jU""^l& lSjGj4S 

(Jj4;^L&) 

(jali P*i*ia (j. Ua 

Deliberation, 

consultation 

Dêlibêration, 

consultation 

û^4jj 1 

3j£lia 

Massacre 

Massacre 

j S ijbjiay 

4aj ja 

Memorandum, 

statement 

Mêmorandum, 

mêmoire 

cjcj4j>ji.; 

3j£ia 

Warrant 

Mandat 

ijUj4i 

jaf Sj^Oa 

Arrest warrant 

Mandat d’arrêt 

J 3 / ^J 43 

i*4 'jj SjS ia 

Summons 

Mandat d’amener 

(O^ j^Ls) ûLj& ^Uj^s 

ql% 5jS Ja 

Summons 

Sommation, 

citation 

jj^jûûUU ^Uj^s 

aj£J 5 jS juû 

Subpoena 

Assignation de 
têmoin 

^^jöûUU ^Uj^s 

ö4j(JI> 

dj£j Sj& JLa 

Summons to appear 

Sommation de 
comparution 

4J (J^^jo^UU ^Uj^i 

G4 f aG 

a jx. J SjSja 

j»Lal Jjla.ll 

Guilty, culpable 

Coupable 

j UsJb U ofi' i j L& U aJ. 

L-XJj-0 

Sect 

Secte 

jLjj iOftJ4« 

cJ-A J-o 

Revision 

Rêvision 

4;^oj> 1 Jyj 

4xxl ja 

Re-hearing 

Rêvision de 
procês 

IjG ( - 50^4i^3> IjyJ 

^jtjJI 4xxlja 
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Pleading 

Plaidoirie 

DDD ^u 

4*alj^ 

Counter-plea 

Rêplique 

xJ 03 -b 1 

4joI J ja. 4A j 1 j. J 

Legal proceedings 

Dêbats judiciaire 


4-0 1 1 tS’j 4A j 1 j. J 

Summary 

proceedings 

Dêbats sommaire 


4*îl>« 

Controller, observer 

Contröleur, 

observateur 


J-bilj-a 

Control, surveillance 

Contröle, 

surveillance 


4j3Ij^ 

Under police 

Sous la 

1 JooJa.; jJj 4j 

4j.S Ij-s Qaj ~ 

supervision 

surveillance de la 
police 


Inspection 

committee 

Comitê de 
contröle 

^Cjj^b* L C4L4aJ' 

4jJIj_oJI 4,W1 ~ 

Adolescent 

Adolescent 

4Jbbj . j Lf 0 j j 4JS; 

3-®t> a 

Adolescence 

Adolescence 

j lf C j j 4fe 

4Lal jo 

Deceiver 

Trompeur 

U<b^ gb <b ijLLs 

£*»*>■ 

Profitable 

Profitable 

4j , 243 -J iJj 4« Jaa.~ 

£?>* 

Good bargain 

Marchê 

avantageux 

J 044 iaa-j ^fjj a.f O.JU 

rl QQ < j-s — 

Rank, grade 

Rang, grade 

4jU 

** V 

4-öj^ 

Ill-at-ease 

Mal a l’aise 

aCşJjU t^jJj-i; 

ö-öjo 


198 
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CS* 


Mercenary 

Mercenaire 



Author of a crime 

Auteur d’un 
crime 


LjjjjsJI <_i S 'ij j 

Reference 

Rêfêrence 



Decree 

Dêcret 

(jlcj4s 


Decree- law, 
statutory order 

Dêcret-loi 



Republican decree 

Dêcret 

rêpublicain 



Candidate 

Candidat 

Jvj-V LT i^ljabb 


Neurosis 

Neurones 

. Cj-Jb— w. l — 


Final stage of an 
illness 

Derniêre maladie 


OjaJI (jijo 

Ship, boat 

Navire 


O^J-a 

Centre 

Centre 

Jo4b4* ,4îwb 

ySja 

Police station 

Poste de police 

. — 45w— 

iUj-ui jSja 

Head office 

Siêge social 

Ljl-.,,aA i Çw\i4iJ4« 

5Sj-uJI jSjA 

Town centre, city 
centre 

Centre de la ville 


4la JaJ 1 jSja 

Central 

Central 

t^jJ^Jj^ t^wXiojU 

çŞjA^ 

Central prison 

Prison centrale 

i^jJo^U (,54ibjuJj4j 

(^ jSja (ja-uj — 

Centralism 

Centralisme 

t _C Jj o a U ^o4mmj 

^jSja ? Uaj - 

Decentralization 

Dêcentralisation 

(t_C Ji4.J4.ol L w. 4 L-— -j 

i^jJû^U U 

V j»Uaj - 

tpAh* 
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cS* 


Mortgaged 

Gagê 

^l S 4 jl) 

o>*>» 

Transit 

Transit 



Transit manifest 

Manifeste de 
transit 

ijjjil y ij4xLjb4j 

jjj* ö l 33 _ 

Traffic 

Trafic 

a-3* .aj'l* 

JJJ* 

Traffic signs 

Panneaux de 
signifîcation 

aJ> a aj’ l * 

JJJ* Oljbij — 

Traffic regulations 

Rêgulations de 
trafic 

a.';- a aj’ l 

jjjaJI 4 fllniM — 

Unfair competition 

Concurrence 

dêloyale 

j) 

4 1 j-a 

jrb£ (4,i u9 jjyft) 

4X jjoXlû 

Auction, bid 

Enchêre 

jlfojbj iç-l j4fc 

(Sjjiya) jiy« 

By tender 

Par voie 
d’adjudication 

iji jr! j4& 4j 

JljjJI »J - 

Compulsory sale 

Adjudication 

forcêe 


Jl> 

Public auction 

Enchêres 

publiques 

1 j£&b 

>k. Jl> 

Metayage system 

Mêtayage 


kj> 

A higher bid 

Surenchêre 

t^jb'ûûbj j4fc 

ajj> 

Sold by auction 

Adjudication 


ajjlj^JI jjjjj 

False, falsified 

Faux, falsifiê 

ujl4 S 

Jj> 

False accusation 

Fausse accusation 

e!yjj4j4ib . giC<j4o^J 

5jj> 4a>» - 

Surface area 

Superficie 

j^S3j ‘3*33j 

1 i i> j 
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Assistant, deputy 

Adjoint, assistant 

jöûöOjjb 

JX L-ulo 

Assistant manager, 
deputy manager 

Aid, help 

Sous-directeur, 
directeur adjoint 
Aide 

(.SjöJftOJjb 

J-ilXû JXIXXLO 

Sjx L-»xa 

Traveller 

Voyageur 

jWj 

jjtldULO 

Affair, matter 

Affaire, question 

4J<Lj44) i jl S' 

4J Llulû 

Points of law 

Points de droit 

^(J}lîA«yJ^jl9 4J44 *i4j) 

4JlJ ^ jliî (JjLlU-0 

Shareholder 

Actionnaire, 

participant 


Lulo 

Participation, 

sharing 

Participation 

(,5jljJj4j 

Lulo 

Profit sharing 

Participation aux 
benefîces 

(joa_*i 4j 0 J jJbj 1 Jbj 4 j 

(J <LoJbLldULO 

chj^ 1 

Equality 

Egalitê 

^LjAj 

51 ^Llulo 

Equality in civil 
rights 

Egalitê civique 

l g 3lc 4j j^LJAj 
^IJUJOAJU 

(J 51 ^LlULO 

4 n JoJI 

Anticipated 

Anticipê 


(^JlLULO 

Prejudgement 

Jugement 

prêconçu 


(^JlUULO 
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LS iijToiUljJ<U4J Jj-Uilj |°oj_j‘U <0 4j<trijlj t 5 Vj 5 ij 4 û> ^ITIjIj (^oj^i jjT 033 j 3 0341 , 5 jXUj Ijo jiJ ÛU-j4j<u 

. jji»)0<x!4J!> O^jUali (jljb- j 3 j ^jlUXiljlT |0<U iXiljljlj j<US j<U ^gi JJL»j40>- 3 J 450<U 

• IjOU ^ITLjUs^T' 4l " OjljOxU" 4) LU-<j4j4e 

5JJ)4J& 4-) O33J 1-3 4_T (_54jIsU a4j Ö0 jL4_j <(jU. 4 jU. 3 J>*jU ijU. jxToj ^gij jTUj U 4j' ^gj ijLj 4 Oj ^ I— T 4j 201 

.Bjjijf jjj^elj4S L gibUxj_i^L& 
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CS * / 


Leaseholder, renter, 
tenant 

Locataire 

^p/ 

1,1 4 4 >, 4 > 

Sub-tenant 

Sous-locuteur 

iS^p/ 

((>bLJI (>o) 

Lessor 

Bailleur 

jO<^>/ <b 

(>^juj) >a.L..io 

Appellant 

Appelant 

33 ^J 4 ^ÛJ t j<blilA 

, û \ l*i . .1 A 

Apellee, respondent 

Intimê 

13I 'jiCJ UUs 

3! yLJ 

i If CLwjlû 

Tyrant 

Tyran 



Questioned 

Interrogê 


t Ij •N t m A 

Due 

Echu 

633 ^ ^>lf 

jijji (3~^’i.<io 

Employee 

Employê 



Employer 

Employeur 

jlSOoşte- 

jtjaluu 

(Jas. uj) 

Consultant, adviser 

Conseiller 

P'ysh 


Member of the 
Council of State 

Conseiller d’êtat 

/^30* iSp'pj 

iijj ji,»~i,„o 

Legal adviser 

Conseiller 

juridique 

/ 3 / * LSjV'&b 

(jj^Jis jiiTi’iuifl 

Urgent 

Urgent 

V ‘ 

JaJLtuuto 

Plea of urgency 

Ordonnance de 
rêfêrê 

U Sjoşb 0<bV "U kjUjby 

CpljS Û34J4J 

jjlxuS »<•>■ — 

j>«Vl ^j-uêlS Jft 

Beneficiary 

Bênêfîciaire 

^35.— j 

Jl tû 4 . , ■ A 

Independent 

Indêpendant 


Jiu < 4 ta 

Person resigning 

Dêmissionnaire 

j LT 4J ^ 

JjSli.io 
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Receiver 

Rêceptionnaire 

/j ö S 


Document 

Document 


( JJlJuUULO) 

Registered 

Enregistrê 

3 ! j-joaJ . 3 I /jUoj' 

4 44.0 

Survey 

Relêvement 

û 15^.33 J 

^UdULO 

Drawee 

Tirê 

^ / j<Uj4j 

jj t 1 f t lj -V < .li^ 

Theatre 

Thêatre 

aJLw 


Domicile, house 

Domicile 

bj . C ,4jwjijjli 

jLujlA 

Domiciliary visit 

Visite 

domiciliaire 

^yyjjwij 00 J L> 


Legal domicile 

Domicile legal 

qlssJfljT 

ts x >“ — 

Person responsible 

Responsible 

DLD J^J^ ‘J-Jjj* 


Responsibility, 

liability 

Responsabilitê 

‘ ls Î‘RjLw j j j 4j 

4jJ jJ)44tO 

Joint and several 
liability 

Responsabilitê 

solidaire 

ls/. J 4 J 3 L&, 

4jJ jJ<4»o 

a >*> a LLstJ 

Contractual liability 

Responsabilitê 

^33^*“^ 

4jJ jJ<4»o 


M ^f şS j4 — «j4J m i f w^j LT ^ j 4& «lJ tjj^jU^jjb (^Ufû^i 33^ < L/ o^ M 4JLbO^T M ^ M <U«j£ M 4 _j «Lj<LolJ ^ Cjj j^j 
lS ö_jo,S J O~J0i 'U j oûOj4' -Ub 'U 0 J aJJ 4T jUiL a oa’ jTI jtwJ JOJ 1 Jwj JÛJ <Ulj4l o a o a <0 <uV <U 4So^o» . <uT o 

. 4 T 4 o> ji ^Coa^jl^ 4 j'la . j I oi 4 fc ^CcaU ^iJj oaai jT 

jCoaoi j-T ^caAdj I_jLj * j-)oj 4 _T LS 5 j__i 4 j' ^iaaj’ j_g 4 _î U Uj a 4 j ^cca^is jjjT !_>■ 4 j jU jj jjV 4 j 3 aj-t ^aa- — ; jJj 4 j 203 
jöjaJ a_T (_5i LS iLj 4 j' 3 öUU 3 JIUL 3^*03 i LS ilj'ojlj' 4 ) 0 jU>jjJj 4 j j 4 j 4 T 034^ LS 5 w_i 4 j' ^jlT 1^3* 4 j jLj OJ j 034030- 

. JJU34J (Jjj^b- 
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CS* (^33^ 



contractuelle 

Criminal liability 
(responsibility) 

Responsabilitê 

pênale 

Legal liability 
(responsibility) 

Responsabilitê 

lêgale 

Liability arising 
from the acts of 
another 

Responsabilitê du 
fait d’autrui 

Responsibility for 
damage caused by 
animals 

Responsabilitê du 
fait des animaux 

Joint liability, 
collective liability 

Responsabilitê 

conjointe 

(collective) 

Liability arising 
from things 

Responsabilitê du 
fait des choses 

Quarrel, argument 

Bagarre 

Participation, 

sharing 

Participation 



4j jiUji 


ti 1 ) 1 \ *x. rl i 1 jj ■ .1 


4_û i j j Ls <LiJ jJ a ,tA 

000 . ... 

4j UJLj AS" ^^OJ jL»j jj j4j 

Ç-jJl Jl 4 jJ jjjloa 

lSû i^sojoi/’ 

J^xll J X£ 

jIjUûjU ^aaj jL»j jJj4j 

f-J-ûJI 4 jJ 

i^SşSb 4j (^4jlibj a4j 

^jl^A Jxfl j£. 

4Î öû ir *4Î 0’\ 13 

D %4T û( 5jj 

3 V <Uj Lm*j jJj 

4jJ JJJLU LO 

4^ jrûdULO 

Jo^b- ^^jjLwjjj^j 

^ 4jJjJJlULO 

4 ) (_54jbbj a4J OJj 

4-ijddu^l jc 

O 34 L jj 4 L 

Ca 4j4j Ljj a 4j aj2> 4j 

jjbs j4jj 4j 

5- j^. Luio 

ijjiijL (_5jljy*l4j 

4-^j Lulo 


V . . ..VVV V.. V. . 204 

jjU . I i Uj' USU ^4J ^giLii j4_^ LT4 _Tj4j ^ s a>-4__j> ja_s> 4 j jj'USU ^gj lf 4j 4 jV 4j jUU 4jV ^gjaaj ^jj jjj 4 j 

a jUjjlj jSjjpoUi 4j jU^ X„j-4j^>- 

4_r j 4_> U Ijj a4j jlT jjaU- jjaaJjUj jJ j4j aJ"aa JJjj4jjU' jj'4j|j>- jJo4a> 4j oaa J jT jl_j jJj4j ^^j^T j_\j 4& jaaJ 1.3 205 

.IjjUjjjTjU' JiU' 4j jjoj ^U'ojUUjT ^jaaJ' 
i^^JUbj j4j j^4j!>4j jjoj jjjjj4j i j4foj jbjliU'U ^LmT j4j jb ^o ^gîUj^ji! jbr 3 jj>4û> j ’JojU jojlS- 2 ® 

.aj4iUjJ!> 4 j jJ0j4f ^gJwyj 4f 
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CS* J^ 


Joint, indivisum 

Indivis 

3 V 4 C J 

^LjÛlO 

Troublemaker, rioter 

Bagarreur 


cjX Lulo 

A suspect 

Suspect, 

soupçonnê 

^l Ç jLjV 

d^hLLLO 

Stipulator 

Stipulant 


Jo, jtuIlo 

The stipulating party 

La partie 
stipulante 

ÇTj‘ lo ^‘LjV 

Jo JTLULoJI 

Stipulated 

Stipulê 


Jo, jtÛIlo 

Subscriber 

Abonnê 


cl jtuIulo 

j ) 

Comrnon, joint 

Commun, 

conjoint 


d jruaLO 

Joint ownership 

Co-propriêtê 

aV45jj' ^JijjlCla-c 

4^ jtÛIlo 4 — 

Buyer 

Acheteur 


(jJuuLA 

Plaintiff 

Plaignant 



Aggravating 

Aggravant 

C'>‘Lj . -\i aj 

J J-ULO 

Aggravating 

circumstances 

Circonstances 

aggravantes 


- 

<>J jdbLO 

Legislator, lawmaker 

Lêgislateur 

033^ 


Supervisor, 

superindendent 

Surveillant 

j L*ö j j 4,*j 

uJjduLO 

Supervisor of 
elections 

Surveillant sur 
Têlection 

y j 1 j3 1 Cj. Luj j u j 

^s-U. 4 _SjjÎuo 

.~il 'I4."WI 

Alcohol 

Alcool 

J^XJ4j 4 ^ 4 * 

j ' ~4. Jj OLi JJ l"l 44 
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cS* J33-’ 1 ® 


Conditional 

Conditionnel 

Conditional donation 

Donation 

conditionnelle 

Project, draft 

Projet 

Business 

Entreprise 

commerciale 

Draft contract 

Private (personal) 
project 

Projet d’un 
contrat 

Projet personnel, 
projet privê 

Licit, lawful 

Lêgitime, Licite 

Self-defence 

Dêfense lêgitime 

Legitimacy of the 
law 

Lêgitimitê de la 
loi 

Problem 

Problême 

Point of procedure 

Question de 
procedure 

Sources 

Sources 

Sources of 
obligations 

Les sources des 
obligations 

Confiscation 

Confiscation 


£Tj4*4j ij!iA3j4j) 

Jd ^J-LULO 

^j4*4j t gjwyjj 34j 

<tb ^ ^ 






jlLc 

cs-»4f. 4flî oj^o. 


ODOj .. ... 

U>v~ L ) 

(ch 0 ^) 



! 3°j ) l //^ 



<UX jj-LU-a 

4j)4j4)> oio4j' j*f 


4jLjj4JLj CLjw g" 

(J£uUb JJLxZj) 

j4-j 

jJLao 

(^JLjûjJ^J (^ Lf 03 L>j4-j 

QQDr M-m 

(l£^4jL) 

jJL^LO 

j(jj' jL Ii5j4-*i4j C-^JOiÎ 

djJ Lao 


(_5j 3- t 4j' j 4& IjOjl! löûj I j 4T jj4J (^gSoLjLs^T L'4 û> oa4 XL— j4T Lj4S (J4jV 4J 4J 4J0 J3 jj 207 

OjLcj ^gjl j*c ^cLj LcaT ^gjaaJLI 4J jL> ja 4 T 4 j aj 4 j"lJ l^ 4 T"ijSj>- p> 4 j . 4 TLi LtaT ^lTojj^l 33*4 û> 4 ) ^joOjL— jjJj 4 j 

.03 Ijj 4 elc 1986 Jl> 3 36 

^5^33- 3 JI3U 3 (jj'L^Cj 3.^03 1^3344^3^^ 33J& 4 _ooj 4 _T j 4 j IjLT 34J (j 33 jJj 4 jb) ^^-jL-jöaJAj ^jLfiabj-jj-a 208 

. . .^gioj^e ^'^jjl^jjjjjj 3 ^53?- 033JII 
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cS* j^ LS i 33- il * 


û-s/" ^3°J 


Confiscation of 
smuggled goods 

Confiscation des 
marchandises de 
contrebande 

j4_j4j jjjL joi 

luêb»-ls 

^JLuuJI SjjL_2kj3 

Sjj^aJI 

Opportunity 

Occasion 

l_!o 4jjj 4j 

4£JL_=u3 

Legalization 

Lêgalisation 

i liwlj 

jû jf Jo 4__i 4J 

^Jx 45 jL_3.j 

Charges, expenditure 

Charges, dêpense 


uJu j L_=L4 

(Oiiiû) 

Legal costs 

Frais de justice 

LLL I 5 !^j4^ 

uJu j LuOl.4 

j^jjl 

Return charges 

Frais de retour 

0^4jlj4f 

kj_l jlxa 

Reconciliation 

Rêconciliation 

.ia4i. .^'a^JLuU 

ca4jaa-wl_jl; 

4jaJ LuOus 

Conciliation 

(arbitration) 

committee 

Commission de 
conciliation 

<i^;!^4Xj;U ^gj^W'îJ 

(oj4j^jx*J;U) 



4aJL_=U3 

Reconciliation of 
husband and wife 

Rêconciliation 
des êpoux 

i j_4 ^ jj ^Coa^ja^Ç-iU 

4jaJ Lu=lo 

Relationship by 
marriage 

Parente par 
alliance 

i_Ca.& 4; ^^j'^jU j;> 

£•1 jjJL Lucl^ 

Resource 

Ressource 

j4_j 

jbUAO 

Exporter 

Exportateur 

j4ijftû 4 j6ûjU4& 

j J.4 AO 

Certified 

Certifiê 

3 ! jf Jo <L_i 4; i^l jTja.* 


Certified copy 

Copie lêgalisêe 

3 1 / j5* 4 / 



.Ljlj0jj4__i4! Ij (^4j) 0Jj4_«i j4j j/'Lî oj4Joljlj ^gi^-jV jjjj4_i!j (J4_)V 4J O-JjToi Ç|j43- i^OjLj j4j 209 

4Vljlj 4T i^4i4jV J4Î |^jû_i4Î 4Ö54Toi4js-j4S- |S4Î (^ojûJi^ 


269 




Dr Nouri Talabany 


tSij^ ^£j4Aj43 


Bank 

Banque 

Cheque book, bank 
book 

Carnet de banque 

Agricultural bank 

Banque agricole 

Land bank, property 
bank 

Banque fonciêre 

Central bank 

Banque centrale 

Bank deposit 

Dêpöt en banque 

Bank manager 

Bancaire 

Bank transfer 

Virement 

bancaire 

Bank commission 

Commission 

bancaire 

Bank guarantee 

Garantie bancaire 

Legal terms 

T erme s j uridique s 

Liquidator of the 
company 

Liquidateur de la 
sociêtê 


uLU 

4i qou 

i_3jjja.a 

Utib 

(jjduûoa ycij - 

(uL»- 




(^jbL Lijijoo 

tfJue^b 


(u/ 1 °jM 

Ubb 4j o 

j 4.-..- J j — 

i£j /_ jlL tUtib 

l_3jjj oj 

Jlj«^»a 

ubib 

^îob 



jjJjOLJ 

(ea4job 

Util) ^_i v 

ÎJjJlfc - 

, — j4j 4iû«J6û 

4jlSjj^OO 

4JUS - 


4jijjja.« 

jLr^jUaaJ lS Ojijij 

(3 

(^SjLTb ^jUOLb 

4jlJ J jli 

4S j 1 1 1 1 1 

^LiLo^r 


<L >£ jT 04J”oj (JUjUljoj ^jlsÖUb 4 TjI,j (jb okj-*" (J^4U4)^L “J-bU>Ujr 1^0341 JjUojj^fis jjiib 210 
• ^gilToJj^S (^ojiili Jib iljjLîi4j^l&j4-j 4 j AJ.UiU^r j4i ^UU ^gj JjXUi4jlj 5 ^gilTojir j4-j 
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cS* 


Official receiver, 
trustee in bankruptcy 

Syndic de faillite 

LS ib' jjb ^ULj L 5jLi'b 

viyj 

Interest 

Intêrêt 

^JJoşOjjL) 


Public interest 

Intêrêt public 

, eJJiS -\i jj^j 


Service 

Service 






(4-ujluj ^ a) 

Postal service 

Service de postes 



Electricity 

department 

Service de 
l’êlectricitê 

(öbyb^ <b ) b oj IF 


Factory 

Fabrique 

l£-j \S 4 4Xj j> ls 4 45”” j \S" 

( JaAjs) 

Contrary 

Contraire 

j^lA 4 4i1^4^êo 

JLÖjs 

Counter-claim 

Demande 

reconventionnelle 

4i1j^lA ^gSjl^lû 

j L_ h..a t Ix jl — 

Speculation 

Spêculation 

i C j b 4*Amj 

Sjj Liaj 

Oppressed 

Opprimê 

a 1 jSZJj^j 403 La 45»- 

JfL-La 

Persecuted people 

Peuple opprimê 


ÇjiJLiJi 

Prescription, statute 
of limitations 

Prescription 

j4-j4j ölC 

3 JjJI 

Comformity with the 
law 

Conforme a la loi 

lab^^ili (J4C 4j ^Lti^i' 

(jjjliil ^jUslo 




Relevance of the 
evidence 

Pertinence des 
preuves 

jb"4Ö<b ^35^4 

4JjVl l'Li LLji 
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Claimant 

Partie civile 

Demanded 

Revendiquê 

Claimed right 

Droit revendiquê 

Demand 

Revendication 

Speech for the 
prosecution 

Rêquisitoire 

The press, printed 

Presse, imprimê 

Absolute 

Absolu 

Clear majority 

Majoritê absolue 

Absolutism 

Absolutisme 

Absolutely 

Absolument 

Request 

Revendiquê, 

rêclamê 

Wanted by the 
police 

Recherchê par la 
police 

Demonstration 

Dêmonstration 

Opposition 

Opposition 


cS* j/ LS i 33- il * 


jbj'y Lijiri^c 

^jaJU vjJUolo 

^( 03*0 / aaJSj43) 

(çf c '“ u ) Lr‘- uJI 

3 I/I 3 I 0 

4j i_jJUolo 


^aJI - 

<U oJUaLaJI 

Jb/I^lö 

4jJUota 

l/U eS/blti LS'UUibx 

(■ U. J^ll SaiJUxa 

000 

{abdl 

/<U4jL>- 

ûUj tlon 

l&O j 

^Uauj 

bsoj lS‘UJj 3 J 

4*4 IU a 4jjjSI — 

LftOj / 1 j4lT a.5>- 

(jJJxa .<•»■ — 

^b&oj <b 

(1 tftti9) Ult-in 

3 /I 3 IÛ 

0 jJJxa 

I^C cjUJy jöVaJ 

JjS Jwa lj jJJxa 

o 3 / 

<Jaj>uJI 

^jluJLLo^S- 

ftjA UflLO 

ijb<b 

4Ö0jblj 


V . . V.VV.V.. V 211 

ö^Uj^j' l _ s _j4j'' <U öLXj ubj ^giojlja lS's'j ^lj-ioo t i^ 3 4j”owbj ^gibj ojtUCjljlj' l/^SSj l53* 4j lS<Ui4T 

."^gioitu LSljli" jb "jajljJ lS^S^" LSjj'so-i /?. fX isljCjj 
<U jj’Uj ijU llIjjU 4j a-> j j j_T o jUU J4 j 4J tööjToj jjtUÖUj ^Tojlj 4 j jlj 4 j.U Ij4j 4j ^göT ^CjLTIaU ls^SS^TS^ 

,al jO jUaJ Jb 4j'cal jS- V4 aU’ a4j' J4J 4j job aJ c J 4T ^aaJ ls ^SQjö 4j 

^ bj-tj lSo^Uj jT j> tljö'û^oj ^Uj ^JJojJtU <U .^gjöT ^jb uXj'ljU i^bjJjOj jjU ^gjU^Ls- 213 

. ^gj J.j U jj' aJ lSJ ^^gXUJao j tjjaa™ j<Lj 4J tjjbj'4Jac j ^ Uojl JJ"4a> o jlft> 
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Opposition by a 
third party 

Tierce- 

opposition 

^3^43 Jifi 

j-viJI 4j_ö jbLa 

Clues of the crime 

Indices 

(indication) de 
crime 


4jujjoJI qbLa 

Reciprocity of 
treatment 

Rêciprocitê de 
traitement 

(jLo4& 4j (J,JjAU44)Lo 

jUSûj 

jiaJU ÖJULxa 

Treaty 

Traitê 

(JLoj4j 

jjaIaû 

Commercial treaty 

Traitê 

commerciale 


<L> jLobj ÖJJ&Lxa 

Bilateral agreement 

Traitê bilatêrale 

Öj4j*I ^Loj^j 

4jjLÖj SjJklxa 

Peace treaty 

Traitê de paix 

C a 4j a l j ^Loj4j 

^rl<<*> SjJ*Lxa 

( ? 5Lu>) 

Habitual 

Habituel 

aaS Lfcl j*J i^ai S aa.S>- 

jlÖJLa 

Opponent, objector 

Opposant, 

objecteur 

‘LSj^ 

(jiyCxa 

(tjisjLxa) 

Confessor 

Avouê, 

confesseur 


i_9 JLxa 

Detainee 

Dêtenu 

3'J 

JSixa 

Political detainee 

Dêtenue politique 


(jdUiLuai J&JJLa 

Accredited 

Accrêditê 

3^k.f3 b 

L l A it A 

Recognized agent 

Agent accrêditê 

3'j^-k J°3 b lSj^û* 

jAjJLa Jj £ 3 — 

Insane person, 
lunatic 

Aliênê 

4T" 4/J^ * <45^ 3 ^ 

a j 'i t n 

Average 

Moyenne 

lyû 

Jjxa 


^COjUjŞ a4j |OV4j iljiTljli 4j 4U uUU4jV liOjll jTUs-Oj .iTjli LSjljjJ 4j ^jU Ij U ^j’ jT 4j Ij' ^lfioUj 4j 4JUT 4 j 214 

,oj 4 jIjU 34J 3U 4 *Uo ojIjU lSLUj O334II 4034 1.1^340 (^gSUsU 4 J (jljjo^U’ U>-joj lS3*> 4 * 0 oi 4 ?ilj 
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Excusable 

Excusable 

3 ! 

jjjxa 

Fair, show, 
exhibition 

Foire, exposition 

*v 

(j-a>*-» 

International 

exhibition 

Exposition 

internationale 

t^ 4 JoU*o 


Exhibited 

Exposê 

3I 


Exempt 

Exempt, dispensê 

iûl jJoa.J 


Duty free 

Exempt de taxes 

i a 5ab> LjIvUojo j 4 J 

cal^Ja^J 


Conditional 

Conditionnel 

a 1 jo 1 aJ 


Justified 

Justifiê 

13I ^Lib 

Jbu, 

Well-founded 

decision 

Dêcision motivêe 

03I jJXJ ^gJojbjj 

Jl*a jljS - 

Information 

Renseignements 


ö) Lajj 1 « n 

Conflicting 

information 

Renseignements 

contradictoires 

<Çj*i ^jLlj 

O Lajjl* o 

ti . Xa Qj^ 

Factory, 

manufactory 

Fabrique, 

manufacture 

-ifjir 

Jaxo 

Moral 

Moral 

1 (^b' 1 3 


Intangible property 

Biens incorporels 


5j j ~ i « n ? iS In — 

Institute 

Institut 

O aJwJwoJ 


Criterion 

Critêre 


jLy*-a 

Breadwinner 

Soutien 


Jj-*-a 
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cS* j/ l^SS-^ /-’W ) 43 


Family breadwinner, 
main wage earner 

Soutien de famille 

1 Çj4-Oj 

3-j.uj (JjJLO 

Wronged person 

La partie lêsêe 

^ajj^C-J (jbj 


Violater, usurper 

Violateur, 

usurpateur 

j4Jo^o j 

0,4 AIJLO 

Rapist of a woman 

Violateur d’une 
femrne 

j4_j /j4J'"jjj,j LU-jûû 

^jj^U 


Trespasser 

Violateur du droit 
de propriêtê 

LS®le oj^'3 c J 

/'4jL53a_c 

4/JUJl 

A gullible 

Person 

Personne êperdue 

/ iûj4)4T ‘iJjjF 

Jjys 

Jiio 

Surprise 

Surprise 

y4j . a LVLj 

îi% LLa 

Negotiations 

Nêgociations 

ijjj 33 J 5 ./ o_3 aL 

LjUjU-j 3 jjl.5 

öLJa j LLo 

Negotiable 

Nêgociable 

i4i^ / / 0-3/ / 3 IJ 1 

j4-j4 J //// 

Jats - 

4-_ia jLioJU 

Inspector 

Inspecteur 

j4-JCjJ 

(jTmI n 

A bankrupt 

Failli 

ö^aJj4j ,öV . UjaaJ U 

(jnUn 

Merchant declared 
bankrupt 

Commerçant mis 
en faillite 

LLL Ö3^jU /ifjjU 

(j-Uia >o.U - 

Notion, conception 

Notion, 

conception 

U-lc4J»- 



_ V..Y-^V.-^ 215 

o J^a! jj' /LT 4J /U'ojj4i LgojUlj 4J l_.oa!j 4_T . J-_-j /jLjL®/ j<L>4j b'4_fc i/LSjjL) a4J.4_fc 

JLe 33 j 4 .fi> j4__j 4JlJu LJ-_joJ 5 JjIaj ^gJ J jT JjjjjU l 5 jLjjJ njlTojj4l (Jo^Ls- 4i öUf4J / i jTI j I J j4_j 4 ! . /lyiej 
/4-jlj 4 j .OÖ/4J (JJ4-U öLL)4f /li' iU-jlTojljJj4l JJJ)4ÛJ j4-j 4j öUj (JLJ14jI,j jUsi/ /jo/j 4j /lj' /LLjj 

..ölT4i (jbjj-i^fi) (_5o34i!jjj4S /14; (^^T^iLLj j4?4j 
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cS* ^ 33 -^ lA ^ 4 *.) 43 


A fortiori argument 

Argument a 
fortiori 


^UUI 333 SL 0 

Contrary argument 

Argument a 
contrario 


4iJLkoJI 3 

Police commissioner 

Commissaire de 
police 

^llwI OS t Çş af 

4-U>j-L 

Delegation 

Commissariat 

4jwJ <4 jJjL JJ jC^f 

a > < ^ j a a 

Testimony of 
witnesses given in 
the presence of one 
another 

Confrontation des 
têmoins 

o^^iojf 33 j4j 33 J 

öjlf4j4jUj 

J^^uJ 1 ^ ' * l ^LO 

Fighter, combatant 

Combattant 

j 03lSo4J>- 

JjOlo 

Region, area 

Rêgion, zone 

4s»-^Li 

4jlLI1o 

Resistance 

Rêsistance 

. ^jj' 4 j '. ' j4ajmJ 

(_ 5 jf j 4J ((joLöOjjj 

4o j llo 

Compensation 

Compensation 

O^^Ojof 

4lÖlJ Ha 

Admissible, 

acceptable 

Admissible, 

acceptable 

3 I jfw\i4o4j 

J^jla 

Admissible evidence 

Preuve recevable 

^ljf L\i4o4j (_g4XJ4j 

J 1 J t Q A J *t 1 1 

Centre 

Siêge, centre 

jj 4J 4* . li • Ij 

G s j-) j** 

Head offîce of the 
company 

Le siêge central 
de la sociêtê 

, 0 j4o i ~ JJ4.J44 

^LiLo^f 

4£jujuJI ^Slo 


4.T (,54J'<UL>- ^4 j 4*j$J3_iioO 4T (_£i ^gîCj'^Jlo- j 4 _>i 4i o^^Tolo jj4jV4l ^wi^^jls ^gSoJj^j JjL>4J LS^ - ^ ^ 0-<j4j4e 


216 


• cao jO ^-ib jaaJls 

LgjJ'oj 3 ’^gSv^J'oi 4 _T 4_j4ûj ljj<u ö4olj' (^gSwj'jJls - 3 ^gSojj^; jjl^ii 4J 4f 34 3 J o^jjUj&jjÖ^j 217 

. jjöjSo ^^o-^ös- 03034 J Lg^jl^^o^j 4 j 4T Ijjj' ^gjCj'^Jlo- j4_i 4; 
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Committee reporter 

Rapporteur d’un 
comitê 

4jyJ 

4laJ jjiLa 

Lender 

Prêteur 



Intentional, 

voluntarily 

Intentionnê, 

volontaire 

Owj4ö;4j4j iŞs*. jl«j>4; 

(iSJr**) 

Premeditated crime 

Crime prêmêditê 

4jljUi4fli4j ^f^lj' 

4jJJ>?- _ 

3 J 

Deliberate mistake 

Erreur commise a 
dessein 

C«wj4A;4j4j (_54j4i& 


Convincing 

Convainquant 

03P Lp- 1 ® 

JjJlo 

Pertinent reason 

Raison pertinente 

id lP^ <1 

Uh 1« *» — 

Recompense, reward 

Rêcompense 

1 ,j b (OV4S- 

V 

3î£l£„a 

Place 

Place, lieu 



Place of meeting 

Lieu de rêunion 

oa4jaaJa.r i_cLSjU> 

a^l />"->. VI j Lij 

Place of delivery 

Lieu de livraison 

jljJLjo J 4j ,_cbU» 


Place of the event 

Lieu de 
l’êvênement 

3^33 J lsP** 

OJlaJI jl£.j 

Prestige 

Prestige 

‘û-^3 LS? 

4j Hj 

Office 

Bureau 

,a_wJ .^w3aJ io4 jL 4 o 

4jjO_- aj i j 1 aJi 

uiSj 

Business, firm 

Agence d’affaires 


jjLaj ylSn 

Tourist office 

Bureau (office) de 
tourisme 

|° 3ÎJ5 5 LS*^ 



j4j JJöjToi .JJÖj5wJJ lj4jjj_J j4j |_54j”ol,J 4j ^gJOJ 4_yj ,4_JJ ( - 54 J’IJIj)^T ŞS S 4jjjJi j4j 218 

. Owj jl^La- ^J.UUjT a 'U (Sjir 5 ^Jjja (_Sl5wJ>- 4j 4 jUU> 
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Subscriber 

Souscripteur 


'O 

Acquired 

Acquis 


U 4 11 i£i ,0 

Vested right 

Droit acquis 



Purchaser, buyer 

Acquêreur 

3#y* 


Purchaser in good 
faith 

Acquêreur a 
bonne foi 

jLJ 4; 33 J IjG 

1 A 1 | 

4_LJ 

Purchaser in bad 
faith 

Acquêreur de 
mauvaise foi 


1 A 1 | 

tl 1 t 

Guaranteed, secured 

Garanti, 

cautionnê 



Complementary 

Complêmentaire 

jdf şlşdj 


Supplementary oath 

Serment 

supplêmentaire 

j4 f ^l^4î 

<< 1 flS rt ~ 

Annex, appendix 

Annexe 



Commercial attache 

Attachê 

commercial 


jjaJLs 

Cultural attache 

Attachê culturel 


jlij j^JLs 

Military attache 

Attachê militaire 



Cancelled, rescinded 

Rêsiliê, abrogê 

j>y 46 ^! 


Cancelled contract 

Contrat rêsiliê 

03 1 ^5Ljj^4J3oj 

^jjLis jSt — 

Falsified 

Fabriquê, falsifiê 

s !yOi4*J4fe 

jiJU 

Public property 

Domaine public 


4J lj jJI cULs 



( l ?f~f 

jşa jjJI) 

Freehold, fee simple 

Plenum 

dominium, pleine 
propriêtê 

(^iwj) 31345 ' 

4_SjjjS 4*1 1 a 
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cS* LS i 33- il * 


Mortgaged property 

Propriêtê mise en 
hypothêque 

jljf 4Ujb 

.jj-ûj-a clia 

Separate property 

Propriêtê sêparêe 

03 I jfif> ^5^3-0 

jjU: dJLs 

Property, ownership 

Propriêtê 


4 iS la 

Landed property 

Propriêtê de 
biens-fonds 
(terrains) 

jljj ^oj LS J‘UlS 0 p> 

^ljVl 4 jSla 

Proprietary rights 

Droit de propriêtê 

^L 


Private property 

Propriêtê privê 

4jb3^j) 

d . d 1 A 

Bare ownership, 
ownership without 
Usufruct 

Nue-propriêtê 

000 - . . ,u, 

4.J.S jJI 4 iSla 

Title deed 

Titre de propriêtê 



Joint ownership 

Co-propriêtê 

®^V4JCj ^^U'^jlsdajj 

4 $, jtuIla 4 , 1 ^. 1,0 

Expropriation 

Expropriation 



Similar 

Similaire 

U4J aT 

J.jLaa 

Procrastinator 

Temporisateur, 

dilateur 

j -lT 'iOşf ^ojjf 

(Ojma) JiaUa 

Possessions 

Possessions 

ş OUaj, >U;LLj 3 oUaj v 

JLc 

Lj K l i a a 


tSjijs LS 3 ®j lSj 3 j • j-jj (öjjj) ^aUU 4 j I-oUoj^Sj ^gj-JCj ^Uj 33 ^ j 4 _& 4 J j<uia aaj (Bare) (Nu) 219 
^gjii (lSjIjûjjoO ^gSU) ‘4 _Ojjc i_s-* (lS 4 -? ^®j) 4.C'0-> o lSjj_o ^gCJ^-s 03 U 4j (<Lö _jia) jj-Joj ^gU 4T ,jUil_j*C 

.UU'^iojU- 

v v v v . 220 

^jLîi^jjU (_5Jj4oljo_j 4 j 4U4jIs3^o ojjjş- |®4j bU J-bUiii ^gjajlsUjo 4 ! o*33>5 4l jk j 33^ lSj*-U4j 

I J_)4j objJ4oljo_j ^gJ 4 j 4jU4j153^o j4j uL ‘OJ^JCj jX_j4T Jj 4j>- 04jV 4! ^XJa-c 4j>jb U'oa iOwJjjj IJJ4j 

.ja -oT j4j o UUO o^4j*l jao 1 djUj 4 J >C-Uj4j' J,; -\j»- L c o a 4 j aT oa .-j aa) 
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cS* ^ 33-’*® 


Private possessions 

Possessions 

privêes 


Luo Lk Cj K Hao 

Sales representative 

Reprêsentant de 
commerce 

L Sjtyj 


Prohibited 

Interdit 

4cei49 

(fl^) fcP** 

Fatal 

Fatal 

bJvJîi^S' 

(dUL^o) 0 >ao 

Suitable 

Convenable 

jIpw&T 

(^J^U) umlla 

Discussion, debate 

Discussion, dêbat 

J ‘LS 5 " 

4 < u9 IjbO 

Cross examination 

Audition 

contradictoire 

J 4j t 4 >j y 

^)h”4j4jUi 

1 Lj 

A fortiori 

A fortiori 

ey_\j4~ 4; ’a . 4jla yUilş 

Jjî yLa j-a 

Producer 

Producteur 


gJJuû 

Usurper 

Usurpateur 


JjaJila 

Proxy, attorney 

Mandateur 

eijlwj 

wij'i'ia 

Avenger 

Vengeur 

^w,_' 4j a_/ 

. a~ » 

Delegate 

Dêlêguê 

j >UJaJ 

0 j jj_a 

Official delegate 

Dêlêguê offîciel 

(_C jUşaJ 

^ <'“'J k-Jjjjy» 

Plenipotentiary 

delegate 

Dêlêguê 

plênipotentiaire 

j!jJV4wjûû 

jjs ' ju w a J_ja 

(Sjixii ) 

Without notice 

Sans notification 

S ^;4ş 

ls 5 " 

jjj — 

jl jj! (3şC-“ 


Y . y v y v 221 

4 Jl^ " 033JÎ3 <u !^"U m J3U" 4 J Llj^-oU 

JIJ33 JJj. lS!— jU 4 -J 303! j3 — ^ oL^jlflîf^ C S^ ^^^Uöûj^—. wj 3— j 0345CU0Û j 4 _mj 4 J ^jLjUlfc jl 5 ^ 4 _j 4 _j 4 — J3 

.4403401^ jj J03 O^j^f^oj ^5^*^ lS^^ 3 ‘k ‘U^j-o^U (^o j ^^ j ^) 3 03454^330345^33,0 
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cS* ^33-^ 


Ab inito 

Ab inito 

calj’c j4_a4j 

AjljjJI JJlA 

Origin 

Origine 

Ö6j4aJ 

((Jj^l) \ Mi 'l 4> 

Certificate of origin 

Certifîcat 

d’origine 

Ö6j4jj 

d J 

LÎiloJI 

Enterprise, firrn 

Entreprise 


S ti <l \ A 

Circular 

Circulaire 

4o Ö..> 4j 

V 


Post 

Poste, fonction 

4jL) 

- ... 


Judge’s seat 

Tribune 

_\<Jb ijl jû^O 

d 1 ^ ^ ^ 

Provision for 

Prêvu 

.a 1 yCJ ^jjb 




^l jT j4_«j 4J Jjûû 


Zone, district 

Zone, district 


4th\n 

Judicial district 

Ressort territorial 
d’un tribunal 

4f jlj 

4tt-i\n 

^jjo L<_joj.^. 1 





Restricted area 

Zone restreinte 
(limitê) 

^l jf 4£6^4i (_54>-^U 

<Lajao_a 4 9 L-i \ a 

Terms of the 
judgement 

Dispositif 

000 , ,. 

-‘'-y II j j IVia 

OljSUI) 

Regulator, organizer 

Rêgulateur 


^JajbO 

Organisation 

Organisation 



World Health 

Organization 

(WHO) 

Org. Mondiale de 
la Santê (OMS) 


<^^J| <LOl1ölJlO 

SjjJUJI 


4j (Jjlj |04_T4 j :034_ii4j 4_) Cs-jjfo£ jl-JjJ i^ojö-i 4XJ3_J> i4J4?jli ^SjLjjJ Iji4j 0 __i4j4« 


222 


.4j4î'ojbjj ^gTajcaU jULi .JjLTco ^ IT 4jaA a jLToabaaj 
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CS* j/ 1^33^^ 4*, 43 


United Nations 
Org.(UNO) 

Org. des Nations 
Unies (ONU) 

ca4j'4j (^al 

jlfoai /S 4j 

{la Sfl 4 .a iaUbO 

Sj^jloJI 

Interdiction 

Interdiction 

4CO.04S 

Jla 

Curfew 

Couvre-feu 

/ 4co,i4 S 


Non suit 

Non-lieu 


<U£l^a jLa 

Executor 

Exêcuteur 


ji Lla 

Judicial executor 

Exêcuteur 

judiciaire 

( L 

^Joc oiLa 

In the public interest 

Utilitê publique 

LS *C.f 

Ix ötiLa 

Movable 

Meuble 


Jle) JjSLa 




(JjSLa 

Programme 

Programme 


^Uia 

Dowry 

Dot 



Object 

Objet 

ö4;b 

(Ja^>) 

Term, period 

Dêlai, terme 

û4ly te^U 

(Jş.1) 4i*a 

Payment time 

Dêlai de paiement 

0349 ( 1 X 0 ^CcaU 

gi J ?l|ja 

Negligent 

Nêgligeant 

|64>- j41o4J^ 

Ja^fa 

Profession 

Profession, mêtier 


4L^a 

Liberal profession 

Profession 

libêrale 

û<jb ^ 54 X 0 

Sjja. SLfra 

Professional 

Professionnel 



Specifications of the 
contract 

Spêcifications de 
contrat 

IUU 9 J 0 4oi 40 b 

jjşdSX+j 

oSjlII OtiLhol ijj 
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CS* jŞ 


Citizen 

Citoyen 


ytol^ 

Consent, accord 

Consentement, 

accord 

û33>. ‘Û39i Ojb 

SSil 

Conspiracy 

Complot 

dH 

Sj-alj-a 

Conspirators 

Comploteurs 


jjjaîla 

Conference, 

congress 

Confêrence, 

congrês 



Press conference 

Confêrence de 
presse 

J! ŞŞ 

lSj^T 4cU j 3 j 


Certified 

Certifiê 

şl «a! Ş jM 

(3 S > # 

Reliable 

Sêrieux 

jS^LoaÛi < 3 ! Ş jO^U 

<4 

In accordance with 
the contract 

En vertu du 
contrat 


jiaJI ,jij — 

Lessor, landlord 

Bailleur 


>?■> 

Adjourned 

Renvoyê, remis 

3 !j5-! 5 û 


Assets 

Actifs 


Ol J JA. J-0 

Liquid assets 

Liquiditês 

disponibilitês 

a aj 

iajlj Oljja-jj 

Founder 

Fondateur 

j4jjjJ4o!^ 


Corporation 

Etablissement 



Season 

Saison 



Legatee 

Lêgataire 

a' aj 0 <U>jo« 

4-1 
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cS* 


Testator 

Testateur 

j45^ 4 


Objective 

Objectif 

04jL 


Grounds for 
litigation 

Matiêre a litige, 
matiêre a procês 



Domicile 

Domicile 

ddd o^g 


Voluntary domicile 

Domicile 

volontaire 


cs J b! iA®^ 0 

Legal domicile 

Domicile lêgal 


çAP»3 (>L>0 

Government offîcial, 
civil servant 

Fonctionnaire 

w\i<L)jir" «j4oLj4i 

>_4Jö 

Personnel manager 

Directeur du 
personnel 

1 <S4*jLLo i_Cj 4j 0 aj j 4j 

J)!j‘Lof® j4S 

4jJ»I j jj jo 

jrJito j jJ 1 

Date of payment 

Terme de 
paiement 


ftSjJI J 

((jtSiajjjuVI) 

Provisional, 

temporary 

Provisoire, 

temporaire 


C>3jj» 

Temporary 

admission 

Admission 

temporaire 

^îir ^ vca/ ^Jjb-U 

JIS.JJ- 

Under arrest 

Dêtenu 

000 , 


Prisoner remanded 
in custody 

Dêtenu a titre 
prêventif 

0$ 4i ^lj/ 

(j/ 

1U1 .1-^1 

Principal 

Mandant 

jOj jLby 4 / j4i.3ai 

JS^o 


V . V . ^ . V . .V 77^ 

.^gj4i ^j*Jyof^o^j4j <b j4j 4j b'4& ^g^4L^j 

^gj JjT Jj<u <L>iii Ij'LJb .OLIj^jlS-yi jj 4j 3 0-«jlj<4 j1jjy<L*JO£ ^gjCj— I0J4J jLT ^Lj^S 4 j |^4-)4T j4j 

oj^jLLoj "jl jTjJ4j" 4j Ij4j iOJ^ToIo (J4jV 4J IjJ i_gij jT Jj4j lSjLjJ 4T |<sV 4j iOÖjJOJ 104 J 4 J 4 J "jl jO'" 4 j j4ûj ujjli4i 

• ^gii jT Mi0j4j jJ'lj' "4ilSu Jj<u" 4j 
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cS* >33-^ 


Authorized agent 

Mandataire 

,boy < j ÖJaJ 

_ 

Author 

Auteur 

j<LiU ‘ j<Uj^i 

(Jjj^, 

Author’s rights 

Droit d’auteur 

j4iU ^U 

(JJJöl (3*. - 

Insurer, underwriter 

Assureur 

000 ... 

jAj jŞ+HjtjJ LJ 

|>»>4 

Insured, policy 
holder 

Assurê 

jf ' 'aj 

<lI (>Jj» 

Insured, item insured 

Assurê 


<uJU joj-a 

Qualified 

Qualifiê 

.. i;T* ^ J .alöj 

Ja>« 

Qualified to trade 

Compêtent de 
faire le commerce 

(_5<U<LoU ^il^JO^ 

öbo ^ilfjjb 

<Luuj UjJ Jj4 jj 

3jU.UI 

Donee 

Donataire 

3^*i U 

<U jj& jj 

Navigation 

Navigation 

i_ s i , 3k> 0 ' 2 

4a.iba 

Note, remark 

Note, observation 


4U)b 

Pursued 

Poursuivi 

al ji^lj ‘3^jf ^bo4j 


Proprietor, owner 

Propriêtaire 

_Uw sj. .ölJaj. joaO 

d5U 

Orphanage 

Orphelinat 

4i L> oj 45s , 4j 


Pact, charter 

Pacte, charte 

jUj4j 


Charter of the 

United Nations 

Charte des 

Nations Unies 

0^4;4j (^Uj^j 

(jlfo^ai' jff 4j 

^oVl j*" ‘ a 

SjAÖoJI 


.v-^ -^v.v -^vv . . ...V.. 

. J4_)4j . 4_ic js 4j ^5ol_i LcaT" >05” (^gSoo^ji 1 4T "j0j3^_-j" • j^3S~ ^j' USl-) > LT 4j 4 jV 

öIju jljXJjLji jojLj i,5jJ lölaoi ^gJo ^gSjj 4 j 4T i5ojb j4-oIj<u öIjoj "ijjöö" \> ,jiJ4j "j°j 3'“ , *~>’" ûU«4T4j 
4j 4_r ölju 33 j 4-__j jj'4e j4j ^g-eoj j4_fij lO^ijASjUj j4j i54_uj4T j 4_) jU i|54_roj4i 4 j jjL) i"jjj_LLj" |_g JJÖ- 4j 
. . . öL_j 4T ^gi jjj) (jb LS d35-4i (jb ijl jT i5jbi ^gSobös- 4) jjjo jb jT L ^Toj tojl jT jLö ö-joj lo^rTJjlgSCj 
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CS* j/ 


Inheritance, 

succession 

Hêritage, 

succession 

öl 

Ol j-lo 

Legal succession 

Succession lêgale 



Balance, scales 

Balance 


ê'jf* 

Trade balance 

Balance 

commerciale 



Balance ofpayments 

Balance des 
paiements 


OLtj,f»JjJI jlj_La 

Budget 

Budget 


<Lûljjb4 

Working or 
operating budget 

Budget 

d’exploitation 

j4j4jLg& i_ç4^^q ) 

4jjlj_u 

j * . ..VI 

Ordinary (normal) 
budget 

Budget ordinaire 

^lwU 

4 )jl 1 4jjlj_u 

To prepare the 
budget 

Etablir le budget 

OiLU 

Jljtj — 

4jjljjyoJI 

Budget which shows 
a deficit 

Budget faisant 
apparaître un 
dêfîcit 


4jjljjj 

Ijşx 

Annual budget 

Budget annuel 

4iVL) ^545-û^j 

4j jjuui 4jjljjj 

Supplementary 

budget 

Budget annexe 

j4 L ^l^4î 

1 a 4jjljjj 

(4 1 oS j) 

Mechanical 

Mêcanique 

wLj ULc 

.*.!< . .. 

Experienced in 
mechanics 

Expêrience en 
mêcanique 

fjjCjULc 4J L gjl , j , L 

5 — 

{Q^JJ 

Port 

Port 

jftjj4) 

(■ LjjJ 
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Port of embarkation 

Port 

d’ embarquement 

Port of 

disembarkation 

Port de 
dêbarquement 

Airport 

Aêroport 

Free port 

Port libre 

Shipping port 

Port d’expêdition 

Port of arrival 

Port d’arrivêe 


JiijJ'' ;U (^jftj J4j 



Jljj^tl »11x4 


(£>?» »11x4 

4il 3 


jb ^gîOjûJj^j 

JJX » 11x4 

(ûJjf jb)OJjb ^jûJj^ 

ja »SJI » 11x4 


jJI » 11x4 
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«J 


Elector, voter 

Electeur, votant 


uilj 

Pickpocket 

Voleur a la tire 

yj\3yS 


In force 

En vigueur 


JjaLoJI jilû 

Useful 

Utile 

C4J4 S" 4j Oaa~4j 

(juLa) jiU 

Transporter, carrier 

Transporteur 


J3U 

Deputy 

Dêputê 

. OJaJ 

(jlflbO) uaiU 

Representative 

Reprêsentant 

jl£jy i jSCtp- 

(JfA?) 

Vice-president 

Vice-prêsident 


(jdUOJj ujjU 

Under manager 

Sous-directeur 

j4;û^Jj4; 

jujj u.)U 

Consequence, result 

Consêquence, 

rêsultat 

|abu4; t|olTU 


Success 

Succês 

û35rTj°>5 _} 4 " J 

r 

Appeal 

Appel 


oljj 

Lawsuit, conflict 

Litige, 

contestation 



International conflict 

Conflit 

international 

LS ^3 6 ' 2 3I) 

(^jj £ljj 

Dispossession, 

expropriation 

Dêpossession, 

expropriation 

DDD ^OI*c 


Relative 

Relative 

^colj 

IŞ^ 


.Ojb j<La1j4j i5£33^j ^jaJ i5^CJ4A ^^T^XJ^-o *U wUJ^c ^jo^b> jb»-U 


226 
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Abrogation 

Abrogation 

Tacit abrogation 

Abrogation tacite 

Copy 

Copie 

Original copy 

Minute original 

Certified copy 

Copie conformê 

Posterity 

Postêritê, 

descendance 

Publication of the 
law 

Publication de la 
loi 

Pickpocketing 

Le vol a la tire 

Text 

Texte, disposition 

Approaching, 
(agreement between) 
the texts 

Approchement 
des textes 

Provision of the law 

Prescribed by law 

Disposition de la 
loi 

Prêcisê par la loi 

Quoram 

Quoram 

The quoram is 
present 

Le quoram est 
atteint 


CS* jŞ 4^33^ 45^ 



JtUUJ 

jIT’aJ 

^LOjJs ^Ci-aJ 

^304333 

rl 'X. . .1 t 

4/ °j 4 " j 

t 1 < <^yjj 


ji t A. ■ .■*> 

(Jo^lsoi) 

J-udV| 

OjU 44^-03 4034) 


4^330(5 45034;^ Ş 3^ 

jjjÛ 


Jj^j 


4 )JSJ 

^50340 j^ t^bji ^XJ 

jrU 4 _) jLÎLi — 

(jlT 

4 )»a>^jJI 

03^15(45X^)^05 


4 j 4 i& ! -V o a j U 4 ) 

4 ilf. jj^oj 

^1111 

4 ^ 3^15 4 S 05 lj 

jj ijJU 4 _> L<_sj 

03(34; (^33015 4S05I j 

JjöSI — 

4 -jLt_a jll 


v. .v* v ...v.~ 227 

^gSCj'oU 4 Sj 4 _?- oa! jT 4j (_5jLcsoj 3 oaj'a4_T (jijTjlT 4l jUJ 4jU 4T oaj’Lfc 034 ; ^cLi L 4; ljj3j<J ^giUj^s 4 ! 

4j jIUjj ^jaaJ Li ^50340 ^j öL&joo LS3J ^gXUiaaJ Li j4J 4j Ij—i-jaajLs 4j . yU'Ja ^gj' 4 jU ^caj !a4_?ij 4j 0 3 3J' L^a y 0 j U' 

. Jja 4Tc 0 (JO jTjl T4l jo4T4j 33^13 I 34J ! j4Sljb' 


289 




Dr Nouri Talabany 


CS* LsbS^LS^^J 4 * 


Racketeer 

Racketteur 

Regulation 

Rêglement 

Prison regulations 

Rêglement des 
prisons 

The internal 

Les rêglements 

regulations of a 

interne d’une 

company 

sociêtê 

Contrary to the rule 

Contraire au 
rêglement 

Order 

Ordre 

To restore order 

Rêtablir l’ordre 

Law and order 

L’ordre public 

Regime, system 

Rêgime, systême 

Capitalist system 

Rêgime 

capitaliste 

Monarchical system 

Rêgime 

monarchique 

To hear the case 

Juger l’affaire 

Revision 

Rêvision 


jj >o£ < j^3^ 

L rfV> 

3°Ji*i 

^Uslj 

4jbsuJj4j (_5^6 ^j4j 

^Uslj 

l sê*3 U ^3°S-*i 

<L£jjjuJI ^ liaj 

Lj 1 /aL 


30 jJ4j l£ j4X*l>l*J j4-j 

^aJLwo ~ 

3 nv.it 

^ 0 ^ 33^11 

(i>b (‘ u “ 

3 ^ 6 ^ 33 - 4 ^ (^ 50345 ! jLT 

sjuj - 

^lwtj cSjb 

> Vlj 

uS3°^4j 

^lx ^Uaj 

000 v. ^ 

0 jJL 4jf) ^UahJ 

(r^ 

l5j(^4jLj4w ^gftJjj 

^Uaj 

LS^H L^jj 


ûjT l£L»L4j 

Lj^ylJL Jai 

iO®4j j jLU)L4j 

;a4jaaj> I_Cj 

jtaj SjLfcl — 


3 oj^ls- ^gjU 4T jja! 'jitj L _gj'4jV4t«i' ^t, a ^jLjLj U ^g^JjTlj aJ 4T .j4j Lo jj4j a 033 ^^ 4l4t4T a4j’ 228 

4 Jojoj LS"^j4j)^r lSjSj lS^jSj ls^S°J 3 °3 ^ lS^S ^* 1 " *i 0^33 ^^ lS-^ 4 * • jH 0*3^ LS^b^jaL “4 ‘-OOj'LXJj 

• öirij ^33*3 (_5o^0j 4j LJ44^T pV^J 1033,5 jV4i ^g-jU 033 -*^ 4J4ÛJ OOi LSJU4& 45o 3J> lOjXjl^l jS 4 jUL |S4j ,|S4l4i 

ijlj ^Cjaj'lioi ijb ^CjLai' 4ejjj |°4 j Ls jj ’305 . 0*0.5 jLT4j " ^jlj ^ 3 ^- lS®s4^ "lS^L 4j Ijjj^ioos ^aajls^! 229 

• 4J ^giL^lj^J 
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In consideration of, 
given that 

Etant donnê 

j4j<U 

ji^u - 

Theory 

Thêorie 

lSj 3 ^ 


Classical theory 

La thêorie 
classique 


LjjiajJI 

j j J *la"ll 

Alimony 

Aliments 

<43434j 

ÎMi 

Management 

expenses 

Frais de gestion 

‘lSjGjIT 

L SjŞ / 

3jIj)II otliû 

Trial costs 

Dêpens 


jJI otliû 

Shipping charges 

Frai d’expêdition 

ös >/. / ls 1 :^ 

j^JûJI Oliij 

Separation 

allowance 

Pension 

alimentaire 

3 I 'ji (JV4Î ^3 ^£43434) 

^iltaJI Siij 

Deportation, 

expulsion 

Dêportation, 

expulsion 

0 û j 5 5 ^ 

v* 

Political expulsion 

Dêportation 

politique 

4jLjmjLmJ 

^Lu-u (jij 

General mobilisation 

Mobilisation 

gênêrale 


l»lt jij 

Syndicate, union 

Syndicat 

DDD ISjJÛ4^ 

îjlij 

Trade union 

Syndicat des 
ouvriers 

0 lS 

(oW«0 

J lax ijlij 

The Bar 

Barreau 


j« * 1 -» * 1 1 5j|Jj 

The President of the 
Bar 

Batonnier 

^ 5 l£j Jj <L*i 



4J!ş " ^LSS ^jia^" ijjl Jo^ .C^j£jlS*4-) o^4j^jjjf IwULjIj^J 4T ©^lif^ ^j ^(Ola^ )i£4&^ j^S* eSjLifj iSjşS*" 230 

• OJ>^ j\S*4j V$şyi4j ^jlTfibUj j^j ^g&4j <U "1004^” i^4jj^ ." ^oş^jşşjşS'" 
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/v i-v a n 

Trade unionist 

Syndicaliste 


(jjlsj 

Money, cash 

Argent, espêces 

'Jsv, ‘Uk ‘ 3 ^ 

(J Iflf.) jlj 

To pay in cash 

Comptant 


Ijlj 

Cassation 

Cassation 

0 jj 4 i J0U03.M& 

O-aSj 

Quashing of a 
judgement 

Cassation d’un 
jugement 


jljS ,jiSj 

Transport 

Transport 

jû-L 1» ■ 43 » 0 a 4 Û— f V 

JSj 

Shipping 

Transport 

maritime 


jSj 

Land transport 

Transport par 
terre 


J*j 

Air transport 

Transport aêrien 

^iUwlj 

t 3 >?- J^ 

Change of venue 

Changement de 
lieu du procês 

to^Jijûjl^T laU 

(jJÛjlA^J ” 43 1^J>1,0 

j^jJI JSj 

To transfer property 

Aliêner une 

^L 1^034*1*1 jjJ”” 

Jl ^><1^11 JSj 

to the buyer 

propriêtê a 
Tacheteur 

jby' 3J ^441x1^0 

jJÛuLaJI 

Transfer-deed of a 

Acte de transfert 

i Çoa^jjûjlqT L gijûJa 4 iCîOj 

JSj JJLfc — 

property 

d’une propriêtê 

^sL 

44JUJI 

Contradictory 

Contradictoire 

i 4 j 1 ^ 4 ^j 4 j tjlw 4 j 


Marriage 

Mariage 

Û-jjf ' OjL < jJjJOjL 

c Kj 

Marriage contract 

Contrat de 
mariage 

4 olöj tjj^JOjL 

C l^j JJX — 

Unconsummated 

marriage 

Mariage blanc 

şijf djşişAi (^gijjJOjL 

x^. 2 ) fJ ■■ IS.j 
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Action for 
annulment of 
marriage 

Action en nullitê 
de mariage 

jjLiojj4A 

^uui (_£^CJ — 

^ISJJI 

Breach of promise 

Manque de 
promesse 

^JJ J33& 

J£ jjl ÖS'l - 

Non-recognition 

Mêconnaissance 

Ujû L il^- nji jXLJşXj 

ûb^* 

Self-denial 

Oubli de soi 


Ol jJI jlj.ûj 

Renunciation of oath 

Relation de 
serment 

aaj4j^ûj 

DDD ^ j*y 

j^tii ,jA 

4 n i n laJI 

Ii3ijj>>i 3 jUI j 

Model 

Modêle 

i4jaa.*j 

^jjA) 

Specimen signature 

Spêcimen d’une 
signature 

1 jx-J (^CaJaa^o 

tP>* 

Final 

Finale 

‘^"3^ 


End 

Fin 

lj'4jj 4 LS jIîij/’ i<jbb 

4jl^j 

Pillage 

Pillage 


(ojIiii) i—l |j *l 

Programme 

Programme 

f'/i* 


Prohibition 

Prohibition 


<t*-) (^ 

Attack of nerves 

Crise de nerfs 

OjaJ .^jjaJb iCjjS’ a 1; 


A fit of rage 

Accês de fureur 

cSj/ 

^^Jo j^aj' i jaaJ*J4& 

<_« ■ >■* f 4 j jj 


A * 231 


4T :Xj 4_; a4j aTlj' aa4j'lXj (_gi 4T 4j 4 jV ^caaj aij4j '^gitjjoo ,j4jV . Oj1aJ>-4j ^cjöa—j Ijlj ^^gXÇl 4 jV j4?4j 

.öljjju 
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cS* ^33-^ 


Procuration, proxy 

Procuration 


ÎjLÛ 

Intention, animus 

Intention, animus 

LL«“J4j<Ui ‘jfJ 

( J^ai) <Lû 

Animo donandi 

Animus donandi 

l _<S j Li 

^jCLll <Lij 

Animo domini 

Animus domini 

O 35 J “V eSj^ 

dJL&UI 4_û 

Animus fraudis 

Consilium fraudis 

(1 (J*9) 41>Lj ^Sj LJ 

Q dU ‘1 '~ll 4_û 




(jiiJI) 

Malicious intent 

Intention 

dêlictueuse 

û&jf cSjLj 

3, Sjl j 

Good faith, bona 
fide 

Bonne foi 

(^Jb JJL> i^jLJ 

4 *L ■ ■«*V <LÛ 

Animo possession 

Animus 

possidendi 

033^ Oj4X~JO&4j i^jLJ 

^sjLJ 

SjLia. <LÛ 

Bad faith, mala fide 

Mauvaise foi 

cSjG 

d t >< .1 d i*t 

Intent to commit 
murder 

Intention de 
donner la mort 

cSjW 

Jj.il 1 4JJ 


294 




Dr Nouri Talabany 


tSij^ ^33-^ ^4*^43 


s 


Necessary 

Nêcessaire 



Inheritor, successor 

Hêritier, 

successeur 



Incomes 

Rentes 

öl&L 

OlJjlj 

Public revenue 

Revenus publics 


4 J Ij jJI OlJjl j 

Receipt book 

Livre de recettes 


OlJjljJI jrCa j — 

Possessor 

Dêtenteur 

jJ I^j4^j4; ö<»J6i2 

J-JI £U3 1 J 

Bona fide holder 

Dêtenteur de 
bonne foi 

Jt ii^ 

J-JI J 4 - 0 I J 

4jj j"»^* 

Reality 

Rêalitê 


(SiuJö) 4ji.il j 

Fact 

Fait 

LLL 3^33j 

(öjj^) 4j.il j 

New fact 

Fait nouveau 

lS? lS3^33j 

5jj 4ji.il j 

To state the facts 

Exposer les faits 


j^ISjJI - 

Realism 

Rêalisme 


ilJSlj 

Donor 

Donateur 

OlVwÖ-4; 

i_kAlj 

Document, 

certificate 

Document, 

certificat 

0^4x0 k4«U4jCl4) 


Insurance policy 

Police 

d’assurance 

^jmJOj^öö 1 C 4«ö a..' 

jrya LiJI 4i i*i j 


<U ‘Lf' ( tjjo^ L g04j - jLnAf ^<LJ4J& t f JO^^A^yj . CjLCjoû Îîşj-c ‘LJ** <tfjjlT û^-c4&i 4j fjS Uto 

.o!^o^33j o^ojIT 4o^4T 4j ^ O^j^* j3j "4if^<U Isy 1 ^4jf^4^Lo 
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iSAj/ 


Bill of lading (B/L) 

Connaissement 

3 ûo/" / 






Certifîcate of origin 

Certificat 

d’origine 


djl^UJ Q i*i j 

LuLlJuoJI 

Forged document 

Piêce fausse 

işl I j&mJŞj^ ^Ja-L /.»4j 




4L5-L— j_544L'UJ4; 


Face to face 

En face de face 

33j 


Judgement after 
hearing both sides 

Jugement 

contradictoire 

ls^/^ J>b LSjbjî 

^33 J^- 33 J 

Ob 3 ) _ 

Lo.SLa_a JJU 

Öb. j 

Conscience 

Conscience 

al$*i ‘ûhjty 

jlj^j 

Administrative 

district 

Circonscription 

administrative 


SjjIjI Sj^j 

Uniform 

Uniforme 

Ia4; ii4J 

^UÛJI J J 

Amicable 

A Famiable, 
amical 

4iLwjai 

<jJj 

Out of court 
agreement 

Accord amiable 

4iLûj/ /j^4 XXjj 

(S Jj J 1 *-* 1 _ 

Deposit 

Dêpöt 

LLL o^Lw 

4*jJj 

Depositor 

Dêposant 

Lgtilû 4 JÖ^jLuJ 

£J>° - 

Depositary 

Dêpositaire 

sbjk^ Lsi 

- 

Deposit at short 
notice 

Dêpöt a court 
terme 

öj/ l5°i5jLw 

5 jrw<*ii txiJ j 

Jş.Vl 

Irregular deposit 

Dêpöt irrêgulier 

LLL jl^4îli i^Soij Çj 

îinîlj <L*j j j 


jjLîiLi ^ 5 LJl5o L jj i_ 5 j lSj^j LUooj 4Jljoi öiûii ^jLîCJ'O -l_Lj4r 33 J L}ljii4l 4JLlol^Joj 


233 


.034JIJ0 I^l^li ^gîlfj^ûi ii^^J'LojLs- 4 j 034JIJ0 
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cS* 


Bill of exchange 

Effet de 

commerce 

Bank-note 

Billet de banque 

Ministry 

Ministêre 

Ministry of Public 
Building and 

Housing 

Ministêre de 
Travaux Publics 
et de Logement 

Min. of Information 

Min. de 
l’Tnformation 

Min. of Economics 

Min. de 
l’Economie 

Min. of Mortmain 

Min. de Wakf 

Min. of Municipal 
Affairs 

Min. de la 
Municipalitê 

Min. of Commercial 
Affairs 

Min. de 
Commerce 

Min. of Planning 

Min. de 
Planifîcation 

Min. of Education 

Min. de 

l’Education 

National 

Min. of Higher 
Education 

Min. de Haute 
Education 

Min. of Foreign 
Affairs 

Min. des Affaires 
Etrangêres 


ITjjb fa 43 

4 JjL 43 ijj 

(uTjp- i4il 

l_’4J-U31j 

ÎLjy^ouu 23 jj 

löojljo^ 

Sjljj 

t^jLuLLS- 3 jlT ^gJûjl jû^ 

Jliiiîîl Sjljj 

jlS-ujJllj 

JjJjLmT! j ^gîû j! joa 

i^?i 5 j0j 

tSji # 15 J? b Jj b 3 

J L Ai i.9 V 1 

kJlêşAj ^gJû jl jo^ 

‘-ilSjVl Sjljj 

^I^OjL ^'Ojljoa 

Cibjl ill 3 jlJ j 


SjlLLII öjljj 

^ 4j ^ 0 j t j 

t-ijLVill öjljj 


^j'j^ 

SjjJCJI Sjljj 

Vb ^-öoi- ^gJ'ûjljo^ 

jjl» »11 Sjljj 

çşJLd! 

LSj^jlE 

ûjj-Oai öjijj 

4 i~^ jlaJI 


jjU ojL) jT'oj lûjljL i^oû 53-o^jb <iT OU 4illii 54! j 4 J” 4 j "g I jJLÛj "^gûjoo 4*jjjoj 4 T (_g j4i loojÛ 234 

. c a 4j' I.S j ^cljlû ^g^oûj^fis . 4T4i c a l> 5 J oa4^jj<Xj O-j Oj jj> (jL4& ^>^41.4; . l 5 jIT 4 j laj'cû "aljj^~—j" . |V4 j 

• OjljijJ (^"jlj^jli L50ijlj*j" LSjli 4J5J 
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OŞOjOS 


Min. of Internal 
Affairs, Home 

Office 

Min. de 
l’Intêrieur 

3^3 u Ls îe J , j®3 

î ilV.ljJI 3 jlJ j 

Min. of Defence 

Min. de la 

Dêfense 

^OjijOj 

) 

Sjljj 

Min. of Agriculture 
and Land Reform 

Min. 

d’Agriculture et 
Reforme Agraire 

3 'Jlf'&ZS' ^jJojljof 

tsijL* L S3°j 

c 5L^VIj 

ç^'jA' 

Min. of Youth 

Min. de la 

Jeunesse 

J f 3 y ls 

1 'I ‘.“ii 3 jljj 

Min. of Health 

Min. de la Santê 


3~^<<*ill Sjljj 

Min. of Industry 

Min. de 
l’Industrie 


4 f 1 ** * A II 3 jljj 

Min. of Justice, 
Chancellor’s Office 

Min. de la Justice 

ih ^ojijo^ 

Jjxll Sjljj 

Min. of Labour and 
Social Affairs 

Min. de Travail et 
des Affaires 
Sociales 

^SjijjlS' 3 j\f ^Jojljo^ 

J^xll Sjljj 

jjj-jj-llj 

2 .f 1 Ml 

Min. of Finance, The 
Treasury 

Min. de Finance 


yULaJI Sjljj 

Min. of 

Communication 
and Transport 

Min. de 

Communication 
et de Transport 

3 3^3^ 

Sj'jj 

j CiiL^s 1 jaJI 

jAjJI 

Minister 

Ministre 

jLJUj 

J3JJ 

Guardianship 

Tutelle, curatelle 


4j LuiS j 

Child under tutelage 

Enfant sous 
tutelle 

lSjÎ^ R3 Ls^L 

oV> Jito — 

4jL*js jJI 

Legal guardianship 

Tutelle lêgale 


4 j. j jj 13 4j LxjS j 
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cS* ts i 33- il * 


Dative tutelage 

Tutelle dative 


<Uj 1 « <b Uoj 

Receipt 

Reçu 

" -J.rrJj . AJo i'-— ' 


Arrival 

Arrivêe 



Arrival (delivery)of 
goods 

Arrivage des 
marchandises 

(j4jai4r)yir L ^^j.4f 

^LuJI 

Tutor 

Tuteur 

Cs-lşÛ ‘ 3 I 3 AJJ. 

ijr^J 

Guardian ad litum 

Tuteur lêgal 

000 , . „ v , 


Dative tutor 

Tuteur datif 

û 1 LlyJwJ Q ^ 

jIjSj jşxa 



Oj45^ ^l^ ^J4 jV4) 


Testament, will 

Testament 

4^^jLu*jlj 

4fa-3J 



4 0 JjLwJ lj 


Nuncupative will 

Testament 

nuncupatif 

4jU/ojlj 

<U (Uy^û^ 

Affixing of seals 

Apposition des 
scellês 

J3J) 

(* J 

Legal status 

Statut lêgal 

uLjj. . aili Tj 

çAP 13 

Distraint (seizure) of 
property 

Mainmise sur les 
biens 

j4_j4j 

diUVl 

Homeland 

Patrie 


cA>j 

Function 

Fonction 

ÇjLj43 

îlUij 

Promise 

Promesse 


J£,j 

Promise of sale 

Promesse de 
vente 



Promise of marriage 

Promesse de 

33 -Jj ok 014^3 

^ljJJU J£j 


v v y 235 

4 j^jb a liblj 3 -Jab aT ia 103 I 'j53LLyJûjoa 033^^ “V flTU ^gJljLLo j 4 _a a lo>- 
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CS* j/ 



manage 

ö*Z 


Awareness 

Conscience 



Payment 

Payement 

004jl_êj 

f.tij 

Repayment of debt 

Remboursement 
de dette 

034 JG Ûj43 

( JJjliii) 4 U J 

Accidental death 

Mort accidentelle 


1 Ij jS j t- 1 4 J-» 9 Slij 

Points of fact 

Points de fait 

! 5 G IT 031 £33 j 

jjISj 

Arrest, suspension 

Arrêt, suspension 

js/'j 


Stay of execution 

Sursis 

d’exêcution 

/!j 

L \ l QQ 

Mortmain 

Wakf, mainmorte 

i_aSo 3 


Proxy 

Mandat 

. ,4jJaJ . 4jT : ’ TJLjJ 
DDD ^jUöj 5 ^UjU^P- 

(4jIjj) 4JIS j 

Commercial 

Agency 

Comptoir 

i^lfjjU ^lj^J 

4j jlaL 4JIS j 

To act by proxy 

Agir par 
procuration 

4 /" 

°33*Z lSA 

‘-Sj^jOlJ - 

4JlSjJU 

Special procuration 

Mandat spêcial 

i^gJ^oU i_ç jUL o 

4j_iS US. 4 JIS J 

General procuration 

Mandat gênêral, 
procuration 

UDU ^^bö^ 

4ol£ 4JIS j 


aai j4_fc nj^ jJ' j( 3 U j4_j oj4J;jj45o ^gSujLs- jAS'aS |oV4j .jLJalj' j_a yLJxLU- jT!j 4j 4i'ol' i^jLjJ 236 

.OöjT oj ^gO-^Lş- Ijj4_j4j i^ojli’ 5 (jjV (_§! j_a 
iOJ^JÖj^ToJ j 4 j 30 j 4 __T 4 j 4 _elTL 4 jjj 1030345 (_5^U 4 j^ ölSo^T^gSwyj^T jj ^gij^Jll |_5jbjjlT öC_j 4 T 237 

.öLljLU ^aaJtl ^gj’V^c 0 ^gS-j^e 4 j . JjiT 0 0 030344 ^caU 4 j 4 T ojlT’ j 4 oaJ ’ 
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tSij^ ^33^ ^Jj4Aj43 


gênêral 


Agency 

Agence 

News (press) agency 

Agence de presse 

Travel agency 

Agence de 
voyage 

Specialised agency 

Agence 

spêcialisêe 

Commission 

Commission 

Commissionaire 

Commissionnaire 

Representatire, 

Mandataire, 

agent, proxy 

reprêsentant, 

agent 

Attorney in fact, 

Mandataire pour 

special agent 

une affaire 
dêterminêe 

Selling agent 

Reprêsentant de 
vente 

Insurance agent 

Agent 

d’assurance 

Commercial agent 

Agent 

commercial 

Official receiver 

Syndic de faillite 

General agent 

Mandataire 


4ö__joJ .^j-jljlj 404*5”" 4j) 

(cJiI£-0) 4J l£j 



(^gjJljU) 4» 

jJlujJI <Ul£j 

iji jCaj>ajUt> 



000 . v 

4 J j^jlI L 4J j 

-S' 4 s 4) ijy-.4 J- 

4 J ^ojlI L Jj£ j 

jir^*)» t j4jj_jj tjlXjjj 

Je^j 

^jjir oj (jUoo)jUjoj 

Ja»J Jj£ j 

Ö4öU 

(jjoLi. 


t“ Jf^J 

^^jjj a j oÖjjJ j^gijljU 

JlsLö Jj£j 


JfAs 

^ljGtîj^S j4_jaJ 



LSj^j3 

j»Lc J^j 


v . y v v v 238 

‘LT' (_54jljlT a4j a«j;4_fc ^gJ j jT ojljjJj (_5ala4j' ^gj'V^-^oj ^JjT (_5jl50jj . 4olj' ^dsliy (_£4j 1a4ps_j 4j 

. . .(jljJV4j (Jj 3 (jljgjj JJ03 i4J4fi) 034J3J- (_5JJ j> 4 j (jljJjJojJ) 4T jjj 4j 4ilj4j IJ4J tölSlj ^gjtşJoi i^4T4i ojUi- 
. a j U a j LT . " j 'L aT' ' jj a Û J — ~lT 1 ' J 'LjaJ " ' J 0 j-J ‘45^ (_CjLa_.ir jjJj>-4_« r > __gj LTca-Ji 4j 4T 4 jooÖ 239 

o^Ojl.) | s ‘'-l * OjLj öLJjJ (jlj öU_J4j 4j j4_aelj4) .4_T ^gSLJj^T 3J |®V4_) .öLToj oj^jjjs- (^jU 4_) ^lj jjl) 
(_5jU 4j "j4_jaJ" |°V4) i(_gö4)oj ö’ USJ j 3 ölToj ^jLTcjLT ca4j_4j>- ^caLi 4) "j4j4___t4T" 4ÖaJ>- • L jjlaU> (^gj^jlj 4*434)3 

• ölToj 4 T ölToj olTojir 034 _j 4T 34) 
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tSij^ 033 -^ ^4*^43 



gênêral 

Accredited agent 

Agent accrêditê 

Deputy minister 

Sous-secrêtaire 

d’êtat 

Birth 

Naissance 

Birth certificate 

Extrait de 


naissance 

Depression 

Dêpression 



JjlS j 

c sPp: 

5 j0j 

öo jl joa 





d J 

JÎCidJI 

aai' ' Şj'Mb 

(i_jUj£I) jAj 
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Jt 


Escaped 

Evadê 

Jail (prison) breaker 

Evadê de la 
prison 

Fugitive fromjustice 

Evadê de la 
justice 

Donation, gift 

Don, donation 

Donor 

Donateur 

Donee 

Donataire 

Donation inter vivos 

Donation entre 
vifs 

Donation after death 

Donation a cause 
de mort 

Concealed donation 

Donation 

dêguisêe 

Conditional donation 

Donation avec 
charges 

Outrage, defamation 

Outrage, 

diffamation 

Indecent exposure 

Outrage a la 
pudeur 


aajV 4 i) 

Oli) VjU 

4jtSo Jo4j 4j ajj'V^A 

Ij^uJI UjU 

(ij^jjli 4i) ,5 1,5 4i ^jjV^iS 

4aj |>0 UjU 

4 JIjjl 1 I 

^JLW*^ ,< U 

4 _lA 


i_U 5 lj - 

3 1 

4 J uu jA — 

! Jj ! û û ■AÖJ ^jJ 4 l /wy^ 4j 

A Ll^ ^I jru 4 jlA 



000 .. 

03 <U£ 

O juJI 


d^UbULO 


4jlA 

(SJojj^a) 

O^y 3 o 4 j 33 ^^ 

4 * 1 ** A 

1 " - J 5 - . Çj -\J LCl Li 

^yj^clj j4*J 4jûjT" 

dl* 


ja£jJ (3I jLcs-^j^gj) j4T<U 4J3J i(o J*ij>4j) ^Sy> |®V>b 4T ^gSwyj^T 4 j lS^jL ^giULwi 4! iiUjii 4 j oLL) 45 ' 240 

. û^<U**jd^ûwU>US> 4T 4 .*. » . > - 4 j f^ 4 j . , JjJW 

0I3-U "*-! 3 ^jJ.j-T i_5oOj4j jjj4J ^w-jjs-^j 4T03 .oa^JjjOjLioo Ijji’ ^gSjjj'l^sLj lS0Jj4j jöj4l jbajfo>- 241 

.1,5(31 jjwS-^J^gj) 3 (0 J-jij>- 4 j) 

C03I j-L> 4 j |^ 4 iUlo 3 4 ) LJUj 4 j ^jb 33 *) 4 û> j 5 oLs-j 4 J ^gS-j^® 3^03 1034Î03 ! j**j 4 j o^^SCls-j^e 4 ; 4 iwJjJ>- 4 j Oj^jş- |» 4 j 

.^IjSOjLji ^gSwlöj^j^® ^gij j5wj>-4»ö>- 3 J 
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Abandonment 

Abandon 


(jyj) 

To leave the marital 
home 

Quitter le 
domicile conjugal 

LS 1 ^ 0 

4f^.jjJI 

Emigration 

Emigration 



Attack, assault 

Attaque, assaut 

(jjjOS ijUV4j 


An armed attack 

Attaque a main 
armêe 

idjlji^xS' 4>- (^j!ûjU)V4j 

4i I j ! JuT 4j> t <— JJ j*£b 


Object 

Objet 

gtiUb . çj Lj U 

jij-0 

Armistice 

Armistice 

000 - 

i_^j4j ji b 

4ÖJjO 

Truce line 

Ligne 

d’Armistice 

(jjJûj4jji^b ( gJLfc 

4Ö^JI — 

Calm 

Calme 

^o^^jjU ‘^ljb 

e-jJJh 

Worthlessness 

Absence de 
valeur 

û)Ujb 

jljA 

Identity card 

Carte d’identitê 

. g5 4-yj4T i ç4oUwb 


Red Crescent 

Croix-rouge 

lstT 1 ^ ‘J33-J es^U 

000 

j33“J 

J5b& 

Fit of rage 

Crise de colêre 

^33^ 4& jooj 


Assembly 

Assemblêe 


J * A 

Legislative assembly 

Assemblêe 

lêgislative 

j4i!û 033^19 I^4ÛJ6Û 

fl t* <?i*î J n ^ 


243 


.(jbj l^ûi' <U (^gSwj'Vj j (jUiûJ (^gûûlglxb 

^gj Öj4-T i. j4jpaU 4J 45o<L> aû ^j'jTlj ^caUjÛ . jj ljJo<L> ^gj'^JIo- <U (jlaa j 4j jj'bj ^jb jj4Jjoj aao ^b' a 453jjj 244 


•}4jA 04 

.o"j33-j "lSjU Ij45oj b'V a <0 |®V<U <"jaa-j ^Sli U "Oöjj'joj cal jSa50j |S4j I4jXj ^gj liV a 4j 245 
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Diplomatic corps 
Political body 


Corps 

diplomatique 
Corps politique 


^gujlcijJLj.i ZllA 

illA 


305 




Dr Nouri Talabany 




6 


Disclaim 

Renonce de sa 
demande 

1^44" 4J jl^ 

4t . L 

JJUjT &t\J4& i C4nai.S 

ol^J (jt JjL“ 

Orphan 

Orphelin 

i^u4A iub lJ u 


Hand 

Main 

CwJSO 

yU 

Handcuffed 

Menottes aux 
mains 

l^a! jCj4j C^jû^4j 

jjJjJI J-i.ii, a — 

Holder 

Dêtenteur 

jT"!ûj4«j4j JJwjû ,5 

JjJI jCal j — 

Solvency 

Solvabilitê 

(,gjj4«4j^6û 33-? 4i& 


Certainty 

Certitude 

i^Icjj ^j i4ilcJU) 

J^jUJû 

jr^Li 

Oath 

Serment 

jJj^wJ 


Decisive oath 

Serment dêcisif 

i4i! jCj . c -ûo-j 

DDD (Vir4j.) 

4,Ahi Ia 

Taking the oath 

Prestation de 
serment 

iji j!a.i>- Au^wj 

jrLAoJI 

Perjury, false oath 

Faux serment 

oj^ 4j jLj^j 

<UJl£ (jruObJ 

Supplementary oath 

Serment 

supplêmentaire 

LL j4r al^^j' i^Au^wj 

<LObObILo 


lSJ ^ 4f 4j 4 jV i^33j4j 33 j J-03-j ^TI^Ij ^Cj 4 jV j 4T4 j . 4 j 4 & i^jo^Ij LS034J 3 sja ^ j jlaJj-Cja-j 246 

• C< 4 i 4TI3I J 4j ^gjli^T 034J il^js- |_ 54 j 3 034JIXJ 
jjA 4 J 3 ^lf 4—3 4 j ,jj jT 4iUö) 3 J 0341 'l.r 0 J AS'ijii ^gC j4jV lS33j 4j 33 J ^gO—iOj ^^gCe^-C^J 4Tjlj 0CJ30 |S4j 247 

• 4? jli 4 j 033>5 jT" 4.0.0 |^4ilC4j 34J ,_gj JjT 
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Pay day 

Jour de paiement 

l5j3j 


Legal holiday 

Jour de fête lêgale 

0^35^ l5j3j 


Daily 

Journellement 
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JjstL* - 3SI1I1U 


Academy of Human 

Acadêmie de 

Rights 

Droits de 
l’Homme 

United Nations 

Le Programme de 

Development 

Nations Unies 

Programme 

pour 

Dêveloppement 

International Bank 

Banque 

for Reconstraction 

International pour 

and Development 

Reconstraction et 
Dêveloppement 

International 

L’Association 

Association of Legal 

International de 

Sciences 

Sciences 

Juridiques 

International Law 

L'Association de 

Association 

Droit 

International 

United Nations 

L’Assemblêe 

General Assembly 

Gênêrale des 
Nations Unies 

Special United 

La Caisse des 

Nations Fund for 

Nations Unies 

Economic 

pour 

Development 

Dêveloppement 

Economique 

United Nations 

La Caisse des 

International 

Nations Unies 

Children’s’ 

pour le Secours 

Emergency Fund 

Urgent des 
Enfants 

International 

La Caisse 

Monetary Fund 

Monêtaire 

Internationale 


i_C LoJ.i LT 4j 

4-L.o-j J l£f 

jjlidUJ VI 

0^4j4j (^dcU j4j 

VI 

4jj4 f aj J) Lf”o ai SS 4j 



bi 

^jjJI dLLJI 

3 i, 5 jL)LLj 

t LÎÛ5U 

f 

5340 jL 

jryajCÎJI j 

4ammJ!i . g) l7*>~ , CiÇ-U.^-T' 

4jJ IjjJI 4jXaaJI 


4jJjJQLJI jJaJJ 


jjjliJI 4 

^ 4 ) 30 ^ 3*5 

(^jûl 

03 4j 4 j . i ç 4J 4^aL 


jLTo^oj ' ŞS 4j 


534 : 4 . Jj4~ 

VI ^ j jjl « /"> 

3 J jj Lfo^ SS 4j 

J i amI 1 1 


SjjLuflöSVI 

l5j33-;Lj ^ JjC 4Jj4f 


oa43'4j 


3 Û 533 J ' &S 

^yJ jjJI SjaÛjJI 

3 J (jh”4*J4j36û 

JtibVl ÖtiV 



jljJI JjjjduO 

^ 4 ) 30 ^ 3*j 

^jjJ' 
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cS* ^33-’*® 


United Nations 
Refugee Fund 

International 
Chamber of 
Commerce 

United Nations 
Peace Observation 
Commission 


International Rescue 
and Relief 
Committee 


United Nations 
Human Rights 
Commission 


International 
Committee of the 
Red Cross 

International 
Criminal Police 
Organisation 
(Interpol) 


International Atomic 
Energy Agency 


Disarmament 
Commission (U.N.) 


La Caisse des 


jUS VI ^ J J lUl 

Nations Unies 

jruia.iU 3jja.laJI 

pour les Rêfugiês 

oj jLToaj' SS 4j 

La Chambre 

& J^jf ^Sj33j 

3 jbi.111 iijX 

International de 

4jJ IjjJI 

Commerce 


La Commission 

o û 43' 4 j 

VI 4laJ 

des Nations Unies 

itailjjJ 3 JajLaJI 

pour 

4j 

l’Observation de 
Paix 


fVLuJI 

Le Comitê 

3 lS^jJ 

jliJVI 4aaJ 

International de 


Secours et de 
Soulagement 

^Cj! jaLbjS 

4jJ. ijjJI 4J Lc. VI j 

La Commission 

o^4j'4i i C4ibJ 

jus VI 4laJ 

des Nations Unies 

^jiaJ SjalaJI 

pour les Droits 

jir©aj-/r 4 j 

de l’Homme 

" s 3j» 

jtjjûVI 

Le Comitê 

|^4ijJ 

4jJ. I jjJI 4iaJJI 

International de 

jaa VI i_> iJLaJLI 

Croix Rouge 

J3 ^ls^ 

L’Organisation de 
Police 

International 


( 4al4'i n ) 4laJ 

3i J^3 o: > 

4jJ jjJI I^jjjJI 

contre les Crimes 

f û li 

jsljsa VI lajLljJ 

L’Agence 


(ÖJIS^JI) 4laJJI 

International de 
l’Energie 


LiUaJJ SaJjjJI 

Atomique 


4jjjJI 

La Commission 

j4**i L gLJLcU jJ 4>* i C4iyJ 

£pt.uJI 4laJ 

de Dêsarmement 

jus^U jjuLlll 

3 jajLaJI 

(N.U.) 

^jir©ajjj3^ 4j©j4î4i 4 j 
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cS* LsbS^LS^’W) 4 * 


Security Council 
(U.N.) 


Food and 
Agricultural 
Organisation of the 
United Nations 
(F.A.O.) 

United Nations 
Organization for 
Education, Science 
and Culture 
(UNESCO) 

World Health 
Organisation (WHO) 

International Labour 
Organisation (ILO) 


Le Conseil de 

^CjLjU 

J)-0 J<l 

Sêcuritê (N.U.) 




4j öj4î4i 

Sj^jloJI ^o 

Organisation des 

sa4j'4j ^a! ySiCjj 

^o ^l 4.0 tei Jl 0 

Nations Unies 
pour 

3 ^J! oj jjLToaai ŞS 4j 

4_» jxMJ Sj^JloJI 

l’Alimentation et 

(^ls) JL ffJS 

îtijyjij 

l’Agriculture 



(F.A.O.) 



Organisation des 

ca4j'4j ySaSljj 

^a v :. 1 <LaJaLa 

Nations Unies 
pour FEducation, 

aJ (jlfaai' SS 4J 

4jj> yil a. II 

la Science et la 


îilSillj j»^i*Jlj 

Culture(UNESCO 



) 

( ŞL J^j ) 


Organisation 

j4î 

<LoJöUlo 

Mondiale de la 
Santê (OMS) 


^UoJUJI 

Organisation 

lSjLT l 

JjjiJI 4 n h ‘1 a 

International de 

y 

_ 

Travail (OIT) 

^ 4 ) 30 , 5 ^ j 

4jJ Ij jJI 
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ources in English, French, Arabic and Kurdish: 


:2jJ j£JI j iujjdl j jiJI j Şjj.lV.VI OUJJb jjUauJ) 

• lS 3 . g j ûj 4c a t ûj 4S a i_C j*Jiw.<j 4 j oa l^j 4*a 


Sources in English and French: 

Belot (Jean-Baptiste) Dictionnaire Français- Arabe, Imprimerie Catholique, 
Beyrouth, 1952. 


Collins-Robert, Dictionnaire Français- Anglais, Anglais-Français, par Berry 
T. Atkins, A. Duval, R. Milne, et d’autres. 4em ed. , Fa Sociêtê du Nouveau 
Fittre Dictionnaire le Robert, Paris 1995. 

Deysine Anne et d’autres, Dictionnaire de l’anglais economique et juridique, 
Anglais/Francais, Fibrarie Generale Francaise, Paris, 1996 

Fowler H.W. and Fowler F.G., The Concise Oxford Dictionary of Current 
English, 4 th Edition, 1959. 

Chevalley A. and Chevally. M., The Concise Oxford French Dictionary, 
1963. 

Harithy, S. Faruqi, Faruqi’s Faw Dictionary, Anglais-Arabique, Fibrairie 
du Fiban, Beirut, 1970. 

Jerwan Sabek, Dictionnaire Trilingue, Arabe-Français-Anglais, 3em Ed., 
Maison Sabek. SARF, France, 1985. 


Farousse, Dictionnaire de la Fangue Française, Fexix, Fibrairie Farousse, 
Paris, 1977. 

Michel Marcheteau, Fionel Dahan et d’autres, NTC’s French and English, 
Business Dictionary, 1992. 

Taufiq Wahby and C. J. Edmonds, A Kurdish-English Dictionary, Oxford, 
Clarendon Press, 1966. 


311 




Dr Nouri Talabany 


cSA 


Thomas A. Quemner, Dictionnaire Juridique Français-Anglais, 5em êd. de 
Navarre, Paris, 1974. 

Wagdi Ghali, Magdi Wahba, A Dictionary of Modern Political Idiom, 
English-French-Arabic, Librairie de Liban, New Impression, 1988. 
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.‘‘Uiydf dJJJb 


Cljjyi tjLljJ J « 'J -va'. »11 <LûljJ| ÖuJaJI t u-}J A — iŞj t^j jjliJI juj jsliLJI 4|_iJbjJI fUL*ljjl -J 


.1972 


Cijj^j 'j 2ujJJ jjLuuJI jl J 4 <LjJIjJI ÖuJaJI ' gj Uajj — yjjûjj — ^j jt .OLiUI ^-ao-o t^jîLuuJI jljjja. 

.1985 


jlJ î t iho ^jjfl'* ■* l11 (jljj-ll 1 ‘ f jjjSjJI öa JJ-a — ^jjûji t^jjjtiLll i4Jji im J il-L 

■ 1949 4jjj'i*% < ii VI kULjJI jjjÛ 


Ojjyj ' J . Ijtl< II öuJaaJI i»j i»f. 4j> i nLJI öuJaJI j Itll j >_jj'VI j ÖlUI j 1 aûaJI ii_g j lxa jjUjJ 

.1966 


.1981 


Cj jjj ijjjjxll iuOSJI j|j i^jljJI jö ^j) jj jjaj t^l-u <-t II jQöo 


Javi jjjtau j jj^jyll jLat^jJI i_*t J j «**■ A j J ja~Lfl jjjxll J-lC. :<_ujjû j £uua. löaJLJI QLaJLLuuauaJI (>■%»« 

.1969 Sj^LJI löjinoll jlViVI 4 i~j^ « 4Ön,alaJI <ûuJaJI 4 jLa-i j 


îtjOll tf.|ja.i (4) tjuuJ Jaaa . J jjjaJJI juajj t^jx. — ^jjlaûl t La. jJ IjjfuJI j (JjlII OLaJLkuuûua jiuaJLs 

. Lu.l tjduJUIjJa t ^-aJxll QajJJ öajUI 


jlJ j jLJÎLaJJ (JaJI jlJ t (juujJl JjLfuu . J j jjjJI Ja* jjata. . J tJuJÎÛ t ^jX. _ (juuûji (j-ujulS tJflaJI 

.1986 Ojju töxullll ÖxlaJI tiulJ^I 


.1973 


Ojju t juîLaJJ (JLaJI jlJ töuJLuJI öjJaJI t^jjX. — ^gj tlajj j-ujuli t J jjaJI t ^ öJjuJI jöa 
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hŞŞj$f_ 4? 

2006 |OOjl^> ^jb- - ls?°j^ c ‘LSj-îjk bjb ^gfijXi^&j^^ 4 jJ3- MI^jo4c ,5«ul>43 

.t ÇjJjU Lj L) ^ C j l3fl-5^ L ^ IT oa I o >b 4J » jrfJa 4*?> 

(^ibuU^S 3J ^0^4^— ^ij^T ^giwJo^Aj^S ^gilili ^g^LoLj 4 l3jL ^10^0^343 O 

lSj^^T 

.1973 Ijl-43 43 ^L 46 j 4"0«*ilj 3 ®>5 j 03 j 43 " 
. 1975 4I44C43 ^ibj ^4^13 _ 


. 1995 JJ 34 & _ l s?®j4£ _ LSj<?^^ ‘J^ 5 ~j (^^4 Aj49 4 J 31 A 34 C (_JL4>- 

.1998 ^LlJL LS?®J^ 4jlf ' 34 L ^^j4Aj49 

L? j Li I j lSj3^ lS3^ jL* 43 ûjli t g f 4J®3 lj I j Jo4> 4l lJImJUj4o 4j434i JL4> O 

.1978 Ijb43 422 j 4LjL3oi43 

41960 4 10 45^43 (^^oj^f - ‘(^iLoJLi 4^jlj4£lf LS^iLjuL- 4jb>- (^L4 Aj 49 4i4*45co £&L 4jb>- 

.1976 4^*j ^1964 4^033^ LS >oj> 


l S j^f (^lf 03 lj lj ^oojI^j^- 3 (° 4 Lj*j lS®j^j® J J-Lo^^ii jfi33j ^(jLuj^c jjjLj j.JL> 

.1977 IiAc 4 j 46 j 4 1 53® lSj^"L»3j ^Cj l 9 of . j jof 4 Çj Li I j 

*-S 03 (j (j 3000 L S 4 Juji 04 Aj 4 oj 4 oIj 4L0 ^S 4 Aj 49 4J34434C (JL 4 >- jLjj O 

4 jo 4 f 4 j ^gjb- ‘LS^j^f _ (_^ 3 ûj 4 c _ ^fjJ^L 43.0- 4330 jf lS j-^jb' _ lSj33-^ _ 

.2001 (^jLlJL . 4J49 (^^ibbb- 
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cSA jj? OS^S^OS^ 4 *) 4 ® 


.1974 I(Ac4j <4 ^gSLj <8 <7 j 7'OwJ!j ^ û <5j û 3j4j" ^gjls^T ^gjlTo^ljlj 

‘LS&jŞf* ~ Lst°j4£ 4j o şljf o^4j ^giloJJ Li ^ibLMj^olo (_54jlS4i (J4 jV 4J i^^XaJlj iSojijij 

.1960 ^LjJL <(jlj4*>Lf ( 3 <bbuL> 

4|04V 4j ^-jL> ^gjLJIj iSj^ “4 03 lj lj j_54j jj (_^ijV oiLob ‘lSj^'j^' lS® 3 ^j 

. j Lwj ,o j af l ^j Lj I j i Cj flu5** t ITi oal ■S’ a >b 4J .7004 j-Ja4J^> 

; l°4T" 4 j t gjb - <(jLwj,5j^î"" (_ 5 j L j I j lSj^" 4J oa !j I j t C4jjyJ t g j ijV o^Lob < t ^ jLjIj lS 03 !j I j 

. j Lwj ^jsS' j Cj Lj I j (_Cj aT" ^iro^ljV^Mj 4 J <2004 j*J a 4J^ 


c/j* <1977 |ö4r4J ^gTj^j ‘l S&jŞf’ lS^ Loj <(j^o4j i4o45co (jLu^OjJ^ Jo4c ‘^^SsjJoj 

.Ijjî4j oj^V" LSj^lj lSj 3^” LS'Lbsybj. J979 jo©^ 


<(_5 jjJbw»J — ^ojte — (_5ij^T lS^33--j lS^3 900 <^L*>^j>- ^V4*a ^ j^ls i4o45co owwjj4*j 

.1989 <(jo<Ajo4J <(OLT jj pL«^j .aLj o^ <(_£>■ (_gJ4î"" ytf^ 


.2000 <jrfJ^<U& ‘^ljb ( çoaljfa Vj << — < C .0 j aî"" t 4J& . 43 < j!j4S j^3<Lj o 


<< C ^ j aT .-J0j4c — ( ^LLyJ < t gwjb J33jOi ^ g^jjLQ b <wJ2Jj4w j 4jb j LJa w\j 4C . 0 

.1985 <Ijlö4j <(pVc) (_54ibsjb- 


<^jIjOj4«j lcUaJ ^j Lui^oLo L.G4 &j49 <j&(j ^4*49to j0^i4j ş (J4mj 4>- |*b'4S jL*J^<Aj4c 

2000 JJJ 34 & ‘O^jo^j^j ls^ 0 J^J 0 3 t54jb>sjb> 
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cSA 1^33^ 


(_£4jbsjb«- 4 ^gOjls _ ls^J ^Sj4Aj43 j ^ 33 X 00,5 ^^^bso 

.1961 Ijb4j 44 _ajjIc4o 

i_ 5 4i bcJ b- IiAc4j . 4j 0j4c ^JSmSj -Ut:. 43 .4jJ45" Ojmmj4j 4jjJ,54.oljo J Jj l j 

•(®3 Ij*j^j4i ^ijTjb- ^JLj) 4(JLş-V!) 

.1975 !iA£4j 45 t JLj 49 J 4 L «.«< j ! J J ®4 jû 3 j4j t l3 3 r 4 (^J 15^ 4J^ J^S*” û^ljlj t 4A ;4S 

.1978 (w\c4j 4 7 , JLj 4 1 4 j 4 4 " 'nvr j (j J o,5jû 3 j 4) t CjiSfl^'' 4 4 j bö ij j3 L J r û 3 !j !j <^0 4^&j 43 

a (04T 4 j (_g5j4j 4(_g,5j 3 r _ (_5 j J5L.J _ j^joj^j: ‘lSjM^) |_g£)4&j4S 4t_*jj4c JV4>- Lo45^ 

.1979 (Jb4j 4 ij5 r oSjLilj lSj^ oS^jbsjb- 4 ( 0033,5 j4j 

4(0 45 ^ 4j (_^4”j4j t " ^gjLji j iZ\$s' ^jiV 4 j 3 r t g j r 03 ij ij (_g 4 x .,. ^j 4 ,5 j 3 r lSjLj ij lSj^t 

.526 419 4(0 4T 4j ^o^j 

^^04^ ‘| 0 033 5 ^ j4j i" ij^s (_ 5 jLj 1 j (jj^r ”i_ 5 j L^^r 4 j3 r ^ro^ijij ^. 0033,5 lS4 ^,. ^j 

.941 894 J 4 ( 04 T 4j 

i^ö4j 4(0 033 5 1 ^jAi 4"i j3 r lSjLj 1 j ^ j3 r (_ 5 j is^r 4 j3 r t , 0 r o 3 ij ij ^^ 04 ***^ ^4x«4 

4_2j3 I jT oIj 9- 3 j> - 4j j4o ^mşS 33,5 4j 4j4Xw^J (_g*<j (°4 j ) .1974 I.4C4J ^218 166 4(0033,5 

3 |_g 5”” 440 4 j3 r j^j^o^cu^j ^^jl^t^J 3 (jjljli 4" ^Sj-Tjr (_5 û 3 !j!j " • lS 3^ j<j “9 

" 4 1977 I.4C4J 4(Oo 33 i j^jb - 4 1974 1973 I.4C4J 4j4Aj4* JL04T .5 4 ( _^44bs.Cj J 

3 ^^44,0 .^j r^jjJ 3 J 3 r 4o 3 ^sj4J ^gjl^iAJ 3 (jlj I 5 4"4L445>- 4c4& lS® 3 ^ j(j 

.1974 Ijc4j 4l3jLo ^Looj^^j O ^gL-bs, Jjjj 
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;p> 4 ^wj j 4 j i" (_5jLj ij tSjis^r 4 j^r” ^iTo^ijij t e-oo ^ i3> lS 4 ***^ 

4 j o^ljJ”” ob - 3>4 Jj4*j 4j ^jjJ^jLvJ |04j .1975 IiAC4j ^542 479 J 4 | 04 i”” 4 J 

:l53 u 

3 ^gjTbLj ‘^Lf^jjJ 3 j^T ^4^0^?« 4 ; ^la^J 3 ^jlili t'j^T ^03 Ijlj ^jjûj <3> ^$ 4 XwJ " 

.1975 Ijo:4j Oj 3 ^ LSjLjHj lSj 3 ^" lS 4 ®^.^ i^ijlo ^g^-b- ^Lo-oj^^j o lS j4*«.»6Soj 

t CjgJ^ i c 4 j Lisj U' t _j [f* 4 wm< J I j 03 U ; t c 4 j jJ t ^ 03 ^jj^SCJ 3 i_j L I ^ . _j IT* 4 *jl J I j 0 3 1 j I j 

.1976 Ijo;4j 0 ^ 3 ^ lSjLj^j 

. 4jj C ^ j j C4*J04J»- 4 c4A l S® 3 ^J^J ^lLJ 4ca4* . . c J j 3 ^* . 4j . c ®5 3 0 j 4 j 

lSj^ cS 4 j bsj b - i_^jLq Ij lSj^ lS Jj 3 ^” lS 4 *** 1 ®^ 4 J £j%S lS®3^7 j lS^j - ^ 

.1984 Ijjö4j <Jjlj*c lSjM^ 

.1960 JII 34 & .^jU^Jij^T l _54jb>sjb>- oUl^c .^jbjS^* 3 *r 

i ^v.^033 J j gjb .i CjdX/vJ _ j a jL.j 0 p 43 _ t ^ J 0j4C _ t g*j j li _ c£i5j 3^ » 4jj jjj 4 CJ 3 T" 

.1966 JII 34 & .jLwij^T (_54jbsjL> 
.1986 Ijjo4j .(oil^^sll ) cS^jbsjLş- .|045^4 j ‘lS^j 3 ^”_ ls^°j4c 40j4J3-j 

^gTj^J .^gJOj 4C _ ^gvjjli _ lS^j3^ ‘C3^J 4 * cjS^ 4fcj4S .^gjUvJij^r (S^U^j'^jjj ‘£3 Cj4c 

.1956 (jljLî ‘(» 033,5 3 (°4T4j 

3 J . 4 -J 33 J j4 — j . j*J 3 4i> 4 J i^s-o-oi 5 oi lS^j3^” — J Lc 4j 4j j ^jLjIj ^jjls^T . LjjU 

.jLcb- 4ç4*j ^4c4^so 
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